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سخن سردبير

اکنون که در آس��تانه هزاره سوم، قرن پرتلاطم، عصر مجازی شدن، 
جهانی ش��دن، فرامدرن، فراشناخت، دانایی‌محور، عصر مهاجرت‌های 
اطلاعاتی، فراپیچیدگی‌ها و کیمیاگران فکری و فرهنگی به‌سر مي‌‌بریم 
وضعیت آموزش‌و‌پرورش هرلحظ��ه غیرخطی و غیر قابل پیش بینی 
مي‌‌گردد، پارادایم‌ها تغییر کرده و پارادایم‌های جدیدی ایجاد مي‌شود. 
جهان دارای مشوق بیشتر و پایداری چندگانه‌ای شده است. برای زندگی 
در عصر جهانی شدن، انسان‌ها باید آگاهی و مهارت‌های جهانی داشته 
باشند تا بتوانند به عنوان شهروندان حرفه‌ای، شهروند جهانی، شهروند 
الکترونیک و زیست‌محیطی یا بوم‌شناختی در دنیای حرفه‌ای زندگی 
کنند. یکی از این مهارت‌ها، مهارت دو یا چندزبانگی است. ظهور پارادایم 
یادگیری و تعلیم و تربیت دوزبانه و چندزبانه یکی از مشوق‌‌های عصر 
حاضر است. در واقع مي‌‌توان گفت که انقلابی در تدریس و یادگیری در 
شرف وقوع است و این انقلاب، انقلاب آموزش دوزبانگی و چندزبانگی 
اس��ت و مدارس باید دراین راس��تا تغییر یابند. نه تنها پوس��ته‌، بلکه 
مي‌بايس��ت در محتوا و هسته آنها نیز تغییر و تحول بنیادین را ایجاد 
ش��ود. این امرناش��ی از انفجار انتظارات و پیامدهای اقتصادی آموزش 
دوزبانگی و چندزبانگی اس��ت. حوادث پديدآمده باعث چندفرهنگی و 
چندزبانی ش��دن انسان‌ها گرديده است. فن‌آوری اطلاعات و ارتباطات 
دیوارهای سیاسی و اقتصادی را فرو پاشیده و دنیا را در قالب کوچکتر 
مطرح ساخته است. امروز هر فردی باید، معلم و دانش‌آموز مینیاتورکل 
دنیا باشد، بایستی تمام ویژگی‌های شهروند جهانی و حرفه ای را داشته 
باشند، به عبارتی اگر پریروز جهان علمی به دهکده علمی تبدیل شد، 
دیروز دهکده‌های علمی به کلاس‌های علمی تبدیل شده و امروز نیز از 
این کوچکتر گشته و کلاس‌های علمی در قالب خانه‌های علمی مطرح 
ش��ده‌اند و زبان به عنوان ابزار ارتباطات انسانی نقش کلیدی و اساسی 
را در خانه‌ه��ای علمی ایفا می‌کند و به ج��رأت مي‌‌توان گفت که اگر 
رف و  قرن بیس��تم آغاز بسط و گسترش آموزش همگانی، مبتنی بر حَِ
حرفه‌گرایی بود، قرن بیست و یکم سرآغاز گسترش آموزش دوزبانگی 
و چندزبانگی است. هزاره سوم عصر ظهور پداگوژی‌های جدید تعلیم و 
تربیت اس��ت. دنیای امروز، دنیای گوناگونی و تنوع است و تنوع زبانی 
نیز باعث زیبایی فرهنگ و تمدن مي‌‌گردد و فرهنگ را غنی مي‌‌سازد. 
آموزش و پرورش امروزی با توجه به انتظارات و نیازها، پاسخ‌های متنوع 
و متفاوتی را مي‌‌طلبد. به همین س��ان آموزش دوزبانگی و چندزبانگی 
محتوا، اس��تراتژی‌ها، الگوها و ساختارهای خود را می‌طلبد. دوزبانگی 
و چندزبانگ��ی فرصت مهم و عمده‌ای اس��ت که مي‌‌توان با بهره‌گیری 
از آن پایتخت‌های یادگیری یعنی کلاس‌های درس را غنا بخش��ید و 
جمهوری‌ه��ای یادگیری یعنی مدارس را اثربخ��ش نمود، زیرا که هر 
زبان برای خود یک دنیاس��ت و هر دنیایی برای خود زبانی خاص دارد 
و زبان‌ها، پنجره‌ها و روزنه‌های جدیدی به دنیاهای جدید مي‌‌باش��ند. 
آموزش و پرورش هزاره سوم باید با نشاط، با روح، پرطراوت و خوشایند 
برای کودکان باشد. زندگی در کلاس‌های درس وقتی با معنا، با روح و با 

نشاط خواهد بود که ادراک مشترکی بین معلمان و دانش‌آموزان وجود 
داشته باشد. لازمه ادراک مشترک، درک زبان همدیگر است که این‌کار 
نیز ممکن است با استفاده از زبان مشترک یا با تسلط بر چندین زبان 
صورت گیرد. یکی از اس��تراتژی‌های آموزش امروز ردیابی اطلاعاتی و 
تأمین خوراک مناسب علمی و تهیه خوراک‌های روحی، معنوی و ذهنی 

است که ابزار آن تسلط بر چندین زبان متفاوت است.
اما دوزبانگی چیس��ت؟ ش��اید بیدرنگ کس��ی که توانایی تکلم در 
بیش از دو زبان را داش��ته باش��د دوزبانه و کاربرد دوزبان در آموزش را 
تعلی��م و تربیت دوزبانه بنامیم.آموزش دوزبانگی و چندزبانگی در قرن 
بیست‌و‌یکم باید باز تعریف شود چرا که شایستگی آن را دارد به عنوان 
یک مفهوم معنادار تمام دانش‌آموزان را در دنیای کنونی آموزش دهد. 
دو یا چندزبانگی به س��ادگی داشتن رمزهای دو یا چند زبان منفک از 
هم نیست. دیدگاهی فراتر از مفهوم یک بعلاوه یک. بلکه گفتمانی است 
چندجانبه، چندرشته‌ای‌، بین‌رشته‌ای، فرارشته‌ای و گذر از رشته‌ها، که 

در این ویژه نامه به آن پرداخته شده است.
مجموعه پیش رو، ویژه‌نامه‌ای است که در حوزه آموزش دوزبانگی و 
چندزبانگی که به مناسبت همایش ملی »دوزبانگی و آموزش: چالش‌ها، 
چشم اندازها و راهکارها« تدوین شده است و حاصل تلاش‌های جمعی 
از اندیش��مندان و پژوهشگران عرصه تعلیم و تربیت بوده است که در 
چهار بخش مقالات، پاس��خ به سؤالات، معرفی گروه‌های مرکز تبریز و 

کتب مرتبط با حوزه دوزبانگی و چندزبانگی تنظیم شده است.
امید که این مجموعه، مدخلی برای ورود به مباحث آموزش و پرورش 
دو یا چندزبانه باش��د و بستر لازم را برای طرح الگوهای آموزش دوزبانه 
و چندزبانه از طریق نظریه‌پردازی و مفهومی‌سازی فراهم آورد. و اکنون 
مدت کوتاهی است که از آغاز فعالیت رسمی مرکز پژوهشی تعلیم و تربیت 
کاربردی تبریز مي‌‌گذرد و جای بسی خوشحالی است که این مجموعه، 
فصلنامه پویش، مجموعه چکی��ده مقالات و همایش ملی »دوزبانگی و 
آموزش: چالش‌ها، چشم‌اندازها و راهکارها«نمونه‌هایی از ده‌ها ویترین و 

نمود عینی از عملکردهای مرکز پژوهشی تبریز است که شاهد هستیم.
در خاتمه بر خود واجب مي‌‌دانم به مصداق آیه شریفه»لئن شکرتم 
لازیدنک��م« و با امید این‌ک��ه خداوند تبارک و تعالی از معدن بی پایان 
رحمت و کرامت خویش وجود همه را مش��مول توسعه واسعة خویش 
گرداند، ازحمایت و همت بلند ریاست محترم پژوهشگاه مطالعات آموزش 
و پرورش سرکارخانم دکتر‌ هاجر تحریری نیک صفت، معاونان‌، مدیران‌، 
مش��اوران و کارشناسان پژوهشگاه و ریاست محترم سازمان آموزش و 
پرورش اس��تان آذربایجان‌ش��رقی جناب آقای فيروز رضایی و معاونان 
ارجمندشان که زمینه رشد و توسعه فعالیت‌های علمی و پژوهشی مرکز 
را فراهم ساختند و به مرکز پژوهشی تعلیم و تربیت کاربردی تبریز جان 

تازه‌اي بخشیدند صمیمانه تقدیر و تشکر نمایم.
دکتر اسداله خدیوی
دبیر علمی همایش و رئیس مرکز پژوهشی تعلیم و تربیت کاربردی تبریز

سخن سردبير
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طیبه احتشامی1
سید غفار موسوی2

چکیده
در جهان كنوني پدي��ده دوزبانگي امري عادي 
اس��ت و يافتن كشوري كه در بين گويشگران آن 
حداقل دو زبان وجود نداش��ته باشد تقريباً امري 
محال به نظر مي‌رس��د. دوزبانگی پدیده‌ای است 
جهانی که در اکثر کشورهای جهان وجود دارد و 
عبارت از حالتی است که فرد به زبان دیگری غیر از 
زبان مادری خود آموزش می‌بیند. پژوهش حاضر بر 
آن است تا پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان مناطق 
دوزبانه و دانش‌آموزان تک‌زبانه اس��تان اصفهان را 

بررسی و با یکدیگر مقایسه نماید.
روش پژوهش حاضر توصیفی از نوع پیمایشی 
مي‌باش��د. جامعه آم��اری این پژوه��ش را کلیه 
دانش‌آموزان س��ه دوره تحصیلی مناطق و نواحی 
40گانه اس��تان اصفهان در س��ال تحصیلی 88-

87 تشکیل مي‌دهند. گروه نمونه شامل 6منطقه 
مربوط ب��ه دانش‌آموزان دوزبانه و 6منطقه مربوط 
به دانش‌آموزان تک‌زبانه اس��تان می‌باشد. جهت 
تجزیه و تحلیل داده‌ها از نرم‌افزار SPSS استفاده 
گردیده است. یافته‌های پژوهش حاضر حاکی از آن 
است که پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و 
تک‌زبانه استان اصفهان در کلیه دوره‌های تحصیلی 
تفاوت معناداری ندارد. میزان پیشرفت تحصیلی 
ای��ن دانش‌آم��وزان در دوره‌ه��ای ابتدایی تفاوت 
معن��اداری دارد اما در میزان پیش��رفت تحصیلی 

مقاله

رشد زبان و رشد ذهنی، موثر بر تعامل اجتماعی

مقایسه پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان مناطق دوزبانه با دانش‌آموزان تک‌زبانه استان اصفهان در سال تحصیلی 88- 1387

آنان در دوره راهنمایی و متوسطه تفاوت معنادار 
نمی‌باشد. پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دختر 
دوزبانه و تک‌زبانه استان اصفهان تفاوت معناداری 
دارد ولی در میزان پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان 

پسر تفاوت معنادار نمی‌باشد. 
مقدمه 

در جه��ان امروز ک��ه آموزش و پ��رورش رکن 
اساسی رشد و شکوفایی ملت‌هاستبنابراین آموزش 
و پرورش باید برای همه آحاد ملت شرایط یکسان 
فراه��م آورد ت��ا هر کس به مقتضای اس��تعداد و 
توانایی خود ویژگی‌های ارزنده نهفته در درون خود 
را آشکار سازد. از این روست که امروزه مسأله رفع 
نابرابری از چهره آموزش و پرورش در سردر ورودی 
همه نظام‌های تعلیم و تربیت در همه کشورها قرار 

دارد. 
از طرف دیگر در هر کشوری وحدت ملی، هویت 
دینی، اجتماع��ی، حفظ میراث فرهنگی و امکان 
تبادل نظر اقش��ار مختلف یک ملت با هر قومیت 
ایجاب مي‌نماید ک��ه ارتباط افراد ملت با یکدیگر 
صمیمانه‌تر گرديده مص��داق واقعی »رجا منهم« 
باشد. مسلماً زبان مش��ترک اولين گام در جهت 
ایجاد این وحدت می‌باش��د. زبان مشترک امکان 
تبادل افکار و شاید اساسی‌ترین اندیشه‌ها، رؤیا‌ها 
و آرزوها، ایده‌ها و تجربه‌ها و... را فراهم می‌س��ازد. 
بدون وجود زبانی مشترک امکان استفاده از موارد 
فوق میسر نبوده یا به دشواری میسر می‌گردد. به 
همین دلیل است که همه کشورها به منظور حفظ 
سیانت ملی خود در قانون اساسی کشورهایشان 

زبانی را به عنوان زبان رسمي‌معرفی می‌کنند؛ زیرا 
بدون آن، علاوه بر اين که بر همه موارد فوق لطمه 
وارد مي‌گردد، در روند انجام امور کشوری و لشگری 

نيز خلل به وجود مي‌آيد.
در کشور ما تعداد زیادی از دانش‌آموزان با تسلط 
به زبان قومي ‌و مادریش��ان و با آش��نایی اندک به 
زبان فارس��ی، وارد دبستان می‌شوند. یعنی همه 
کودکان در سنین شش یا هفت سالگی وضعیت 
زبانی یکسانی ندارند و تسلط آنان به فارسی به یک 
اندازه نیست، اما از گذشته تاکنون نظام آموزشی ما 
با همه این کودکان برخورد زبانی واحدی داش��ته 
اس��ت و همه آنان را فارس��ی‌زبان می‌داند. با این 
شرایط و روند عملی آن وجود اختلالات آموزشی 
بواس��طۀ وضعیتهای  بانی متفاوت اجتناب‌ناپذیر 
اس��ت، زیرا زبان، یعنی ابزار و شرط اصلی آموزش 
در اینجا به سدی بدل شده است، که خود به‌عنوان 
مان��ع آموزش و انتقال اطلاع��ات عمل می‌کند و 
باز به همی��ن اکتفا نمی‌کند و عامل مش��کلات 
عاطفی و روانی تع��داد زیادی از دانش‌آموزان غیر 
فارسی‌زبان می‌شود.آن‌دسته از کودکان که بدون 
کمترین آشنایی قبلی به زبان فارسی، وارد دبستان 
می‌شوند و ناچارند بدون تسلط بر ابعاد شفاهی زبان 
فارسی، ابعاد  نوشتاری یعنی خواندن و نوشتن آن‌را 
بیاموزند. شک نیست که این کودکان در دبستان 
عملکرد مناسبی نخواهند داشت و در سال‌های اول 
ورود به مدرسه، با مشکلات زیادی روبه‌رو می‌شوند. 
عدۀ زیادی از آنان در طی س��ال‌های بعد، به دلیل 
نداشتن تسلط کافی به زبان آموزشی، دروس دیگر 
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را نمی‌فهمن��د و به لح��اظ علمي‌عقب می‌مانند.
)خدادوستان، 1371(

در محدوده جغرافیایی کشورمان اقوام گوناگون 
با آداب و رس��وم وگویش‌های متفاوت در جوامع 
ش��هری و روس��تایی زندگی می‌کنن��د، کودکان 
شش‌س��اله که هر کدام برخاسته از این بافت‌های 
فرهنگی هستند، همراه با ویژگی‌های شخصیتی 
منحصر به فرد خود وارد مدرس��ه می‌ش��وند. به 
طورکل��ی کودکان این مرز و بوم را هنگام ورود به 
مدرسه و در مواجهه با زبان آموزشی مي‌توان به سه 

دسته تقسیم کرد:
دسته اول کودکان فارس�ی‌زبان: این کودکان به 
هسته اصلی زبان فارسی آشنا هستند، پدیده‌های 
اطراف خود را با اصوات و کلمات فارسی می‌فهمند 
و منظور و احساس خود را به صورت گفتاری بیان 
می‌کنند. چنین کودکانی در مدرسه روند طبیعی 
زبان‌آموزی را طی ميك‌نند و در حالی که مدرسه 
به تقویت دو وجه شنیداری و گفتاری می‌پردازد، 
خوان��دن و نوش��تن را نیز به آنان ی��اد می‌دهد و 
بالاخره در صورت مناس��ب بودن برنامه درس��ی 
زبان‌آم��وزی و دیگ��ر عناصر برنامه آموزش��ی در 
ابتدایی، آنها به اهداف مورد انتظار دست می‌یابند. 

)جهانگیری،1378(
دس�ته دوم کودکان�ی ک�ه دارای لهج�ه خاصی 
هستند: این دسته را می‌توان به دو طبقه تقسیم 
ک��رد: طبقه‌ای ک��ه در گفتار محلی آنها بیش��تر 
تفاوت‌های آوایی و تلفظی با زبان فارس��ی وجود 
دارد و طبق��ه دیگر که علاوه ب��ر آن، تفاوت‌هایی 
بین آن گویش و زبان فارسی دیده می‌شود، مانند 
گویش دری، بندرعباس��ی، بوشهری و بسیاری از 
گویش‌ه��ای رایج در ایران. ای��ن کودکان، اگرچه 
در شروع سال تحصیلی پایه اول، با زبان آموزشی 
سردرگم می‌ش��وند و منظور و مفاهیم مندرج در 
برنامه‌های درس��ی برای آنها دیرفهم است، ولی با 
تلاش معلم بعد از مدتی این مشکل برطرف شده، 

خود را با برنامه‌های درسی سازگار می‌کنند.
دسته س�وم کودکانی را دربرمی‌گیرد که گویش 
غیرفارس�ی دارند: این دسته را نیز می‌توان در دو 
طبقه جای داد: طبقه‌ای ک��ه گویش آنها با زبان 
فارسی معیار تفاوت دارد و برخی اوقات این گویش 
برای فارسی‌زبانان قابل فهم نیست ) مانند گویش 
گیلک��ی، بلوچی، کردی( این ک��ودکان در هنگام 
ورود به مدرسه اگرچه در مواجه شدن با برنامه‌های 
درسی، سردرگمي ‌و بدفهمی‌های بیشتری نسبت 
به دسته اول دارند و مفهوم و منظور اصلی برنامه‌ها 
و به‌طورکل��ی زب��ان آموزش��ی را براحتی متوجه 
نمی‌شوند، در صورت طراحی مناسب فعالیت‌های 
آموزش��ی و تلاش معل��م، بالاخره بع��د از مدتی 

می‌توانند خود را با برنامه درس��ی س��ازگار کنند 
)عصاره،1384(.

طبقه دیگر از دس��ته سوم را کودکانی تشکیل 
می‌دهند که دارای گویش ترکی و ترکمنی هستند. 
این کودکان را می‌توان به سه دسته تقسیم کرد: 

1- کودکان دس��ته اول که دوران خردس��الی 
خود را در شهرهایی گذرانده‌اند که زبان محاوره‌ای 
مردم فارسی بوده و دسترسی به برنامه‌های رادیو 
و تلویزیون نیز داش��ته‌اند ک��ه می‌توان گفت این 
دس��ته به نوعی دوزبانه هستند وگاه ممکن است 
دو‌زبانگی آنها از نوع دوزبانگی طبیعی و برابر باشد. 
این دس��ته از کودکان نه تنه��ا در برخورد با زبان 
آموزشی مشکلی ندارند، بلکه ممکن است از غنای 
زبانی بیشتری نسبت به یک‌زبانه‌های فارسی زبان 

برخوردار باشند.
2- دس��ته دوم از کودکان این طبقه ترک‌های 
ساکن مناطق ترک‌زبان هستند که با زبان فارسی 
به دلیل دسترسی به رادیو وتلویزیون آشنایی دارند 
در نتیجه اگرچه کودکان با زبان فارس��ی آشنایی 
دارند و تا حدودی آن را می‌فهمند، دوزبانگی آنها 
معمولاً از نوع نامتوازن اس��ت. در نتیجه وقتی به 
مدرسه وارد می‌شوند، زبان آموزشی یا زبان فارسی 

برای آنان به مثابه زبان دوم است.
3- دسته سوم از کودکان این طبقه ترک‌های 
ساکن مناطق ترک‌زبانی هستند که دسترسی به 
رادیو وتلویزیون ندارند و خانواده‌های آنها کم‌سواد، 
بی‌سواد و ناآشنا به زبان فارسی می‌باشند. بسیاری 
از ای��ن کودکان از طرف اولیا مس��اعدت درس��ی 
نمی‌شوند یا کمک‌های درسی به آنان به زبان بومي‌ 
است. این مسأله عاملی در مردودی و ترک تحصیل 

دانش‌آموزان خواهد بود)عصاره،1384(.
هرچن��د که در همه دس��ته‌های نامب��رده در 
ام��ر آموزش‌و‌پرورش کودکان، دش��واری‌هایی به 
چش��م می‌خورد، ش��دت و ضعف این دشواری‌ها 
به تناس��ب تفاوت زبان آنها با زبان فارسی، سطح 
فرهنگی اجتماعی و اقتصادی آنها، نیز گذراندن یا 
نگذراندن دوره پیش‌دبس��تانی کودکان فرق دارد، 

ولی باید گفت که عمق فاجعه، در بین دانش‌آموزان 
روس��تایی ناآشنا به زبان فارسی است، به ویژه آن 
دس��ته از دانش‌آموزانی‌که ساختمان زبان مادری 
آنها از نظر آوایی، واژگانی و نحوی با زبان فارس��ی 
متفاوت است. مخصوصاً کودکانی که دسترسی به 

برنامه فارسی رادیو و تلویزیون ندارند. 
چنین کودکی، بايد آموخته‌هاي ديروز خود را با 
كلمه‌ها و ساخت‌هاي گونه‌اي ديگر از زبان جايگزين 
كند. آنچه از نقش کارکردهای فعلی و به طورکلی 
ساختار زبانی در ذهن او نقش بسته، باید دگرگون 
شود؛ زیرا ساختمان زبانی موجود در ذهن کودک، 

با ساختار زبانی مدرسه تفاوت زیادی دارد. 
یمن��ی‌دوزی س��رخابی) 1371( ورود چنین 
کودکی را به مدرس��ه، یک حادثه ناگ��وار برای او 
می‌داند که در پیشرفت تحصیلی و رشد اجتماعی، 
عاطفی وشناختی او پیامدهای منفی دارد و به نظر 
وی، چ��ون کودک در برابر زبانی قرار می‌گیرد که 
با آن ناآشناست و در محتوای فرهنگی وی یافت 
نمی‌شود، در نتیجه یک فاصله ارتباطی بین کودک 
و مدرسه برقرار مي‌گردد. به اعتقاد بلانک و هامر، 
کودکی که زبان مادری را در یک فرایند تدریجی و 
در ارتباط مستقیم با محیط اطراف خود فراگرفته 
است، در ابتدا زبان برای او دارای کارکرد عاطفی و 
ارتباطی بوده وسپس از آن برای توسعه شناختی 
خود استفاده می‌کند. به نظر وی، وقتی که کودک 
با داشتن یک دانش ناقص از زبان دوم، وارد مدرسه 
می‌شود و به‌جای کارکردهای اجتماعی و عاطفی 
زبان، با کارکردهای شناختی آن مواجه می‌گردد، 
در نتیجه در توسعه زبانی‌اش خدشه وارد می‌شود. 
معمولاً کودکان��ی که در خواندن ی��ا آن مطالب 
نوش��تاری ناآش��نا هس��تند ومجبورند درباره آن 
صحبت کنند، ناتوانی در توضیح مطالب درس��ی 
به زبان دوم س��بب کم‌حرفی و خودسانسوری در 
آنها مي‌شود. لابو )به نقل از یمنی‌دوزی سرخابی، 
1371( در تحقیق خود نشان داد زمانی که کودک 
در موقعیتی ناآشنا قرار مي‌گیرد، ترجیح مي‌دهد به 

حداقل سخن بگوید.
خانزاده )1371( نی��ز کودکانی راکه در قبل از 
دبس��تان، زبان مادری خود را به صورت شفاهی با 
زبان غیرفارسی فرا مي‌گيرند و در ورود به مدرسه، 
خواندن و نوش��تن را به زبان دوم باید یاد بگیرند، 
مي‌گوید: چون این زبان با تجارب قبلی او مرتبط 
نیس��ت و از طرفی زبان دوم را فق��ط در کارکرد 
شناختی آن اس��تفاده مي‌کنند، در نتیجه بسط 

زبانی که تبلور خلاقیت است، رشد نمي‌یابد.
دو دیدگاه در مورد زبان 

نظریه ویگوتس�کی در م�ورد زبان و ش�ناخت: 
ویگوتسکی )1371( نظریه‌ای ارائه داده که در مورد 

نتایج نشان داد که زبان 
محاوره‌ای خانواده بیشترین 
ارتباط را با عملکرد تحصیلی 
دانش‌آموزان مکزیکی داشت 
که از طریق زمینه اقتصادی- 
اجتماعی و متغیرهای روان 
شناختی - اجتماعی تعیین می‌شد

مقاله
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مقاله

تاکید اثرات اجتماعی در رشد شناختی است.
نظریه ویگوتسکی یک دیدگاه کلی از رشد انسان 
ارائه مي‌دهد ونقش زبان را در فرایند رشد ذهنی 
پررنگ مي‌کند. تأکید این نظریه همچنین بر نقش 
والدین و ارتباط آنان با کودک اس��ت. در حقیقت، 
برای رسیدن به رشد شناختی مطلوب در کودک، 
همه این روابط ضروری است. کاربرد این نظریه آن 
است که توانایی ذهنی افراد از روابط اجتماعی اولیه 
آنان در طول رش��د و کیفیت این روابط برخاسته 
اس��ت. اگر این روابط به شیوه‌ای بهینه تداوم يابد 
آنگاه مي‌توان اذعان نمود که توانایی ش��ناختی و 
زباني کودک نیز رشد قابل‌ملاحظه‌ای داشته است. 
اگر این روابط با اشکال همراه باشد این توانایی‌ها 
نیز با مشکل روبه‌رو می‌گردند)الیوت3 وهمکارن، 

.)1996
ویگوتس��کی مفهوم زبان و ش��ناخت را به بعد 
فرهنگ��ی مي‌کش��اند. او مي‌نویس��د فرایندهای 
شناختی انسان در طول تاریخ شکل مي‌گیرد و با 
ابزارهای فرهنگی و اجتماعی از فردی به فرد دیگر 
و از نسلی به نسل دیگر منتقل مي‌شود. فرهنگهای 
گوناگون با شیوه‌های اجتماعی متفاوت استفاده از 
نشانه‌ها را به کار مي‌گیرند. افراد دارای فرهنگهای 
گوناگ��ون، کارکردهای ش��ناختی متف��اوت را بر 
اساس نیازهای ویژه فرهنگی خود رشد مي‌دهند. 
ویگوتس��کی این تفاوت‌های فرهنگی را بعدها در 
رشد شناختی مش��خص مي‌کند. مثلاً در برخی 
از نوش��ته‌های او آمده که جوامعی که دارای زبان 
نوشتاری نیس��تند معمولاً دارای حافظه دیداری 
قوی نس��بت به حافظه منطقی‌ان��د. بنابراین، هر 
فرهنگی شیوه‌های خاص خود و دیدگاه ویژه خود 

را دارد )یو و باین4،1980(.
نظری��ه ویگوتس��کی اهمیت کیفی��ت تعامل 
اجتماعی و فرهنگی را در رشد زبان و رشد ذهنی 
نشان مي‌دهد. ناگفته نماند که تئوری ویگوتسکی 
شرح بس��یار فوق‌العاده‌ای درباره چگونگی انتقال 
زبان به رشد ش��ناختی ارائه مي‌دهد که استفاده 

از زب��ان در حکم ابزار تفکر کنترل 
اجرایی کودکان را نسبت به عملیات 
افزای��ش مي‌دهد)دیاز  ش��ناختی 

وکلینگر5،1991(
درب�اره  برنش�تاین  نظری�ه 
رمزگ�ذاری گفت�اری: نظری��ه 
برنشتاین تلاش دارد که ارتباط 

میان طبقه اجتماعی با زبان و آموزش 
و پرورش را روشن نماید. او مي‌گوید تفاوت 

الگوهای زبانی ک��ودکان طبقات اجتماعی 
مختلف بر عملکرد تحصیلی آنان در مدرسه 

اثر مي‌گذارد )علاقه‌مند،1376(. برنش��تاین 

معتقد اس��ت که رمز گفتاری افراد طبقه متوسط 
با تجارب خان��واده آنها همراهی دارد و ویژگی آن 
انعطاف‌پذیری، جام��ع بودن، و رها بودن از زمینه 
و بافت است. برعکس، رمز گفتاری کودکان طبقه 
پایین در ضم��ن آنکه با تج��ارب خانوادگی آنان 
همراهی دارد، معمولاً گفتار خشن، اختصاصی و 
وابسته به بافت و زمینه است و یک زبان محدود و 

مقید را نشان مي‌دهد.
به نظر برنش��تاین، تکامل زبانی کودکان طبقه 
متوسط، برعکس کودکان طبقه پایین، متضمن 
فراگیری یک زبان بس��ط یافته است و یک شیوه 
سخنگویی که در آن معانی واژه‌ها مي‌تواند فردیت 
یافته، با وضعیت‌های خاص متناسب گردد. کودکانی 
که زبان گفتاری بسط‌یافته را فراگرفته‌اند، بیشتر از 
کودکانی ک��ه از قالب زبان محدود فراتر نرفته‌اند، 
توانایی دارند تا از آموزش و پرورش رسمي ‌بهره‌مند 
شوند. نتیجه‌گیری مذکور به این معنا نیست که 
کودکان طبقه پایین نوع گفتاری پست‌تر دارند، یا 
این که شکل‌گیری زبان در آنان ناقص است، بلکه 
شیوه‌ای که آنان از گفتار استفاده مي‌کنند با فرهنگ 
آموزشی مدرسه هماهنگ نیست. آنان که بر زبان 
بسط‌یافته تسلط یافته‌اند، بسیار آسانتر در محیط 

مدرسه انطباق پیدا مي‌کنند )گیدنز،1373(
تئوری برنش��تاین نش��ان دهنده آن است که 
زبان مورد اس��تفاده افراد در مکالمات روزمره هم 

ش��کل‌دهنده وهم منعکس‌کننده گروه اجتماعی 
آنان اس��ت. از این گذش��ته، روابطی که در داخل 
گروه وجود دارد بر زبان مورد اس��تفاده آن گروه و 
نوع گفتار مورد استفاده آنان، تأثیر مي‌گذارد )لیتل 

جان6، 2002(. 
پیامدهای آموزش دوزبانه

دانش‌آموزان غيرفارس��ی‌زبان در ب��دو ورود به 
مدرس��ه، زبان مادری خود را ک��ه در يک فرايند 
پيچيده و در ارتباط مس��تقيم با محيط پيرامون 
خود فرا گرفته‌اند، در برنامه فارسی پيدا نمی‌کنند. 
چون س��ازماندهی محتوا و انتقال برنامه درس��ی 
به دانش‌آموزان بر پاية زبان فارس��ی اس��ت که با 
مفاهيمي‌که بر اساس تجارب قبلی دانش‌آموز، به 
زبان م��ادری، حاصل گرديده اس��ت و برای او بار 
عاطفی ني��ز دارد، پيوند ندارد. در حالي‌که ارتباط 
غيررس��مي ‌درون‌مدرس��ه‌ای می‌تواند خ��ارج از 
کانال ارتباط رس��مي ‌به زبان مادری بر قرار شود. 
اين چنين گسس��تگی ميان زبان مدرسه و زبان 
مادری دانش‌آم��وزان، ارتباط بر پايه انگيزه فردی 
را با دش��واری مواجه می‌کند. تع��ارض بين مدار 
ارتباطی محيط اجتماع��ی خانوادگی دانش‌آموز 
و مدار ارتباطی رس��مي ‌مدرس��ه هم کيفی است 
و ه��م کمی. کيفی اس��ت زي��را ک��ه دانش‌آموز 
غيرفارس��ی‌زبان در برابر زبانی ق��رار می‌گيرد که 
حاصل مجموعة ويژگي‌های فرهنگ زيس��تی و 
خاص او نيست. کمي‌است زيرا از جنبة دستوری، 
واژگان و آواشناس��ی برای او ناآشناست. به عبارت 
ديگر بين زبان مدرس��ه و زبان دانش‌آموز شکاف 

پديد می‌آيد.
پیامد شناختی: زبان در شکل‌گیری سطوح تفکر و 
مراحل رشد شناختی اهمیت بسزایی داشته است 
و معمولاً با رشد شناختی و سطوح تفکر فرد ارتباط 
مستقیمي‌ دارد.آموزش به زبان مادری مي‌تواند به 
خاطر تعامل پویای فرد با خانواده و محیط زندگی، 
عامل مهمي‌ در رش��د شناختی باشد و درصورت 
نبود این آموزش زبان تحمیلی به نقش‌های محدود 
و سادة ‌شناختی و مهارت‌های پایین اجتماعی 
مح��دود گردیده، ام��کان خلاقیت 
علمي کندتر مي‌ش��ود. باتوجه به 
اینکه محتوای درسی چندان ساده، 
نظام‌مند و به دور از توالی مصنوعی 
نمي‌باش��د، اهمیت این مسأله 
تدریس  مي‌گ��ردد.  دوچندان 
تنها ب��ه زبان معی��ار مي‌تواند 
اعتماد به نف��س، اضطراب، فرار 
از مدرس��ه، ارتباط با همسالان، موفقیت 
درسی و س��ازگاری کودکان راتحت‌الشعاع 

قرار دهد. 
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کودکی که زبان مادری را در یک 
فرایند تدریجی و در ارتباط مستقیم 
با محیط اطراف خود فراگرفته 
است، در ابتدا زبان برای او دارای 
کارکرد عاطفی و ارتباطی بوده 
وسپس از آن برای توسعه شناختی 
خود استفاده می‌کند.

پیامد عاطفی و اجتماعی: ارتباط به منزله مبادله 
افکار واطلاعات است و متداول‌ترین شیوه ارتباطی 
نوع انسان، زبان است. زبان دارای کنش دوگانه‌ای 
اس��ت و مي‌توان آن را هم وس��یله شناخت یعنی 
ابزار فکر و هم وس��یله ارتب��اط یعنی ابزار زندگی 
اجتماعی دانست. وابستگی تنگاتنگ زبان با رشد 
موجب مي‌شود که اکتساب آن از تعامل‌های فرد 
با جهان جسمانی و جهان اجتماعی اجتناب‌ناپذیر 
باش��د. هر بی‌نظمي ‌در رفتارهای کلامي ‌مي‌تواند 
آثار کم و بیش مهم برزمینه‌های ارتباطی و عاطفی 
با والدین داشته باشد، تعامل مادر- کودک به همراه 
راهنمایی‌های کلامي‌ مادر یا والدین که بس��تگی 
به س��طح آگاهی و دانش وی دارد، زیربنای رشد 
مهارت‌های ارتباطی و کلامي ‌کودکان را تشکیل 
مي‌دهد. فضای فرهنگی قومي ‌نیز مي‌تواند تأثیر 
مطلوبی در فراهم آوردن محیطی مناسب در دوران 
رشد کودکان به‌وجود آورد. همزمان با رشد شناختی 
و زبانی، کودکان درباره عواطف نیز مفاهیمي‌کسب 
مي‌کنند و قوانین فرهنگ و اجتماع خود را درباره 

بیان عاطفی مي‌آموزند.)سیله،1388(
اگر کودک خردسال در یک جمع عمومي‌ جرأت 
تکلم به زبان مادریش را نداشته باشد، تحقیر خواهد 
ش��د و مس��لماً از قدم نهادن در آن محیط سرباز 
خواه��د زد.  بنابراین این طفل بناچار بعد از چند 
مدت تبدیل به یک موجود آسیب‌ديده و مي‌گردد 
آموزش به زب��ان مادری همچون تغذیه کودک با 

شیر مادر ضروری است.)الیوت وهمکاران،1996(
اهميت آموزش ابتدايی کودکان به زبان مادری 
آنان موضوع تحقيقات بسياری بوده است. در سال 
1929 ميلادی، »دفتر بين‌المللی آموزش و پرورش« 
کنفرانس��ی در مورد آموزش و پرورش دوزبانه در 
لوکزامبورگ ترتيب داد که اولين کنفرانس علمي‌ 
در اين‌ب��اره بود. در آن زمان تقريباً منابعی در اين 
زمينه وجود نداشت. در مدت نيم قرن پس از اين 
کنفران��س، کتاب‌های موج��ود در زمينه آموزش 
دوزبانه به بيش از بيست هزار عنوان رسيده است. 
نتايج کنفرانس لوکزامبورگ بيانگر اين امر بود که 
آموزش به زبانی غير از زبان مادری- خانوادگی، به 
رشد ذهنی و حتی رشد شخصيت کودک آسيب 
می‌رساند. يونس��کو نيز بارها و با قاطعيت نياز به 
ارتق��اي آموزش به زبان م��ادری و همچنين حق 
کودک را برای برخورداری از آموزش، قطع نظر از 

زبان او تأکيد کرده است)فنایی، 1386(.
 مطالعات انجام ش��ده در کانادا نشان می‌دهد 
که دوزبانگی س��بب‌افزایش پیش��رفت تحصیلی 
دانش‌آم��وزان می‌گ��ردد. »کن��دی«، »یوجین«، 
»پ��ارک« و »ه��ای س��ینیگ«)1994، به نقل از 
نوروزی لارس��ری،1388( در مطالع��ه‌ای از زبان 

مح��اوره‌ای خان��واده به عنوان ی��ک متغیر براي 
پیش‌بین��ی پیش��رفت تحصیل��ی دانش‌آموزان 
مکزیکی و آس��یایی مقیم آمریکا استفاده کردند. 
در ای��ن مطالع��ه 1952 دانش‌آم��وز مکزیکی و 
1131 دانش‌آموز آس��یایی پایه س��وم راهنمایی، 
مورد بررس��ی قرار گرفتند. ازتحلیل رگرس��یون 
چندمتغی��ری ب��رای تعیین ق��درت پیش‌بینی 
متغیرهای عملکرد متوسط اقتصادی-اجتماعی، 
میزان تلاش و کوشش دانش‌آموزان و ویژگی‌های 

روان‌شناختی-اجتماعی استفاده شد. نتایج نشان 
داد که زبان محاوره‌ای خانواده بیشترین ارتباط را با 
عملکرد تحصیلی دانش‌آموزان مکزیکی داشت که 
از طریق زمینه اقتصادی- اجتماعی و متغیرهای 

روان شناختی - اجتماعی تعیین می‌شد.
در کشور ما تعداد زیادی از دانش‌آموزان با تسلط 
به زبان قومي ‌و مادریش��ان و با آش��نایی اندک به 
زبان فارس��ی، وارد دبستان مي‌شوند. یعنی همه 
کودکان در س��نین شش یا هفت‌سالگی وضعیت 
زبانی یکسانی ندارند و تسلط آنان به فارسی به یک 
اندازه نیست، اما از گذشته تاکنون نظام آموزشی ما 
با همه این کودکان برخورد زبانی واحدی داش��ته 
است و همه آنان را فارسی زبان مي‌داند و این مسأله 
موجب بروز مشکلاتی در آموزش و یادگیری این 
کودکان گردیده است. پژوهش حاضر بر آن است 
تا پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان مناطق دوزبانه و 
دانش‌آموزان تک‌زبانه استان اصفهان را بررسی و با 
یکدیگر مقایسه نماید.)انجمن علمي‌دانش پژوهان 

آموزش زبان فارسی،1386(

یافته‌ها
جدول 1- مقایسه نمرات پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک‌زبانه استان اصفهان 

متغیر

پیشرفت تحصیلی

آزمون لوین

برابری واریانس‌ها

با فرض برابری واریانس‌ها

با عدم فرض برابری واریانس‌ها

F

2/76

SD

198

t

-0/98

معناداری

0/1

معناداری

0/33

آزمون برابری میانگین‌ها

جدول2- مقایسه نمرات پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک‌زبانه استان اصفهان به تفکیک دوره تحصیلی

متغیر

ابتدایی

راهنمایی

متوسطه

آزمون لوین

برابری واریانس‌ها

با فرض برابری واریانس‌ها

با عدم فرض برابری واریانس‌ها

با فرض برابری واریانس‌ها

با عدم فرض برابری واریانس‌ها

با فرض برابری واریانس‌ها

با عدم فرض برابری واریانس‌ها

F

0/53

3/13

0/36

SD

0/55

461

3/6

t

4/03

-0/99

0/85

معناداری

0/47

0/09

0/56

معناداری

0/000

0/33

0/42

آزمون برابری میانگین‌ها

با توجه به یافته‌های جدول 1، آزمون لوین فرض عدم برابری واریانس‌ها را تایید مي‌کند. 
با این فرض پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک زبانه استان اصفهان در کلیه 

دوره‌های تحصیلی در سطح  )P≥05/0(تفاوت معناداری ندارد.

با توجه به یافته‌های جدول 1، آزمون لوین فرض عدم برابری واریانس‌ها را تأیید مي‌کند. 
با این فرض پیش��رفت تحصیلی دانش‌آم��وزان دوزبانه و تک‌زبانه اس��تان اصفهان در 
دوره‌های ابتدایی تفاوت معناداری در س��طح  )P≥05/0( دارد، اما در میزان پیش��رفت 
تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک زبانه استان اصفهان در دوره راهنمایی و متوسطه 

تفاوت در سطح )P≥05/0( معنادار نمي‌باشد. 
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روش
در این پژوه��ش از روش تحقیق توصیفی و از 
سبک پیمایشی بهره جس��ته شده است. جامعه 
آماری این پژوهش را کلیه دانش‌آموزان سه دوره 
تحصیلی مناطق و نواحی 40 گانه استان اصفهان 
در س��ال تحصیلی 88-87 تشکیل مي‌دهند. در 
مجموع 6درصد از جمعیت دانش‌آموزی اس��تان 
در کلیه سطوح اختصاص به دانش‌آموزان مناطق 
دوزبانه دارد. گروه نمونه ش��امل 6منطقه مربوط 
ب��ه دانش‌آم��وزان دوزبانه و 6منطق��ه مربوط به 
دانش‌آموزان تک‌زبانه اس��تان مي‌باشد. داده‌های 
م��ورد نیاز با هم��کاری کارشناس��ان مختلف در 
آموزش و پرورش اس��تان اصفهان گردآوری شده 
اس��ت. جهت تجزیه و تحلیل داده‌ه��ا از نرم افزار 

SPSS استفاده گردیده است.
بحث و نتیجه‌گیری

یافته‌ه��ای پژوهش حاضر حاکی از آن اس��ت 
که پیش��رفت تحصیل��ی دانش‌آم��وزان دوزبانه و 
تک‌زبانه استان اصفهان در کلیه دوره‌های تحصیلی 
تفاوت معن��اداری ندارد. این امر نش��ان مي‌دهد 
که در مجموع دانش‌آموزان قادرند بر مش��کلات 
ناش��ی از دوزبانگی فائق آیند. پیشرفت تحصیلی 
دانش‌آموزان دوزبانه و تک‌زبانه استان اصفهان در 
دوره‌های ابتدایی تفاوت معناداری دارد اما در میزان 
پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک‌زبانه 
استان اصفهان در دوره راهنمایی و متوسطه تفاوت 
معنادار نمي‌باش��د. پس احتمالاً دانش‌آموزان در 
اوایل تحصیل به دلیل عدم آشنایی کافی با زبان 
فارسی بخش عمده‌ای از توانمندی خود را صرف 
یادگیری زبان فارسی مي‌نمایند و این امر مانع از 
تمرکز کامل توانمندی‌های آنان بر یادگیری دروس 
مي‌گردد؛ اما با حل این مشکل در سال‌های اولیه 

تحصیل قادر به رقابت تحصیل��ی با دانش‌آموزان 
تک‌زبانه مي‌شوند. پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان 
دخت��ر دوزبانه و تک‌زبانه اس��تان اصفهان تفاوت 
معناداری دارد ولی پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان 
پس��ر دوزبان��ه و تک‌زبانه اس��تان اصفهان تفاوت 
معناداری ندارد. ممکن اس��ت این یافته ناشی از 
محدودیت‌های حاکم بر تعاملات دختران با محیط 
بیرونی و همچنین وجود روحیه حس��اس در این 
گروه باش��د. در راستای برطرف نمودن مشکلات 
تحصیلی ناش��ی از دوزبانگی پیش��نهاد مي‌گردد 
آموزش‌های قبل از دبس��تان به‌ویژه برای دختران 

در مناطق دوزبانه مورد توجه قرارگیرد.
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جدول3- مقایسه نمرات پیشرفت تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک زبانه استان اصفهان به تفکیک جنسیت

متغیر

دختر

پسر

آزمون لوین

برابری واریانس‌ها

با فرض برابری واریانس‌ها

با عدم فرض برابری واریانس‌ها

با فرض برابری واریانس‌ها

با عدم فرض برابری واریانس‌ها

F

5/33

3/30

SD

0/54

692

t

2/19

-0/1

معناداری

0/03

0/08

معناداری

0/04

0/34

آزمون برابری میانگین‌ها

با توجه به یافته‌های جدول 1، آزمون لوین فرض عدم برابری واریانس‌ها را تأیید مي‌کند. 
با این فرض پیش��رفت تحصیلی دانش‌آم��وزان دوزبانه و تک‌زبانه اس��تان اصفهان در 
دوره‌های ابتدایی تفاوت معناداری در س��طح  )P≥05/0( دارد، اما در میزان پیش��رفت 
تحصیلی دانش‌آموزان دوزبانه و تک زبانه استان اصفهان در دوره راهنمایی و متوسطه 

تفاوت در سطح )P≥05/0( معنادار نمي‌باشد. 
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آواهای آشنا
واژگان انگليسي دارای شباهت آوایی- معنایی با فارسي در كتب انگليسي دوره متوسطه و پيش‌دانشگاهي

محمود ایمانی
کارشناس ارشد زبانشناسی

چيكده:
كي��ي از مهمترين جنبه‌ه��اي آم��وزش زبان، 
آموزش واژگان اس��ت. مطالعات بسياري در اين‌باره 
از زواياي مختلف به يادگي��ري و آموزش واژگان و 
روش‌هاي ارتق��اي آن پرداخته‌اند كه برخي از آنها 
در حوزة آموزش و يادگيري واژگان همريش��ه بوده 
است. در اين جستار به كمك لغت‌نامه‌هاي دهخدا 
و وبستر، واژگان انگليسي همريشه و دارای شباهت 
آوایی-معنایی با واژگان فارس��ي در كتب انگليسي 
دوره متوسطه و پيش‌دانشگاهي استخراج شده‌اند. 
آگاهي از روابط واژگان همريش��ه و توجه به آنها در 
هنگام آموزش آنها مي‌تواند تأثير مثبتي بر يادگيري 

دانش‌آموزان داشته باشد.
كليد واژه: همريشه، زبان خارجي، زبان دوم، واژگان، 

شباهت آوایی- معنایی	
 مقدمه 

در آم��وزش زبان توجه بس��ياري ب��ه واژگان و 
روش‌هاي مؤثر در آموزش واژگان و ارتقاي يكفي آنها 
معطوف شده است. زبان‌آموزاني كه زبان مادري‌شان 
با زباني كه در حال فراگيري آن مي‌باشند همريشه 

است نسبت به زبان‌آموزاني كه اين شرايط را ندارند، 
امکان بیش��تری در يادگيري بهت��ر آن زبان دارند 
چ��را كه مثلاً بين پركاربردتري��ن واژگان زبان‌هاي 
انگليس��ي و اسپانيايي كه حدود سه هزار واژه است 
حدود ‌كيسوم به دليل همريشه بودن اين دو زبان 
با هم شبيه هس��تند. از این رو اسپانيايي زباني كه 
در حال يادگيري انگليس��ي است ) يا بر عكس( در 
يادگيري كي س��وم پركاربردترين واژگان آن زبان 
كار آسانتري خواهد داشت. زبان فارسي هم با زبان 
انگليسي كه امروزه به عنوان زبان خارجي در مدارس 
و دانشگاه‌هاي ايران آموزش داده مي‌شود همريشه 
است. مي توان از اين مزيت در آموزش زبان انگليسي 

به فارسي‌زبانان بهره جست.

اهميت آموزش و يادگيري واژگان1 
مطمئناً كيي از مهمترين جنبه‌هاي يادگيري 
زب��ان يادگيري واژگان اس��ت. هر چن��د يادگيري 
و آم��وزش واژگان ب��راي چند ده��ه در روش‌هاي 
آموزش��ي خاصي مورد غفلت واقع شد، ولي امروزه 
توافق كلي بر اين اس��ت كه لازم است زبان‌آموزان، 
دان��ش واژگاني خود را افزايش دهن��د )لوفر، 86 و 
آلن، 83(. پس از آن دوره در مورد واژگان به عنوان 
قسمت اصلي در يادگيري زبان مطالعات متعددي 
انجام گرفته اس��ت. اهميت ب��الاي واژگان از آنجا 
ناشي مي‌ش��ود كه برقراري ارتباط پايدار و مستمر 
بدون دسترسي به واژگان مناسب و كافي غيرممكن 
است به ويژه در سطوح پايين‌تر، دانش واژگان براي 

دانش‌آموزان نس��بت به دانش دستوري در برقراري 
ارتب��اط مفيدتر خواهد بود. واژگان نقش محوري و 
مركزي در زبان دارند، و براي زبان‌آموز بس��يار مهم 
هستند )زيمرمن،a97(. نمي‌توان زباني را ياد گرفت 
بدون اينكه واژگان آن زبان يادگرفته شود) نيشن، 
90 و كرشن، 89(. لوفر )97( مي گويد: »يادگيري 
واژگان در مرك��ز يادگيري و كارب��رد زبان قرار دارد 
و در حقيقت ماهيت زبان را ش��كل مي‌دهد. بدون 
واژگان گويشوران نمي‌توانند مفاهيم را منتقل كنند 
و با كيديگر از طريق زبان ارتباط برقرار كنند.« اگر 
فصاح��ت  را توانايي انتقال آس��ان و قابل فهم پيام 
بدانيم كفايت و صحت و تناس��ب واژگان از صحت 

دستوري مهمتر خواهد بود.)لوفر، 86(.
روش‌هاي متعددي ب��راي آموزش واژگان وجود 
دارد. مث��ل نقش بازي كردن، اس��تفاده از وس��ايل 
كم‌كآموزشي تصويري، ايجاد موقعيت‌هاي خاص 
براي كارب��رد زبان، يادگيري به كمك موس��يقي، 
بررسي واژگان همريشه، قرض‌گيري واژگاني و غيره 
كه هدف اصلي همه آنها اين است كه سطح انگيزش 

زبان‌آموزان را بالا نگه دارند.

برخي مشكلات در آموزش واژگان 2 
كي��ي از مش��كل‌ترين جنبه‌ه��اي يادگيري 
زبان خارجي به يادس��پاري واژگان است. هر چند 
روش‌شناس��ان و برنامه‌ريزان زب��ان توجه خاص به 
روش‌هاي مؤثر ارتقاي دان��ش واژگاني زبان‌آموزان 
معطوف داشته‌اند )بون،85( هنوز مشكلاتي در اين 
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زمينه وجود دارد. آلن )83( مي‌گويد: »در بسياري 
از كلاس‌هاي زبان انگليسي حتي به‌رغم اينكه معلم 
زمان زيادي ص��رف آموزش واژگان به دانش‌آموزان 
ميك‌ن��د، نتايج رضاي��ت بخش نيس��ت، بويژه در 
كشورهايي كه زبان انگليس��ي زبان ارتباطي مردم 
نيس��ت معلمان زبان درخواست ميك‌نند كه دوره 
آموزشي بيشتري براي آنان در زمينه آموزش واژگان 

برگزار شود«.
از ديگر مشكلات در راه آموزش واژگان اين است 
كه دانش‌آم��وزان بايد براي يادگيري واژگان انگيزه 
كافي داشته باشند. يادگيري مؤثر وقتي رخ مي‌دهد 
كه حاصل علاقه و انگيزه دانش‌آموزان باش��د )مك 
دونالد و راجر گوردون،84(. سؤال اين است كه معلم 
زبان در هنگام آم��وزش واژگان چه مي‌تواند بكند 
تا انگيزه دانش‌آموزان براي يادگيري بيش��تر شود. 
ريورس )86( معتقد اس��ت: » ما به عنوان معلمان 
زب��ان بايد در واژگان، علاقه و جذابيت ايجاد كنيم، 
مي‌توانيم دانش‌آم��وزان را راهنمايي كنيم كه چه 
چيزهايي ياد بگيرن��د و چگونه ياد بگيرند و از اين 

طريق به آنها كمك كنيم.«
براي تسهيل يادگيري كي زبان، زبان‌آموز بايد به 
طرق مختلف تعدادي از واژگان پايدار و مناس��ب را 
فراگيرد. معلم هم از ابتدا تلاش ميك‌ند به روش‌هاي 
گوناگ��ون به مي��زان واژگان زبان‌آم��وز بيفزايد. در 
يادگيري واژگان مطمئناً هر چه شباهت و نزدكيي 
معنايي، كاربردي و تلفظي بين واژگان زبان مادري 
زبان‌آموز با واژگان زبان دوم )يا خارجي( بيشتر باشد، 
بهي‌ادسپاري و كاربرد واژگان زبان دوم آسانتر خواهد 
شد. از طرف ديگر آگاهي از اين شباهت‌ها مي‌تواند 
براي زبان‌آموز لذت‌بخش باشد و اين مسأله هم در 
يادگيري بسيار حائز اهميت است چراكه لذت بردن 
خود بخش مهمي در يادگيري زبان است)ريچاردز، 

.)69

انواع شباهت‌ها بين واژگان دو زبان 3 
بين زبان‌هاي مختلف در زمينه‌هاي مختلف 
ش��باهت‌هايي به چش��م مي‌خورد كه كيي از اين 
زمينه‌ها واژگان اس��ت. شباهت‌هاي واژگان بين دو 

زبان مي‌تواند به چند دليل باشد:
3-1- تصادفي: يعني رابطه‌اي بين دو واژه مشابه 
در دو زب��ان وجود ندارد و اين ش��باهت‌ها تصادفي 

است.
3-2- قرض‌گيري واژگاني: كه بسيار رايج است. 
معمولاً زبان‌ها از زبان‌هاي كشورهاي ديگر كه داراي 
برتري سياسي، فرهنگي، اقتصادي، نظامي و علمي 
هس��تند تعدادي واژه را قرض مي‌گيرند. نمونة اين 
زبان‌ها انگليسي، فرانسوي و عربي است كه واژه‌هاي 
بس��ياري از اين زبان‌ها در زبان فارسي وارد شده و 
كاربرد فراوان يافته‌اند مث��ل راديو، تلويزيون، كت، 

كتاب. در اين تحقيق از واژه‌هاي قرضي مثل اسامي 
مكان و اشخاص و... چشم پوشي شده است.

3-3-  همريشه بودن: يعني شباهت بين دو واژه 
به اين دليل است كه دو زبان مورد نظر از كي زبان 
منشعب ش��ده‌اند. از اينرو برخي واژگان آنها هنوز 

تغيير قابل توجهي نكرده و شبيه مانده‌اند.

زبان‌هاي همريشه4 
در گذش��ته‌هاي دور به دليل ارتباط بس��يار 
محدود مناطق مختلف كي كشور معمولاً تغييرات 
در زب��ان كي منطق��ه به مناطق ديگر گس��ترش 
نميي‌افت. تجميع اين تغييرات زباني در هر منطقه 

واژگان انگليسي )و معادل فارسي ( و پايه تحصيلي‌اي كه واژه به كار رفته

انگلیسی

alphabet

baby

 bad

 better

blouse

body

boot

brother

brush

 cake

 century

chemistry 

chew 

 climate

chocolate

coal

cotton

cow

cry

cure

cylinder

dark

daughter

dentist

door

drug

 easy

  elephant

Europe

fairy

final

gesture

فارسی

الفبا

ببََه )نوزاد، كودك(

بد

بهتر

بلوز

بدن

پوتين

برادر

برس

كيك )كاك و كوكه در برخي گويشها(

سده )قرن(

شيمي

جَو)يدن() شباهتchew با بن مضارع فعل(

اقلیم

شكلات

زغال

كتان) نخ، پنبه(

گاو

گريه

چاره ) درمان(

سيلندر

تاركي

دختر

)dent دندان پزشک) شباهت دندان  و

در

دارو

آسان

فيل

 اروپا

پري

فينال، پاياني

ژست

مقطع تحصیلی

1

راهنمايي

راهنمايي

1

3

 راهنمايي

1

راهنمايي

1

راهنمايي

1

2

2

پيش دانشگاهي

2

2

3

1

2

2

پيش دانشگاهي

1

راهنمايي

3

 راهنمايي

3

راهنمايي

1

1

2

2

پيش دانشگاهي

انگلیسی

God

group

jungle

kettle 

layer

machine 

 Mars

moon

mother

mouse

museum 

music

Muslim  

name

new

  nine

no

oar

ocean

  orange

pressure

question

ride

   ring

soap

 stand

star 

sugar

  two

warm

you

فارسی

 خدا

 گروه

 جنگل

 كتري

لايه

ماشين،  دستگاه

 مريخ

 ماه

مادر

موش

موزه

موسیقی

مسلمان

 نام

 نو

نهُ

 نهَ

پارو

اقيانوس

نارنج)نارنجی، پرتقال

 فشار

)quest خواستن، پرسیدن)شباهت خواست و

راندن

زنگ

صابون

ايستادن

ستاره

شكر

دو

گرم

تو

مقطع تحصیلی

 راهنمايي

1

1

1

 پيش دانشگاهي

2

پيش دانشگاهي

1

راهنمايي

2

2

2

3

 راهنمايي

 راهنمايي

 راهنمايي

 راهنمايي

2

3

راهنمايي

3

راهنمايي

 راهنمايي

 راهنمايي

2

 راهنمايي

1

2

راهنمايي

1

راهنمايي

در طول ساليان دراز باعث مي‌شد كه گويشوران كي 
زبان در مناطق مختلف كي كشور ديگر قادر نباشند 
گونه‌اي از هم��ان زبان را كه در مناطق ديگر بهك‌ار 
مي‌رود متوجه ش��وند و اين بدان معناست كه زبان 
مشترك اين مناطق تبديل به چند زبان شده است. 
نمونه‌اي از اين پديده، زبان هندواروپايي اس��ت كه 
در طول قرن‌ها تبديل به زبان‌هاي متعددي ش��ده 

است.
ويليام جونز ) 1794 – 1746( رابطه خويشاوندي 
بين زبان‌هاي هندواروپايي را مطرح كرد. او بر سيزده 
زبان تسلط كامل داش��ت و نشان داد كه زبان‌هاي 
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سانسكريت، لاتين و يوناني به هم مرتبط هستند و 
اين سه زبان با زبان‌هاي گوتي، سلتي، فارسي و چند 
زبان ديگر نيز رابطه دارند. اين يافته او باعث پيدايش 

شاخه زبان‌شناسي تاريخي – تطبيقي شد.
خانواده زبان‌هاي هندواروپايي ش�امل ده ش�اخه 

است:
1. ژرماني
2. ايتالكي
3. سلتي

4. بالتواسلاوي
5. هند و ايراني و... 

شاخه هندوايراني شامل زبان‌هاي فارسي، پشتو، 
كردي، هندي، كشميري، گجراتي، پنجابي و... است. 

زبان انگليسي هم عضوي از شاخه ژرماني است.
به‌دليل همريش��ه بودن اين زبان‌ها مي‌توان گاه 
واژگاني بين آنها مشاهده كرد كه شبيه هستند. اين 
 bad  شباهت‌ها مي‌تواند بسيار زياد باشد مثل بد و
در فارسي و انگليسي يا كمتر باشد. اين نوع واژگان 

را همريشه مي‌نامند.
اگ��ر زبان‌آموز بتواند رابطه تنگاتنگ بين واژگان 
زبان‌هاي همريشه را مش��اهده كند يادگيري زبان 
ب��راي او تا حدودي جذاب‌ت��ر و مؤثرتر خواهد بود.

)بركويتز، 1929(.

مطالعات انجام شده درباره آموزش 5 
واژگان همريشه

مطالع��ات متع��ددي در اين زمينه انجام ش��ده 
اس��ت از ميان حدود 3000 واژه پركاربرد انگليسي 
و اس��پانيايي )كه زبان‌هاي همريشه‌اند( حدود كي 
س��وم يعني 1000 واژه، ازطري��ق زبان مادر اين دو 
زبان يعني لاتين و پنجاه واژه ديگر از طريق ژرماني 
مرتبط‌اند. يعني انگليس��ي‌زبان‌هايي كه اسپانيايي 
مي‌آموزند و )برعكس( اين مزيت را دارند كه حدود 
كي سوم پركاربردترين واژگان زباني كه مي‌آموزند با 
واژگان زبان مادري‌شان همريشه و شبيه هستند و 

در نتيجه يادگيري و بهي‌ادسپاري آنها آسانتر است.

مطالعاتي كه ب��ر روي دانش‌آموزان هلندي كه 
زبان ايتاليايي مي‌آموزند انجام شده نشان مي‌دهد 
كه واژگان همريش��ه و پربسامد آسا‌ن‌تر فرا گرفته 
مي‌شوند و همچنين واژگان همريشه و عيني نسبت 
به واژگان غيرهمريشه و انتزاعي آسان‌تر ياد گرفته 

مي‌شوند و ديرتر از یاد می‌روند.
مطالعه ديگري نشان مي‌دهد كه انگليسي‌زباناني 
كه فرانس��ه مي‌آموختند از برخي افعال فرانس��وي 
استفاده ميك‌ردند كه با وجود اینکه بسامد كمي در 
زبان فرانسه داشتند ولي به دليل همريشه بودن با 
sma  افعال انگليس��ي با آنان شبيه بودند. )مثل  

  ) quer alarmer
رواب��ط همريش��ه‌اي دركنش زب��ان دوم كمك 
مؤثري هس��تند )آرد و هرمب��ورگ، 83(. پژوهش 
جين )99( نشان مي‌دهد در كنش زباني دانشجويان 
انگليسي كه فرانسه مي‌آموزند واژگان فرانسوي )غالباً 
ت‌كهجايي( همريشه با انگليسي نسبت به واژگان 

غيرهمريشه آسا‌‌ن‌تر تشخيص داده مي‌شوند.
پ��س آگاه ك��ردن دانش‌آموزان نس��بت به اين 
روابط مي‌تواند در ارتقاي درك و توليد زبان دوم )يا 
خارجي( مفيد باشد. به عبارت ديگر اگر معلم زبان 
تا حدودي از ديرينه تاريخي دو زبان آگاهي داشته 

باشد مي‌تواند آموزش بهتر و مفيدتري ارائه دهد.

معرفي واژگان انگليسي دارای شباهت 6 
آوایی-معنایی با فارسي دركتب 

انگليسي دوره متوسطه و پيش‌دانشگاهي
در اي��ن بررس��ي تلاش ش��ده اس��ت به كمك 
لغت‌نامه‌هاي دهخدا و وبس��تر كه داراي اطلاعات 
ريشه‌شناس��ي واژگان مي‌باش��ند واژگان انگليسي 
ب��ه كار رفته در كتب دوره انگليس��ي متوس��طه و 
پيش‌دانشگاهي كه به نظر می‌رسد با واژگان فارسي 
همريشه‌اند، یا اینکه دارای شباهت آوایی-معنایی 
می‌باشند، استخراج شوند كه بيش از60 واژه به‌دست‌ 
آمده است. البته بررسي ريشه‌شناختي زبان و یافتن 
واژگان همریش��ه بین دو زبان كاري بس دش��وار و 
ظريف است، لذا ممكن است این کار  نواقصي داشته 
باشد. اين واژگان بر حسب حروف الفبا مرتب شده‌اند 
و براي هر مورد واژه فارس��ي هم ارائه شده است. در 
برخي از موارد ش��باهت بسيار زياد است، مثل بد و 
bad كه نشان مي‌دهد تغيير كمتري در اين واژگان 
نسبت به واژه زبان مادر صورت گرفته ولي دربرخي 
موارد شباهت كمتر است كه نشان مي‌دهد تغيير در 
واژه مادر در دو زبان فارسي و انگليسي بيشتر بوده 
است. اگر معلمان گرانقدر هنگام تدريس اين واژگان، 
رابطه آنها با واژگان همريش��ه فارسي را نيز متذكر 
ش��وند مطمئناً توجه و انگيزه و علاقه دانش‌آموزان 
نيز در يادگيري بيش��تر مي‌شود و يادگيري مؤثرتر 

خواهد بود.
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دکتر اسداله خدیوی1
رئیس مرکزپژوهشی تعلیم 

و تربیت کاربردی تبریز

مقدمه
هزاره سوم عصر چندزباني و چندفرهنگی است و 
زبان ابزار قدرت و وسیله‌ای برای ارتباط انساني است. 
هر زبانی دنیای جدیدی به روی انسان‌ها می‌گشاید. 
زب��ان آیتی از مظاهر الهی اس��ت. تکلم ب��ه دو زبان 
به‌طور متناوب دوزبانگی نامیده می‌شود، همچنین از 
فردی که این عمل را انجام می‌دهد با عنوان دوزبانه2 
یاد می‌ش��ود. برخی دوزبانگی را بکارگیری هم‌زمان، 
متناسب و استادانه دو زبان تعریف کرده‌اند، برخی هم 
دانستن مقداری از یک زبان دوم را کافی دانسته‌اند، 
تا بتوان شخص را دوزبانه ناميد. فرد دوزبانه به کسی 
اطلاق می‌شود که از زمان آغاز آموزش رسمی با زبان 
دیگري که در کشور عمومیت یافته و به عنوان زبان 
معیار شناخته ش��ده و در حکم زبان دوم می‌باشد، 
آشنا باشد، دوزبانگی3 حالتی است که در آن فرد به 
زبان دیگری غیر از زبان مادری خود آموزش ببیند، 
زبان مادری اولین زباني است كه فرد آموخته، بدان 
تکلم می‌کند. اين زبان عامل مهم رشد شخصيت و 
درك عناصر فرهنگي و اجتماعي محيط و شكل‌گيري 
هويت فرد مي‌باشد. دوزبانگی نوعی تغذیه ذهنی برای 

هوشمندی و برازندگی انسان است.   
 اما در خصوص دوزبانگی س��ؤالات بسیاری طرح 
می‌شود، کسی که زبان دوم را می‌شنود و معناي آن 
را درميي‌اب��د، اما نمی‌تواند به آن زبان صحبت کند، 
باز دوزبانه است. براي درك بهتر مطلب، دوزبانگي را 
مي‌توان به دوچرخه يا دوربين تشبيه نمود، از آنجایي 
که دوچرخه، دو چرخ و دوربین‌ها دارای دو چش��م 
هستند، به‌نظر می‌رسد که دوزبانگی به‌طور معمول 
دارای دو زبان باش��د، پس چندزبانگ��ی نیز باید در 
برگیرنده س��ه یا چندین زبان باشد، اما دوزبانگی یا 
چند زبانگی به س��ادگی دو چرخ و دو چشم نیست، 
کسی که دو زبانه است، آیا در هر دو زبان به كي اندازه 
مهارت دارد يا در یک زبان روان و سلیس و در زبان 

دیگر رواني کمتری دارد؟)بیکر و جانز4،1998(. 
برای درک پاسخ سؤالات، ارزشمند است که بین 
دوزبانگ��ی و چندزبانگی ب��ه عنوان یک خصوصیت 
فردی، اجتماعی، منطقه‌ای و کش��وری تمایز قایل 
شویم. دیدگاه‌های متفاوتی در علوم جامعه‌شناختی 
نسبت به دو زبانه‌ها وجود دارد. دوزبانگی و چندزبانگی 
معمولاً در گروه‌ها یافت می‌شود و چنین گروه‌هایی 
ممکن است در منطقه‌اي ویژه قرار گرفته باشد یا در 
جامعه پراکنده باشند. چینی‌ها نمونه‌ای از این مورد در 
ایالات متحده هستند، جغرافی‌دانان تراکم دوزبانگی 
را در یک کشور ترسیم می‌کنند، متخصصین تعلیم 
وتربیت، سیاست‌ها و قوانین آموزش دوزبانه را تدوین 
می‌نمایند. بین دوزبانگی و چندزبانگی تمایز اساسی 

وجود دارد، مالکیت فردی دو زبان را دو زبانگی فردی 
و مالکی��ت گروهی دو زب��ان را دو زبانگی اجتماعی 
می‌نامند. نگرش افراد به دو زبانگی فردی و اجتماعی 
در نگهداری، بازسازی، تغییر و تقویت زبان در جامعه 

تأثیر دارد )بهاتیا و ریتچه5،2004(.
اگر از فردی خواس��ته شود که دو یا چندین زبان 
را صحبت کند، خواس��ته مبهمی است، فرد ممکن 
است بتواند همزمان دو زبان را صحبت کند اما ممکن 
است تمایل داشته باشد که در عمل فقط به یک زبان 
صحبت کند، اما صلاحیت و شایستگی آنان در یک 
زبان باش��د. فرد دیگر از یک زبان در مکالمه، نوشتار 
و یا خواندن استفاده می‌کند تمایز اساسی بین زبان 
و توانایی استفاده از زبان وجود دارد. جهت شفافیت 
مفاهیم و اصطلاحات دوزبانگی به تشریح عناصر زبانی 

پرداخته شده است.
اصطلاحات و عناصر زبان:

 توانایی6: تع��دادی از دوزبانه‌ها به‌طور فعال به هر 
دو زبان صحبت می‌کنند و می‌نویس��ند، که به این 
پدیده توانایی تولیدی7 گفته می‌شود و تعدادی از آنها 
منفعل بوده و، صرفاً می‌توانند زبان را درک کنند، یا 
قدرت خوانایی زبان را دارند که به آن توانایی پذیرا8 

نام نهاده‌اند)ولیدز و همکاران،2003(.9
  استفاده: قلمرو و جایی که زبان آموخته و استفاده 
می‌گردد متفاوت است. برای مثال در خانه از یک زبان‌، 
در میدان ورزشی از زبان دیگر، در خیابان، تلویزیون 
و مراسم مذهبی از زبان‌های متفاوت استفاده می‌شود 
یعنی زبان‌های متفاوت اغلب برای اهداف متعدد به‌ 

كار مي‌رود)ولیدز و فیگارو،1994 و2003(. 10 
 دوزبان�ه همزمان و متوالی: کودکی که هر دو زبان 
را همزمان فرا گیرد دوزبانه همزمان نامیده می‌شود. 
کوهنرت می‌گوید مش��کلات تکلم زبانی در صورتی 
که آموزش زبان همزم��ان و در اوایل دوران کودکی 
ص��ورت پذیرد تا ح��دی کاهش خواه��د یافت. در 
دوزبانگی متوالی آموزش زب��ان دوم پس از آموزش 
زبان اول آغاز می‌ش��ود. به‌نظر می‌رسد روند آموزش 
در کودکانی که به صورت متوالی به یادگیری دو زبان 
می‌پردازند قانون‌مند است و این دیدگاه کاملاً همسو 

با نظریه آستانه بیکر است. 
 دوزبانه غالب و مغلوب: دوزبانه غالب کس��ی است 
که بر یکی از دو زبان تس��لط بیشتری دارد و غالباً از 
آن اس��تفاده می‌کند. اما دوزبانه مغلوب کسی است 
که احس��اس می‌کند در فهم یا اظهارنظر و احساس 
خود در زبانی مشکل دارد و این مشکل به دلیل عدم 

استفاده از آن زبان است.
 دوزبانه غیرفعال یا منفعل: کسی است که بر زبان 
اول کاملا تسلط دارد و زبان دیگر را نیز می‌تواند درک 
کند ولی توانایی صحبت کردن یا نوشتن به آن زبان 

را ندارد.

دوزبانگی:
 مفاهیم،تمایزات و امتیازات شناختی
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 دوزبان�ه فردی و اجتماعی: مالکیت فردی دو زبان 
را دوزبانه فردی و مالکیت گروهی دو زبان را دوزبانه 
اجتماعی می‌نامند. در دوزبانه فردی، فرد دوزبانه است 

اما در دوزبانه اجتماعی، اجتماع دوزبانه هست.
 دوزبانه همسان: کسی است که در هر وضعیت قادر 
اس��ت، هر دو زبان را چون گویشور آن زبان صحبت 
کند و نمی‌توان بین او و گویش��ور زبانی تفاوت قایل 

شد. این قطعی‌ترین نوع دو زبانگی است.
 دوزبانه جمعی: کسی که هر دو زبانش مکمل هم 
بوده و با ترکیب یکدیگر غنی می‌شوند دوزبانه جمعی 

است.
 دوزبانه بالنده: کس��ی که توانایی وی در زبان دوم 
به دلیل اس��تفاده بیش��تر روز به روز رشد می‌کند و 

تقویت می‌گردد.
 دوزبانه انتخابی و موقعیتی: یادگیری زبان مبتنی 
بر بافت را دوزبانه موقعیتی و بافتی و یادگیری زبان 
بر اس��اس اراده و گرایش فرد به زبان دوم را دوزبانه 

انتخابی می‌نامند.
 دوزبانه متوازن و متعادل11: دوزبانه‌ها و چندزبانه‌ها 
به‌ندرت در توانایی و اس��تفاده از دو زبان با هم برابر 
هستند. اغلب یکی از زبان‌ها برتر می‌باشد. کسی را 
که بر هر دو زبان اش��راف تقریباً برابری داشته باشد 

دوزبانه متوازن یا متعادل می‌گویند.
 دوزبانه افزایش�ی و کاهشی: دوزبانه‌های کاهشی 
فرآین��د منف��ی و دوزبانه‌ه��ای افزایش��ی فرآین��د 
مثبت را ط��ی می‌کنند. واژه دوزبانگی افزایش��ی را 
لمب��رت12)1977،1975( برای ش��رایطی به‌کار برد 
ک��ه زبان اول کودکان از نقطه نظر اجتماعی غالب و 
دارای جایگاه اجتماعی بودند و در خطر از بین رفتن 
یا جایگزینی توسط زبان دوم نبودند. اما واژه دوزبانگی 
کاهش��ی برای کودکانی به‌کار می‌رود که یادگیری 
زبان دوم را با از دس��ت دادن و هزینه زبان اول انجام 
می‌دهند، زبانی که در اقلیت قرار دارد و دارای کلاس 
اجتماعی پایینی است. کودکان اقلیتی که زبان دوم 
را در برنامه‌های آموزشی شناور یاد می‌گیرند، معمولاً 
زب��ان مادری آنه��ا دارای موقعیت اجتماعی پایینی 
اس��ت و پیوس��ته در خطر جایگزینی توس��ط زبان 
اکثریت و معیار هس��تند)رینولدز13،1991(. بیکر 
دوزبانه افزایشی و کاهشی را دوزبانه صعودی یا غالب 
و مغلوب مي‌نامد. زمانی که زبان دوم دوزبانه در حال 
رشد باشد آن‌را دوزبانه صعودی یا غالب، و زمانی که 
زب��ان دوم در حال افول باش��د آن را دوزبانه مغلوب 
نامیده است که احتمال دارد در این‌صورت زبان دوم 
به زوال یا فرس��ودگی موقت یا دایم روي بنهد)ونگ 

فیلمور14،1991(.
 دوزبانه زودهنگام و دیرهنگام: کس��ی که هر دو 
زبان را در اوایل دوران کودکی آموخته باشد دوزبانه 
زودهنگام نامیده می‌شود. طبق نظر کاترین و با مطالعه 

کودکان دوزبانه اسپانیولی- انگلیسی به‌نظر می‌رسد 
که هر چه فراگیری دو زبان کمتر باش��د، یادگيری 
زبان در شرایط مطلوب و بهتر صورت خواهد گرفت 
و کسی که پس از دوران کودکی دوزبانه شود دوزبانه 
دیرهن��گام می‌نامند. در ای��ن دوزبانگی تلاش برای 
یادگیری زبان دوم در بزرگسالی یا بعد از سن بحرانی 

و بلوغ صورت مي‌گيرد.
 دوزبانه همپایه: کسی است که دو زبان را در شرایط 

متفاوت از هم یاد می‌گیرد.
 دوزبانه پنهان: کس��ی است که دانش خود از زبان 
را ب��ه دلایل و تمای�الت و نگرش‌های خاص پنهان 

می‌کند.
 دوزبانه ارُیب)مورب(: کس��ی اس��ت ک��ه در زبان 

غیررسمی دوزبانه است.
 دوزبانه خاموش: کسی که به کشور دیگری مهاجرت 
نموده، مدت زیادی آنجا مانده باشد، بنابراین فرصت 
کمی پیدا می‌کند که از زبان مادری خود به ش��کل 

گسترده و کارآمد استفاده کند.
 دوزبانه مبتدی: کسی که در مراحل اولیه دوزبانگی 

است و یکی از دو زبان وی هنوز کامل نشده است.
 دوزبانه طبیعی: کسی که آموزش برای دوزبانه‌شدن 
ندیده است و اغلب نمی‌تواند براحتی به عنوان مترجم 

بین دو زبان عمل کند.
 دوزبانه مبدل: کسی که اختلالی در زبان دوم وی 
هنگام اس��تفاده ملاحظه می‌ش��ود و این اختلال‌ها 
ناش��ی از تبدی��ل الگوهای زب��ان دوم به زب��ان اول 

است)وی،2000(.
 فرهن�گ: دوزبانه‌ها ک��م و بیش دارای دو فرهنگ 
یا چندین فرهنگ هس��تند. فرآیند فرهنگ‌پذیری 
در طول زبان‌آموزی اتفاق می‌افتد. کس��ی که به‌غیر 
از زبان اول، زبان دوم را یاد می‌گیرد، فرهنگ آن زبان 
را نیز یاد می‌گی��رد. در این صورت دوزبانه‌ها ممکن 
اس��ت در دو زبان دارای تخصص و تسلط باشند زیرا 
که با فرهنگ‌پذیری بار معنایی واژگان زبان را نیز یاد 
می‌گیرند، اما دوزبانه‌ها به‌طور نسبی دارای فرهنگ 
غالب هستند و همان فرهنگ غالب زبان آنها را شکل 

داده، کنترل می‌کند.
 بافت: تع��دادی از دوزبانه‌ه��ا در جوامع دوزبانه یا 

چندزبانه زندگی می‌کنند که به‌طور روزمره بیش��تر 
از یک زبان اس��تفاده می‌کنند. برخ��ی از دوزبانه‌ها 
در مناطق تک‌زبانه و تک‌فرهنگی زندگی می‌کنند، 
برخی در مس��افرت‌ها و ارتباطات گاهی از زبان دوم 
استفاده می‌کنند؛ یعنی در ارتباطات بیرونی جامعه 
از زب��ان دوم اس��تفاده می‌ش��ود ک��ه در این‌صورت 
می‌گوین��د بافت بیرونی اس��ت، در بعضی از مناطق 
نیز بافت درونی اس��ت. در بافت درونی دوزبانه از دو 
یا چندین زبان به‌طور همزمان استفاده می‌کنند، اما 
بعضی بافت‌ها کاهشی یا افزایشی هستند. در بافت 
کاهشی سیاست‌های منطقه‌ای زبان اول را جایگزین 
زبان اکثریت می‌کند، اما در بافت افزایش��ی شخص 
زبان دوم را بدون از دست دادن و هزینه زبان اول یاد 
می‌گیرد و این برترین جنبه یادگیری زبان است. اگر 
دوزبانه‌اي بخواهد موفق شود ابتدا بایستی زبان اول را 
به‌طور کامل یاد بگیرید بعد با استفاده از بافت افزایشی 
زبان دوم را کسب کند؛ یعنی در هر دو زبان بایستی 

به توازن برسد)کومینز،1991(.
 انتخ�اب: دوزبانگی یک خصوصیت فردی انتخابی 
اس��ت که فرد انتخاب می‌کند زبان��ی را یاد بگیرید. 
یادگیری زبان علاوه‌‌‌ بر بافت، به تمایل فرد نیز بستگي 
دارد. یادگیری زبان مبتنی بر بافت را دوزبانگی بافتی و 
یادگیری زبان بر اساس اراده و گرایش فرد را دوزبانگی 
انتخابی می‌نامند. دوزبانه‌های انتخابی نوعاً از گروه‌های 
زبان اکثریت هستند، آنها زبان دوم را بدون از دست 
دادن زب��ان اول یاد می‌گیرند. دوزبانه‌های موقعیتی 
زبان دوم را به خاطر افزایش اثربخشی عملکرد خود و 
موقعیت‌شان یاد می‌گیرند، مثل مهاجران که زبان اول 
آنها در تأمین نیازهای آموزشی، سیاسی، اجتماعی 
و اقتصادی‌ش��ان ناکافی اس��ت و براي كارآمد بودن 
بایستی زبان دوم را یاد بگیرند. دوزبانه‌های موقعیتی 
گروه‌هایی از افراد هستند که بایستی دوزبانه شوند و 
براساس موقعیت و بافتی که در آن قرار گرفته‌اند زبان 

دوم را انتخاب و استفاده می‌نمایند.
استفاده فردی دوزبانگی

زبان از بافتی که در آن به كار مي‌رود مجزا نیست، 
زیرا در خلأ تولید نمی‌شود. رویکردهای زبان‌شناسی 
محض در توانش زبان کافی نیست. در ارتباط نه تنها 
رویکردهای زبان شناسی از جمله ساختار زبان مثل 
دس��تور و واژگان در نظر گرفته می‌شوند بلکه بافت 
نیز بایستی در نظر گرفته شود، اینکه چه کسی، چه 
چیزی را براي چه کس��ی و در کدام موقعیت مطرح 

می‌کند در زبان مهم هستند.
فردی ممکن اس��ت مهارت‌های زبانی محدودی 
داشته باشد اما در وضعیت‌های خاص ارتباطی موفق 
گردد. دیگری احتمال دارد تسلط زبانشناسی خوبی 
داشته باشد اما در موقعیت‌های ویژه ارتباطی ناموفق 
عمل كند یا در مهارت‌های ارتباطی بین فردی رشد 

زمانی که دوزبانه‌ها از دو 
زبان استفاده کنند، نگرش‌ها 
و ترجیحات آنها در انتخاب 
زبان‌شان تأثیرگذار می‌باشد و در 
موقعیت زبانی اکثریت یا اقلیت 
افراد ممکن است ترجیح دهند از 
یکی از آن دو استفاده کنند
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نیافته باش��د. محیط اجتماع��ي در تولید زبان مهم 
است. استفاده فرد از توانمندی دوزبانگی به دوزبانگی 
کارکردی معروف اس��ت. دوزبانگی کارکردی منجر 
به تولید زبان در بافت‌ها و حوادث روزمره می‌ش��ود. 
دوزبانگ��ی کارکردی به زمان، م��کان و افرادی که از 
آن دو زبان اس��تفاده می‌کنند مربوط اس��ت)فیش 

من15،1965(.
انتخاب زبان

همه دوزبانه‌ها فرصت دارند که از هر دو زبان به‌طور 
مرتب استفاده کنند. جایی که دوزبانه‌ها در یک جامعه 
تک‌زبانی زندگی می‌کنند ممکن است فرصت کمی 
داشته باش��ند تا هر روز از دو زبان استفاده کنند. با 
این حال جوامعی که دو یا چندین زبان به‌طور وسیع 
در آنه��ا وجود دارد ممکن اس��ت به صورت روزانه از 
هر دو زبان اس��تفاده کنند. زمانی که دوزبانه‌ها از دو 
زبان اس��تفاده کنند، نگرش‌ه��ا و ترجیحات آنها در 
انتخاب زبان‌ش��ان تأثیرگذار می‌باشد و در موقعیت 
زبانی اکثریت یا اقلیت افراد ممکن است ترجیح دهند 
از یکی از آن دو اس��تفاده کنن��د اما به احتمال زياد 
افراد مسن از زبان اقلیت و افراد جوان به‌خاطر کلاس 
اجتماع��ی و موقعیت برتر از زبان اکثریت اس��تفاده 
مي‌نمایند. هلر)1982( بيان کرده است که ادراکات 
فرد درب��اره زبان و هویت زبان در انتخاب زبان تأثیر 
دارد که ممکن است این امر در تقویت زبان اثربخش 

باشد.
بیکر)1998( اظهار نموده است افراد ممکن است 
بر اساس ادراک خود، جایگاه زبان، یا پذیرش بیشتر 

جامعه، عمداً و مشتاقانه از زبانی استفاده کنند.
آثار دوزبانگی بر توانمندی شناختی

دوزبانگی ارتباط مس��تقیمی با قدرت خلاقیت، 
تبيين قیاسی، مقوله‌بندی، تحلیل، پردازش و تفسیر 
کودکان دارد. یادگیری زبان دوم و دوزبانگی همتراز و 
متوازن تأثیر مثبتی بر رشد شناختی کودکان دارد و 
دوزبانگی باعث رشد ذهنی، تقویت حافظه، انعطاف در 
تفکر و توانایی درک بهتر چندوجهی و چندسطحی 
در کودکان ش��ده و آنها را از تفکر خطی به س��مت 
تفکر خلاق و غیرخط��ی هدایت می‌کند. دوزبانگی 
باع��ث تقویت مهارت‌ه��ای ارتباطی کودک ش��ده، 
روزنه‌های جدید فرهنگی و دنیای جدیدی را پیش 

روی کودکان می‌گشاید.
کومین��ز)1991( بیان کرده اس��ت ک��ه عوامل 
ش��ناختی نقش کلیدی در مح��اوره و موفقیت‌های 
زبانی دارد. او همچنین اظهار کرده اس��ت که عوامل 
فردی همچون انگیزش، بیان، فرآیند کس��ب زبان، 
نح��وه برخورد زبان‌ها، و فرآین��د تفکر می‌توانند در 
رشد شناختی دوزبانگی تأثیرگذار باشند. بیالستوک 
)1986( نشان داده است که دوزبانگی کودکان به‌طور 
مثبت در افزایش توانایی آنها در حل مسائل ریاضی، 

کنترل فرآیندهای زبانی تأثیرگذار بوده است. البته 
تنه��ا زمانی دوزبانگی بر توانمندی ش��ناختی تأثیر 
مثبت خواهد گذاش��ت که دوزبان��ه در زبان دوم به 

سطح مشخصی از رشد زبانی رسیده باشد.
دیارز و پادیلا )1985( در مطالعه موردی که روی 
دانش‌آموزان پیش‌دبستانی دوزبانه امریکا و مکزیک 
انجام داد نتیجه گرفت که دانش‌آموزان دوزبانه در سه 
حوزه عملکرد طراحی، طبقه‌بندی و وظایف داستانی 
نس��بت به دانش‌آموزان تک‌زبانه موفق‌تر بودند. در 
مقاله هومل و پالیچ ارتباط رشد شناختی و دوزبانگی 
از سه منظر تاریخی، آزمون موضوعات و نظریه نقش 
بررس��ی و معلوم ش��د که کوکان دوزبانه موفق‌تر از 
کودکان تک‌زبانه بودند. محققان علت این اختلاف را 
ناش��ی از ابزار یا روش‌شناسی پژوهشی ذکر کردند و 
مطرح ساختند که نتایج نادرست بوده است. اکثر اولیا 
نیز در این موضوع با محققان هم‌عقیده بودند و نسبت 
به فرزندان دلواپس��ی و نگرانی داش��تند اما با انتشار 
مقال��ه بیل و لامب��رت)1992( در مدارس مونتریل، 
نتایج پژوهشي غیرمنتظره‌اي آشكار شد. آنها دو گروه 
از دانش‌آموزان تک‌زبان��ه و دوزبانه را انتخاب کردند 
و پس از لحاظ ش��رایط و عوامل یکسان برای هر دو 
گروه، مشاهده کردند که عملکرد گروه دوزبانه به‌طور 

معنی‌دار بهتر از عملکرد گروه تک‌زبانه بود.
رابینسون)1992( در تحقیقی که انجام داد مشاهده 
کرد که عملکرد مهاجران دوزبانه در سیستم آموزشی 
نسبت به تک زبانه‌ها بهتر بوده و علت این تفاوت را 
ناشی از تفکر س��یال و برتر ادراکی و توانمندی‌های 

متفاوت ذهنی دوزبانه‌ها عنوان کرده است.
رون کروس بای و رندی پرسکو)2008( پژوهشی 
را با دانش‌آموزان ژاپنی که انگلیسی را در ژاپن مطالعه 
می‌کردند و 20نف��ر از دانش‌آموزانی که زبان مادری 
آنها انگلیسی بود، برای مشارکت در تحقیق انتخاب 
کردند. به هردو گروه سؤالاتی جهت پاسخ دادند که 
نمرات آزمون در دو بخش درک مطلب و خواندن به 
نفع ژاپنی‌های دوزبانه بود و چنین اس��تنباط کردند 
که توانمندی شناختی ژاپنی‌ها بیشتر به‌خاطر سیال 

بودن ذهن آنها بوده است.
بیالستوک)2002( عنوان کرد که رشد شناختی 
دوزبانه‌ه��ا به‌خاطر تفک��ر واگ��را، انعطاف‌پذیری و 
س��یال بودن ذهن آنه��ا بوده اس��ت. نتایج تحقیق 
روزتنبرگ)1996(حاکی از آن است که دانش‌آموزان 
دوزبانه در آزمون‌های هوشی نسبت به دانش‌آموزان 
تک‌زبانه عملکرد بهتری داش��تند. نتایج تحقیقات 

انجام‌یافته نشان داده است که علت برتری عملکرد 
ش��ناختی دانش‌آموزان دوزبانه ناش��ی از رشد تفکر 
واگرا، خلاقیت، ایده‌پردازی، پردازش اطلاعات، ذهن 
س��یال و تنوع اطلاعاتی تأثيرگذار بر رشد شناختی 

کودکان بوده است.
توانایی دوزبانگی و چندزبانگی

اگر محدود به س��ؤال ش��ویم که آیا شما دوزبانه 
هس��تید؟ توانایی در دو یا چند زبان را دارید جواب 
چنین سؤالاتی مشکل به‌نظر می‌رسد. بنابراین قبل از 
پاسخ باید توانایی زبانی را تعریف کنیم. چهار توانایی 
اساسی زبانی وجود دارد که عبارت‌اند از: گوش دادن، 
صحبت کردن، خواندن و نوشتن. این چهار توانایی به 
مهارت‌های پذیرا و تولیدی در ابعاد شفاهی و سوادی 

تقسیم می‌شوند که در جدول)1( آورده شده است.
براس��اس اين تقس��یم‌بندی می‌ت��وان گفت که 
دوزبانگی پديده‌اي فراپيچيده است هرچند عنواني 
س��اده‌انگارانه دارد. روماین)2000( بیان نموده است 
که دوزبانگی مشکل‌ترین مسأله زبانشناختی است. 
برخ��ی از دوزبانه‌ها به یک زبان صحبت می‌کنند اما 
نمی‌توانند بخوانند یا بنویس��ند. بعضی می‌شنوند و 
درک می‌کنند و می‌خوانن��د )دوزبانگی منفعل( اما 
قادر به صحبت کردن و نوش��تن نیس��تند. تعدادی 
زبان گفتاری را درک می‌کنند اما خود بدان صحبت 
نمی‌کنند. بنابراین طبقه‌بندی افراد به عنوان دوزبانه یا 
چندزبانه چندان ساده به‌نظر نمی‌رسد و کاری دشوار 
است. بیکر)2008( اظهار کرده است که چهار توانایی 
اساسی زبان را نباید به صورت سیاه و سفید نگریست 
بلکه این توانایی‌ها به صورت طیفی است که میزان و 
اندازه هر کدام ممکن است متفاوت باشد. چشم‌انداز 
طیف��ی توانایی دوزبانه‌ها حاکی از آن اس��ت که هر 
توانایی زبانی می‌تواند از کمترين تا بیشترين ميزان 
رشد یابد. توانایی خواندن می‌تواند از محدوده ساده تا 
حد تسلط کامل رشد كند. افرادی هستند که نسبت 
به بافت مهارت‌های مختلفی در دوزبانگی دارند. برای 
مثال کسی ممکن اس��ت توانایی گوش دادن، درک 
کردن در یک محیط و بافت را داش��ته باش��د اما در 
بافت دیگر مانند کنفرانس علمی این توانایی را نداشته 
باشد. این مثال نشان می‌دهد که چهار توانایی اساسی 
می‌تواند در مقیاس‌های دیگری خرد شوند به عبارت 
دیگر مهارت‌ها در درون مهارت‌ها هستند. که به‌طور 
سنتی شامل تلفظ، دامنه لغات، صحبت کردن، زبان، 
توانایی انتقال معنای دقیق در وضعیت‌های مختلف 
و تغییرات در سبک‌هاس��ت. با این حال این مهارت 

جدول )1(

  

پذیرا

تولیدی

شفاهی

گوش دادن

صحبت کردن

سوادی

خواندن

نوشتن

ابعاد مهارت‌ها
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از دیدگاه کلامی و علمی مورد بررس��ی قرار گرفته 
است. استفاده از زبان در مغازه نیاز به تسلط بیشتر در 
مهارت اجتماعی دارد. دامنه و نوع خرده‌مهارت‌هایی 
ک��ه می‌توانند مورد بح��ث و اندازه‌گیری قرار گیرند 
زیاد است. توانایی‌های زبانی همچون صحبت کردن، 
خواندن، به‌طور فزاینده به بخش‌های بس��یار جزئی 

می‌توانند تقسیم شوند.
پیشنهادهای پژوهش

1- آموزش و پرورش ش��یوه‌ای را اتخاذ نماید که در 
آن زبان اول و دوم با هم در تعامل بوده و همدیگر را 

حمایت نمایند.
2- در آم��وزش زب��ان معیار از مدل‌های آموزش��ی 
دوس��وی، چندجانبه‌گرایی زبانی و رشدی استفاده 

شود.
3- خط و مرز زبانی زبان‌های کش��ور شناسایی و با 
توجه به ویژگی‌های هر منطقه اس��تراتژی مناسب 

آموزش زبان معیار اتخاذ شود.
4- اگ��ر یادگیری زبان اول به صورت صحیح، علمی 
و کامل اتفاق بیفتد یادگیری زبان دوم نیز تس��هیل 
خواهد ش��د پیش��نهاد می‌ش��ود که توجه ویژه بر 

یادگیری زبان اول به‌عمل آید.
5-  سن مناس��ب یادگیری زبان دوم از سه سالگی 
تا هفت سالگی در آموزش زبان دوم مورد توجه قرار 

گیرد.
پی نوشت ها:  

1-پژوهشگر پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورش  و 
مدرس دانشگاه آزاد اسلامی واحد تبریز

2-Bilingual
3-Bilingualism
4-Baker & Jones
5-Bhatia &Ritchie 
6- Ability
7 - Productive Competence
8 - Receptive Ability
9 - Valeds et al
10 - Figueroa

11 - Balance
12 - Lambert
13 - Reynolds
14 - Wong Fillmore
15 - Fish man
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دکتر مرضیه عارفی1
دکتر بهمن زندی2

حوریه ترابی3

چکیده
باورهای معلمان كيي از عوامل تعيينك‌نندة ميزان 
آگاهی، چگونگ��ي، راهکارها و ش��یوه‌های تدریس 
آنهاس��ت كه تأثير بس��زايي بر رفتار آموزش��ی و در 
نتیجه پیشرفت دانش‌آموزان دارد. با تکوین باورهای 
آموزشی معلمان در فرایند یادگیری و آموزش زبان، 
روش‌های تدریس به‌گونه‌اي مؤثر شكل مي‌گيرند و 
توانایی‌های یادگیری زبان دانش‌آموزان بهبود ميي‌ابد. 
هدف از تحقیق حاضر، مطالعه باور معلمان در مورد 
یادگیری زبان دوم )فارسی( کودکان دوزبانه دبستانی 
ش��هر ارومیه می‌باش��د. س��یاهه باورهای یادگیری 
زب��انBALLI( 4( برای140 معل��م )105 زن و 35 
مرد( دبس��تان‌های شهر ارومیه اجرایي شد. سؤالات 
پرسش��نامه، باور معلمان را در پنج زمینه: استعداد 
و توانایی‌ه��ای ویژه در یادگیری زبان دوم، مش��کل 
بودن یادگیری زبان دوم، ماهیت یادگیری زبان دوم، 
استراتژی‌های یادگیری زبان دوم، و نهایتاً، انتظارات 
و انگیزش در یادگیری زبان دوم مورد س��نجش قرار 
داد. یافته‌ها نشان داد که معلمان دامنه‌ای از باورها را 
با درجات متنوع اعتبار دادند. در تحلیل این س��ؤال 
که آیا تجربة معلمان در باور آنان تأثيرگذار اس��ت، 
نتایج تحلیل چندمتغیره پیرس��ون نش��ان می‌دهد 
که بین متغیر تجربه و ماهی��ت یادگیری زبان دوم 
و استراتژی‌های یادگیری زبان دوم رابطة معناداری 

وجود دارد.
کلی�د واژه‌ها:  باور های معلمان، یادیگری زبان دوم، 

تجربة معلمان 
در باور آنان تأثيرگذار 
است؟
باورهای معلمان درباره یادگیری زبان دوم 
)فارسی( کودکان آذری‌زبان 
دبستان‌های  شهر ارومیه

دوزبانه‌ها ممکن است در دو 
زبان دارای تخصص و تسلط 
باشند زیرا که با فرهنگ‌پذیری 
بار معنایی واژگان زبان را نیز یاد 
می‌گیرند، اما دوزبانه‌ها به‌طور 
نسبی دارای فرهنگ غالب هستند 
و همان فرهنگ غالب زبان آنها را 
شکل داده، کنترل می‌کند
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شاگردانشان نشان دادند و تلاشي در جهت حفظ آن 
ننمودند. محققين اين پژوهش خاطرنشان مي‌سازند 
كه ضروري اس��ت معلميني كه با ك��ودكان دوزبانه 
كار ميك‌نند درك بهتري نس��بت به نقش اساسي 
و عملكرد زبان اصلي نزد ش��اگردان دوزبانه، داشته 
باشند. زيرا حفظ زبان اصلي ) مادري ( نزد كودكان 
دوزبانه مي‌تواند نق��ش مهمي در زندگي اجتماعي، 
علمي و فردي آنان داشته باشد )اكسلسون10 و لي11 

 .)2006
اعتقادات معلمان بخشي از فرآيند درك و برداشت 
آنها را از چگونگي كارشان شكل مي‌دهد. براي فهميدن 
اينكه معلمان چگونه به شغل خود نزدكي مي‌شوند، 
ضروري است بدانيم كه آنها براساس چه اعتقادات و 
قوانيني عمل ميك‌نند. نظريه‌هاي ساخت‌گرا در مورد 
پيشرفت معلم، ساخت نظريه‌هاي شخصي تدريس را 
به عنوان فعاليت اصلي براي معلمان مطرح ميك‌ند. 
چنين نظرياتي اغلب مخالف تغيير هستند و به عنوان 
مرجع اصلي براي معلمان در زماني كه آنها اطلاعات 
و نظريه‌هاي جديد را پردازش ميك‌نند به كار گرفته 
مي‌ش��وند )ريچارد و سایرین، 1998، ص 2(. نتیجة 
این تحقیق نش��ان می‌داد که معلمین درگیرکردن 
دانش‌آم��وزان را در درس و تغیی��ر در فعالیت‌ه��ای 
آموزش��ی و جالب و خلاقانه و لذت‌بخش نمودن آن 
را بسیار مهم می‌دانستند، و گروه اندکی از معلمین بر 
ای��ن باور بودند که هیچ روش برتری برای آموزش و 

یادگیری زبان وجود ندارد و همواره معلم باید در پی 
یافتن روش جدیدی برای آموزش باش��د )ریچارد و 

سایرین، 1998، ص3 (.  
پی کوک )2001( در یک مطالعه طولی تغییرات 
در باوره��ای یادگیری زبان دوم را با 146 دانش‌آموز 
که در حال یادگیری زبان انگلیس��ی به عنوان زبان 
دوم بوده‌ان��د انج��ام داده اس��ت.  نتایج تحقیق پی 
ک��وک)2001( حاکی از آن بود ک��ه یادگیری زبان 
دوم به معنای یادگیری تع��داد زیادی لغت و قواعد 
دستوری است و ضريب هوشي فردی که به بیش از 
یک زبان صحبت می‌کند بالاست. پی کوک )2001( 
نتیجه‌گیری نمود که این شرکت‌کنندگان در زمان 
آماده کردن کارهای کلاس��ی، بیشتر به موضوعاتی 
مي‌پردازند که در ارتباط با یادگیری کلمات و قواعد 
دستوری است تا آن دسته از کارهای کلاسی ضروری 
که خاص یادگیری زبان خارجی است و اعتقاد به اين 
که افرادی که به بیش از یک زبان صحبت می‌کنند 
بس��یار باهوش هستند ممکن اس��ت به طور منفی 
ظرفیت دانش‌آموزان را برای پیشرفت آتی تحت تأثير 

قرار ‌دهد. 
مصطفی آلتان12)2006( در پنج دانشگاه ترکیه، 
دانشجویان رش��ته‌های زبان‌های انگلیسی، فرانسه، 
ژاپنی، و عربی را که قصد داش��تند معلم این زبا‌ن‌ها 
ش��وند مورد آزمون قرار داد. این محقق باورهایی در 
زمینه یادگیری زبان )BALLI ( را به منظور ارزیابی 

ارومیه، زبان آذری 
مقدمه و بیان مسأله:

تحقيق��ات در زمينة باور و عقيدة يادگيرندة زبان 
دوم بسيار وسيع است، اما تحقيقات اندكي در مورد 
باور و عقيدة معلمان كه نقش اساس��ي در ياددهي 
و يادگيري شاگردان دارند، يافت مي‌شود. مطالعات 
تجربی بس��یار کمي ‌باورهای معل��م از آموزش را در 
رابط��ه با یادگیری زبان دوم مورد بررس��ی قرار داده 
است. كيي از باورهاي سنتي در بين معلمان آن است 
كه يادگيري زبان دختران با پسران متفاوت است. در 
كيي از مطالعات در آمركيا، سيبرت5 )2003( نشان 
داد ك��ه نگرش و عقي��ده  يادگيرنده مؤنث با عقيده 
يادگيرنده مذك��ر در مورد زبان انگليس��ي متفاوت 
است. در اين مطالعه محقق پي برد كه 23 درصد از 
مؤنث‌ها معتقدند كه بخش مهم يادگيري زبان دوم، 
يادگيري گرامر آن زبان است در حاليك‌ه اين نسبت 
در بي��ن مذكر ها 47 درصد بود. به عبارتي عقيده و 
باور در مورد يادگيري زبان مي‌تواند با عوامل متعدد 
از جمله جنسيت ارتباط داشته باشد. از طرف ديگر، 
تركان لي اقلو6 در سال 2005 در كيي از دانشگاههاي 
تربيت معلم تريكه، پي برد كه تفاوت معني‌داري بين 
جنس��يت و باور در مورد يادگي��ري زبان دوم وجود 
ن��دارد. او تحليل نمود كه س��ن، موقعيت زندگي و 
تفاوته��اي محيطي مي‌تواند باور و نگرش معلمان را 
در مورد يادگيري زبان تحت تأثير قرار دهد)به نقل از  

برنات& لیلوید7، 2007 (.
كولي��ر8 )1992( در ي��ك مطالع��ة طول��ي ب��ر 
روي اثربخ��ش بودن برنامه‌ه��اي تربيت معلم براي 
يادگيرندگان زبان انگليس��ي)ELL 9(، دريافت كه 
رابط��ة مثبتي بين ن��وع آموزش س��نتي معلمان و 
پيش��رفت علمي ب��الا در يادگيري زبان انگليس��ي 
ش��اگردان وجود دارد. تحقيقات اخير نشان مي‌دهد 
كه موفقيت تحصيلي شاگردان در يادگيري زبان دوم 
)انگليس��ي( بستگي تام به معلماني دارد كه آموزش 
مناس��ب زبان را گذرانده و نگرش مثبتي نسبت به 
ياددهي آن زبان دريافت كرده باشند )برنات و لیلوید، 

 .) 2007
تحقيقي در ايالت كاليفرنياي آمركيا بر روي معلمان 
دوره ابتديي انجام پذيرفته است كه هدف آن بررسي 
نگرش معلمان نسبت به حفظ زبان اصلي شاگرداني 
اس��ت كه انگليس��ي را به عنوان زبان دوم خود ياد 
مي‌گيرند. يافته‌هاي تحقيق نشان مي‌دهد كه ماهيت 
تربيت معلم و تجارب فردي او كه به زبان ديگري غير 
از انگليسي آشناست، مي‌تواند نگرش آنان را نسبت به 
حفظ زبان اصلي شاگردانشان و همچنين دوزبانه‌اي 
بودن، تحت‌تأثي��ر قرار دهد. معلميني كه هيچ‌گونه 
آموزشي تحت عنوان » مربي زبان« دريافت نكرده‌اند 
نگرش منفي نس��بت به حفظ زبان اصلي و موروثي 
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نظرهاي دانشجومعلمان به‌کار برد. آلتان چهار حیطة 
اصلی باورهای دانشجو-معلم را مورد ارزیابی قرار داد. 
این چهار حیطه شامل: مشکل بودن یادگیری زبان، 
ماهیت یادگیری زبان، راهکارهای یادگیری و ارتباط، 
و انگیزه‌ها و انتظارات بود. نتایج کار این محقق حاکی 
از آن بود که دانش��جویان باورهاي متنوعي دارند به 
ط��ور مثال اینکه: »برخی افراد با توانایی خاص برای 
یادگی��ری زبان خارج��ی به دنیا می‌آین��د یا اینکه 
یادگی��ری یک زبان خارجی ب��ا درجات متغیری از 
اعتبار برای کودکان آس��ان‌تر اس��ت تا بزرگسالان«. 
در برخی موارد، اصطلاح »باورهای س��نتی« ممکن 
است براي اشاره به اين اعتقادات مناسب‌تر باشد. این 
تحقیق بس��یاری از باورهای مجزا را شناسایی کرده 
است که دانشجویان زبان دانشگاه آنها را قبول دارند. 
بررسی‌های انجام شده در مورد باورهای یادگیری 
زبان )BALLI ( به منظور ارزیابی نظرات دانش‌آموزان 
در مورد انواع متنوعی از مسائل و مباحثات مربوط به 
یادگیری زبان، اولین بار توس��ط هورويتز13 در سال 
1983 انجام یافت. پرسشنامه اولیه مواردی از باورهای 
یادگیری زبان را شامل مي‌شود که منجر به توصیفات 
نگرش‌ه��ای مجزای دانش‌آم��وزان از یادگیری زبان 
می‌شود. این پرسشنامه بسیار موشکافانه طراحی شده 
و حیطه‌های اصلی زبان را ارزیابی می‌کند.  ساکی و 
گیز)1999( گزارش می‌دهند که چه در پرسشنامه 
اولی��ه و چه در اس��تفاده‌های بعدی آن، ش��واهدی 
مبن��ی بر درجه اعتبار و پایای��ی آن از لحاظ تجربی 
وجود دارد. این سیاهه )پرسشنامه( دامنه وسیعی از 
باوره��ای یادگیرندگان زبان را دربرمی‌گیرد. برنات و 
لیلوید )2007( از این پرسش��نامه در استرالیا، براي 
دانشجویان خارجی که در دانشگاه‌های آنجا انگلیسی 
را به عنوان زبان دوم فرامی‌گرفتند، استفاده كرد. نتایج 
تحقيق باورهای یادگیرندگان زبان و توانایی‌هایشان و 
فايده‌مندي راهبردهای بكاررفته را در یادگیری خاطر 

نشان می‌ساخت.  
با محفوظ نگه داش��تن تحقيق��ات قبلي و نبود 
تحقيقات مرتبط با باور معلمان، اين پژوهش سعي بر 
اين دارد باور معلماني را كه با شاگردان دوزبانه سروكار 
دارند در مورد يادگيري زبان دوم ) فارسي( بسنجد. در 
مدارس شهر ارومیه، دانش‌آموزان در محیط اجتماعی 
و مدرسه با یکدیگر به زبان آذری صحبت می‌کنند. 
در کلاس درس معلمان به آنان آموزش زبان فارسی 
می‌دهند و محتوای دروس به زبان فارس��ی تدریس 
می‌ش��ود. معلمان خود نیز آذری‌زبان هس��تند. باور 
معلمان در مورد یادگیری زبان فارسی به عنوان زبان 
دوم می‌تواند تأثير بسزایی در روش‌ها و راهبردهای 

تدریس آنان داشته باشد.
 هدف اصلی این تحقيق بررس�ی ب�اور معلمان در 
مورد يادگيري زبان دوم ) فارسي ( كودكان دوزبانه 

دبستانی شهر اروميه می‌باشد. سؤالات تحقیق حول 
محور هدف اصلی و به‌شرح زیر می‌باشد:

1- باور معلمان در مورد استعداد يادگيري زبان دوم 
شاگردان چيست؟ 

2- باور معلمان در مورد مشكل بودن يادگيري زبان 
دوم شاگردان چيست؟ 

3- ب��اور معلمان در مورد ماهيت يادگيري زبان دوم 
شاگردان چيست؟

4- باور معلمان در مورد اس��تراتژي‌هاي بكارگيري 
زبان دوم شاگردان چيست؟

5- انتظارات معلمان از يادگيري زبان دوم شاگردان 
كدام است؟ 

6- آيا س��ن، تجربه و س��طح تحصيلات معلمان در 
باورهاي آنان تأثير مي‌گذارد؟

روش‌شناسی پژوهش
از بی��ن 1308 معل��م )م��رد و زن( دوره ابتدایی 
ش��هر ارومیه، به طور تصادفي 140 نفر آنان انتخاب 
ش��دند و به سؤالات پرسشنامه پاسخ دادند. ابزار اين 
تحقيق پرسشنامه می‌باشد که 26 سؤال در مقياس 
BALLI را دربردارد. این ابزار اندازه‌گیری به‌گونه‌اي 
وسيع در تحقیقات اس��تفاده شده است. برای مثال 
)س��یبرت، 2003 ، برنات و لیلوید، 2007 ( این ابزار 
اندازه‌گیری را در تحقیقات خود جهت ارزیابی عقاید 
و باورهای یادگیرن��دگان در رابطه با یادگیری زبان 
خارجی یا زبان دوم مورد استفاده قرار داده‌اند. این ابزار 
همچنین در تحقیق سیبرت )2003 ( با یادگیرندگان 
بزرگسال که انگلیس��ی را به عنوان زبان خارجی در 
سطح پیشرفته می‌گذرانند مورد مطالعه قرار گرفت. 
اين ابزار در تحقیق حاضر نيز باورهای معلمان را در 
مورد یادگیری زبان دوم )فارسی( شاگردان می‌سنجد. 
اين مقياس در پنج حيطه باورها را مي‌س��نجد: )1( 
اس��تعداد يادگيري زبان، )2( مشكل بودن يادگيري 
زب��ان، )3( ماهي��ت يادگيري زبان، )4( اس��تراتژي 
ارتباطي يادگي��ري، )5( انتظارات و انگيزش. تمامي 
س��ؤالات به صورت مقياس 3 رتبه‌اي از »موافق‌ام«، 

»مخالف‌ام«، تا »نظري ندارم « نمره گرفتند.  
تحليل نتايج

  باور معلمان نسبت به استعداد و توانايي يادگيري 
زبان دوم دانش‌آموزان چيست؟

اکثریت قریب ب��ه اتفاق معلم��ان )98/6( براین 
باورند که کودکان زودتر از بزرگسالان زبان دوم را یاد 
می‌گیرند. 85/7درصد از معلمان با این سؤال موافق 
بودند که برخی از افراد توانایی ویژه‌ای در یادگیری زبان 
دوم دارند. 79/3  معلمین با این سؤال مخالف بودند 
که شاگردانی که در درس ریاضی و علوم موفق‌ترند 
معمولاً در درس فارسی خوب نیستند. 90/7 درصد 
از معلمان براین باورند که ش��اگردان دختر معمولاً 
نسبت به پسرها در یادگیری زبان فارسی موفق‌ترند. 
بنابراین مي‌توان از پاس��خ‌ها نتیجه‌گیری کرد که به 
نظر معلمان عامل جنسیت می‌تواند یکی از عوامل 
موفقیت دانش‌آموزان در یادگیری زبان دوم )فارسی( 

باشد. 
66/4 درص��د از آزمودنیه��ا ش��اگردان خ��ود را 
در یادگی��ری زب��ان دوم ) فارس��ی ( در حد بالایی 
می‌دانستند و معتقد بودند که شاگردان آنها توانایی 
بالایی در یادگیری زبان فارس��ی دارند. 57/9 درصد 
از معلمان در تحقیق حاضر با این سؤال موافق بودند 
ک��ه دانش‌آموزانی که به بی��ش از یک زبان صحبت 
می‌کنند از دانش‌آم��وزان دیگر باهوش‌ترند. در واقع 
معلمین دوزبانگ��ی را عامل مؤثری در باهوش بودن 

دانش‌آموزانشان می‌دانستند.
  باور معلمان نس�بت به مش�کل بودن یادگیری 

زبان دوم ) فارسی ( دانش‌آموزان چیست؟  
در مورد این س��ؤال که خواندن و نوشتن فارسی 
س��خت‌تر از صحبت کردن آن اس��ت 60/7 در صد 
از آزمودنی‌ه��ا با این س��ؤال موافق بودن��د و بر این 
عقیده بودند که صحبت کردن به زبان فارسی برای 
دانش‌آموزانش��ان راحت‌تر از خواندن و نوش��تن آن 

است. 
در مورد اینکه برخی از زبانها نسبت به زبانهای دیگر 
راحت‌ت��ر یاد گرفته می‌ش��وند 73/6 درصد از معلمان 
موافق بودن��د. همچنین 81/4 درص��د در مورد اینکه 
یادگیری زبان فارسی مشکل است مخالف بودند و بر این 
عقیده بودند که یادگیری زبان فارسی برای دانش‌آموزان 

آنها آسان و راحت است. 
   باور معلمان نسبت به ماهیت یادگیری زبان دوم ) 

فارسی ( دانش‌آموزان چیست؟  
درمورد این سؤال که مهمترین بخش یادگیری زبان 
فارس��ی، یادگیری دستور زبان آن است 64/3 درصد از 
معلمان با این سؤال موافق بودند و یادگیری دستور زبان 
فارس��ی را مهمترین بخش یادگیری زبان می‌دانستند. 
67/1 درصد از معلمان نیز با این سؤال موافق بودند که 
کسانی خوب فارسی یاد مي‌گیرند که محیطشان کاملًا 

مقاله

شایسته است تا به معلمین 
مدارس به عنوان کارشناسان 
مسائل آموزشی نگریسته شود و 
در نظر داشته باشیم که دیدگاه 
آنان به طور روشن در کلاس 
و در خلال روش‌های آموزشی 
آنان تأثيرگذار خواهد بود، و این 
به نوبه خود مي‌تواند در دیدگاه 
شاگردانشان نيز مؤثر باشد
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مقاله

فارسی‌زبان باش��د در واقع آنها نیز بر اين عقیده بودند 
زمانی دانش‌آموزانش��ان مي‌توانند فارس��ی را خوب یاد 
بگیرند که در یک محیط فارسی زبان قرار داشته باشند.  
در مورد این س��ؤال که سختی یادگیری زبان فارسی، 
چگونگی ترجمه آن به زبان ترکی است، 41/4 درصد از 
معلمان موافق و 42/9 درصد از آزمودنی‌ها مخالف بودند 
در واق��ع برخی از آنان بر این عقیده بودند که س��ختی 
یادگیری زبان فارسی چگونگی ترجمه آن به زبان ترکی 
است و برخی دیگر این عامل را در سختی یادگیری زبان 

فارسی بی‌تأثير مي‌دانستند. 
56/4 درص��د از معلمان نیز بر این عقیده بودند که 
مهمترین بخش یادگیری زبان فارسی یادگیری لغات 
جدید در آن است. در واقع معلمین بر این عقیده بودند 
که باید لغات جدید بیشتری بدانیم تا در یادگیری زبان 

فارسی موفق باشیم. 
  باور معلمان نسبت به استراتژی‌های یادگیری زبان 

دوم دانش‌آموزان چیست؟ 
47/9 درصد از معلمان با این س��ؤال که مهم است 
شاگرد فارسی را بدون لهجه صحبت کند، مخالف بودند. 
به عقیده معلمین داشتن لهجه به هنگام صحبت کردن 
به زبان فارس��ی یک امر طبیعی اس��ت و نیازی نیست 
که ش��اگردان به هنگام صحبت کردن به زبان فارسی 
حتماً بدون داش��تن لهجه، ترکی صحبت کنند. 66/4 
درصد از معلمان نیز بر این عقیده هس��تند که شاگرد 
باید لغات فارس��ی را چندین بار تکرار و تمرین کند، و 
67/1 درصد آزمودنی‌ها عقیده داش��تند که شاگردان 
برای یادگیری بهتر فارس��ی باید به مقدار زیاد تکرار و 
تمرین داش��ته باش��ند. در واقع معلمین بر این عقیده 
بودند که تکرار و تمرین مي‌تواند در یادگیری زبان دوم 
) فارس��ی ( دانش‌آموزان مؤثر واقع شود. 62/1 درصد از 
معلمان با این سؤال موافق بودند که اگر دانش‌آموزان در 
یادگیری خواندن فارسی دچار اشتباه شوند، اشتباه آنان 
در س��الهای دیگر تکرار خواهد شد. در واقع معلمین بر 
این باورند که دانش‌آموزان در یادگیری خواندن فارسی 

نباید دچار اشتباه شوند. 
در مورد این سؤال که اگر شاگرد نتواند خوب فارسی 
صحبت کند او نخواهد توانست خوب فارسی یاد بگیرد، 
48/6 درصد از معلم��ان موافق و 47/9 درصد نیز نظر 
مخالف داشتند. در واقع برخی از معلمین خوب صحبت 
ک��ردن به زبان فارس��ی را دلیلی بر یادگیری فارس��ی 
مي‌دانستند و عده ای دیگر این عامل را دلیل مهمي‌ در 

یادگیری فارسی نمي‌دانستند. 
  باور معلمان نس�بت ب�ه انتظ�ارات و انگیزش در 

یادگیری زبان دوم )فارسی( دانش‌آموزان چیست؟ 
 74/3 درصد از معلمان در تحقیق حاضر با این سؤال 
مخالف بودند که اگر شاگردانشان به فارسی تسلط پیدا 
کنند مطمئناً شغل خوبی در آینده پیدا خواهند کرد. 
در واقع معلمی��ن یادگیری زبان فارس��ی را برای پیدا 

کردن شغل مناسب و خوب از طرف شاگردانشان لازم 
و ضروری نمي‌دانس��تند. 55/7 درصد از معلمان براین 
باورند که شاگردانشان احساس مي‌کنند روان صحبت 
کردن فارس��ی دارای اهمیت زیادی است. 57/1 درصد 
آزمودنی‌ها با این س��ؤال مخالف بودند که مي‌خواهند 
شاگردانش��ان فارس زبان باشند. در واقع آنان از داشتن 
دانش‌آموزان ترک‌زبان احساس رضایت مي‌کردند. 71/4 
درصد از معلمان براین باورند که شاگردانش��ان توانایی 
بسياري در یادگیری زبان فارسی دارند و مي‌توانند آن را 
بخوبی یاد بگیرند. 47/1 درصد از آزمودنی‌ها با این سؤال 
مواف��ق بودند که مردم این منطقه احس��اس مي‌کنند 
یادگیری فارسی برایشان مهم است و 39/3 درصد نیز 
با این س��ؤال مخالف بودن��د.  64/3 درصد از معلمان با 
این سؤال موافق بودند که شاگردانشان از صحبت کردن 
به زبان فارس��ی احساس رضایت و خشنودی مي‌کنند 
و از آن لذت مي‌برند. پاس��خ آزمودنی‌ه��ا در مورد این 
سؤال که، برای‌اینکه بتوانیم فارسی را خوب یاد بگیریم 
باید در مورد فارس��ی‌زبانان بیشتر بدانیم، 74/3 درصد 
مخالف بودند. در واقع معلمین بر این عقیده بودند که 
برای یادگیری زبان فارس��ی نیازی نیست که در مورد 

فارسی‌زبانان بیشتر بدانیم. 
77/1 درص��د از آزمودنی‌ها نیز بر این عقیده بودند 
که اگر شاگردانشان فارسی را خوب یاد بگیرند براحتی 

مي‌توانند با فارسی‌زبانان ارتباط برقرار نمایند. 
بی‌تردید یکی از نقش��های اصل��ی زبان همان نقش 
ارتباطی آن اس��ت. اگر زبان‌آموز زب��ان دوم بتواند زبان 
دومي‌ را که یاد مي‌گیرد به‌راحتی در ارتباطات اجتماعی 
خود به‌کار برد، او خواهد توانست با مردمانی که به زبان 

مورد نظر صحبت مي‌کنند براحتی ارتباط برقرار نماید.
نتايج همبستگي چندمتغيره نشان مي‌دهد كه سن 
معلمان در مورد اس��تراتژي يادگي��ري زبان دوم تأثير 
مي‌گذارد. به عبارتي با 95 اطمينان مي‌توان گفت بين 
سن و استراتژي يادگيري زبان دوم ارتباط معني‌داري 
وجود دارد. بين س��ن، اس��تعداد، دش��واري، ماهيت و 
انتظارات معلم��ان ارتباط معني‌داري وج��ود ندارد. به 
عبارتي س��ن معلمان تأثيري بر متغيرهاي اس��تعداد، 

دشواري، ماهيت و انتظارات معلمان ندارد. 
در مورد متغير تجربه با 99 درصد اطمينان مي‌توان 

گفت كه بين تجربه و ماهي��ت يادگيري زبان دوم و با 
99 درصد اطمينان متغير تجربه و استراتژي يادگيري 
زبان دوم ارتباط معني‌داري وجود دارد. به عبارتي تجربة 
معلمان بر باور آنان در مورد ماهيت و استراتژي زبان دوم 

تأثير مي‌گذارد. 
بين تجربه و اس��تعداد، دشواري و انتظارات معلمان 
رابطه معني‌داري مش��اهده نمي‌شود. به عبارتي تجربة 
معلم��ان تأثيري بر متغيرهاي اس��تعداد، دش��واري و 
انتظارات ندارد. بين سطح تحصيلات و باورهاي معلمان 

رابطة معني‌داري مشاهده نشد. 
بحث، نتیجه‌گیری، و کاربردهای آموزشی

بررسی باورهای معلمان در باره یادگیری زبان دوم، 
هدف اصلی این تحقیق را تش��کیل م��ي‌داد. ازآنجا که 
نتایج آماری گزینه‌ها تفاوت‌ه��ای اندکی را با یکدیگر 
نشان مي‌داد، الگوی کلی پاسخ‌ها در میان پاسخ‌دهندگان 
به‌طور قابل ملاحظ��ه‌ای ثابت باقی مان��د.  نتایج آمار 
توصیفی، فراوانی و درصد پاسخ‌ها را بوضوح نشان داد. 
اگرچه این تحقیق بر باورهای معلمان از طریق اکثریت 
پاسخ‌ها تأکید کرده است، بر این نکته آگاه است که هر 
موضوع دامنه‌ای از متغیرهاست. به عبارت دیگر برای هر 
عقیده خاص، پاسخ‌های شرکت‌کنندگان در پیوستاری 
قرار مي‌گیرد ک��ه از موافقت کامل تا عدم توافق کامل 
پیش مي‌رود. بنابراین، پرسش��نامه باورهای یادگیری 
زب��ان )BALLI( مي‌تواند برای معلمان فراگیران زبان 
دوم به كار رود تا از طریق آن به باورهای آنان پی برده 
شود. یافته‌های اخیر نشان مي‌دهد که معلمان دامنه‌ای 
از باورها دارند، به طور مثال »برخی افراد با توانایی خاص 
برای یادگیری زبان به دنیا مي‌آیند« یا »یادگیری زبان 
دوم برای کودکان آسان‌تر است تا بزرگسالان«. در برخی 
موارد، اصطلاح باورهای س��نتی ممکن است به‌گونه‌اي 
مناس��ب‌تر به چنین باورهایی اش��اره داشته باشد. این 
مقاله بسیاری از باورهای مجزا را شناسایی کرده است 
ک��ه معلمان م��دارس در مناطق دوزبان��ه آنها را قبول 
دارند. نتایج این تحقیق تنها یک دیدگاه آماری در برش 
عرضی است که باورهای معلمان را به نمایش مي‌گذارد. 
به عبارتی، این نتایج به عنوان یک ملاک مي‌تواند نشان 
دهنده باورهای معلمان در گذر زمان باشد، که از فردی 
به فرد دیگر و از محلی به محلی دیگر متفاوت اس��ت 
و به همین دلیل لازم اس��ت تا مش��ابه این تحقیق در 
مکان‌ها و با معلمان دیگر انجام پذیرد. شایسته است تا 
به معلمین مدارس به عنوان کارشناسان مسائل آموزشی 
نگریسته شود و در نظر داشته باشیم که دیدگاه آنان به 
طور روش��ن در کلاس و در خلال روش‌های آموزش��ی 
آنان تأثيرگذار خواهد بود، و این به نوبه خود مي‌تواند در 

دیدگاه شاگردانشان نيز مؤثر باشد.
بنابراین اعتقاد بر این است که »باور« و »عقیده« در 
مورد یادگیری زبان، تأثير  مهمي ‌بر روش کار معلمان 
خواهد گذاش��ت. اگرچه این تحقیق به سادگی در پی 

ماهيت تربيت معلم و تجارب 
فردي او كه به زبان ديگري غير 
از انگليسي آشناست، مي‌تواند 
نگرش آنان را نسبت به حفظ 
زبان اصلي شاگردانشان و 
همچنين دوزبانه‌اي بودن، 
تحت‌تأثير قرار دهد
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سعید عارف‌نژاد
كارشناس پژوهشي گروه 
آموزشي علوم مركز تعليم 

و تربيت كاربردي تبريز

مقدمه
این روزها، مفهوم جهانی شدن، تیتر اصلی اکثر 
روزنامه‌هاست. انس��ان‌ها برداشت‌ها و نگرش‌هاي 
متفاوتي درب��ارة اين مفه��وم دارن��د. نمايندگان 
کارفرماي��ان و صاحبان صنايع به دليل گش��ايش 
بازاره��ای جهانی برای گس��ترش تج��ارت از این 
مفهوم به نيک��ی ياد مي‌کنند و اش��خاصی که با 
اين پديده، شکاف غم‌انگيز ميان ملل و انسان‌های 
ثروتمند و تهيدست را تداعی مي‌کنند، این مفهوم 
احساس��ات بس��يار منفی را در آنها برمي‌انگيزاند. 

کامینز1)2003(
يکی از جنبه‌ه��اي جهانی ش��دن که اهميت 
بس��زايي برای آموزگاران دارد، مهاجرت روزافزون 

افراد از کشوری به کشور ديگر است.
 اين تحرک و جابجايي علل مختلف دارد: آرزوی 
دستيابی به شرايط اقتصادی و اجتماعی بهتر، نياز 
کشورهای صنعتی به نيروی کار به دليل نرخ پايين 
زاد و ول��د. ادغام اقتص��ادی در داخل اتحادية اروپا 
نيز باعث رش��د جابجايي و مهاجرت نيروهای کار 
و خانواد‌ه‌های آنها در داخل کش��ورهای عضو اين 
اتحاديه ش��ده اس��ت. اين واقعيت که امروزه سفر 
بين کش��ورهای متعدد سريع و بدون مانع صورت 
مي‌گيرد، اين سير و تحرک را تسهيل نموده است.

يکی از عواقب و تبعات اين تحرک پيدايش تنوع 
زبانی، فرهنگی، ن��ژادی و دينی در داخل مدارس 
کشورهای مهاجرپذير مي‌باشد. برای نمونه در شهر 
تورنتوی کانادا 58 درصد دانش‌آموزان کودکستان‌ها 

به مناسبت 21 فوريه
 روز جهانی زبان مادری

اهمیت زبان مادری 
در تعلیم و تربیت 
کودکان دو زبانه 

دس��ته‌بندی و گزارش باورهایی در باب یادگیری زبان 
معلمان مدارس ابتدایی بود، ما نباید بعضی از باورهای 
خاص را که این معلمان دارند نادیده بگیریم، زیرا آنها به 
عنوان معلم، اثربخش��ی زیادی در کلاس درس برروی 

شاگردان خود دارند.  
اگر چه این تحقیق بس��ادگی باورهای معلمان را در 
مورد یادگیری زبان دوم شاگردانشان طبقه‌بندی نموده 
اس��ت، اما نباید از این غافل ش��د که برخی از باورهای 
خاص این معلمان مي‌توان��د در آینده کاری آنان تأثير  
بسزایی داشته باشد. بسیاری از تحقیقات )ماتسوموتو، 
1996،.  ویکت��ور و لوکه��ارت، 1995،. آلتان، 2006( 
بارها به ارزش دیدگاه‌ها و باورهای یادگیرندگان تأکید 
ورزیده‌ان��د. دیدگاه‌های��ی که معلمان در خ�الل دوره 
آموزشی خود و همچنین در خلال تدریس خود کسب 
مي‌نمایند، نیازمند تحقیق و بررس��ی دقیق است، زیرا 
نتایج این دس��ته از تحقیق��ات مي‌تواند به برنامه‌ریزی 

آموزشی مؤثر منتهی گردد.  
این تحقیق نشان داد که میزان تجربه معلمان بر باور 
آنان در مورد ماهيت و اس��تراتژي زب��ان دوم تأثيرگذار 
است. بين س��طح تحصيلات و باورهاي معلمان رابطة 
معني‌داري مشاهده نش��د. بنابراین، اين احتمال وجود 
دارد که تحصیلات تأثير چندانی بر تغییر باورهای معلم 
نداشته باشد، اما میزان تجربه و درگیر شدن معلمان با 
تدریس و آموزش، مي‌تواند باورهای او را تحت تأثير قرار 
دهد. بنابراین برای سیستم آموزشی تربیت معلم بسیار 
مهم است که بر روی این باورهای کارکرده آنها را بهینه 
نماین��د. همان‌طور که پی کوک )2001( اش��اره دارد و 
ما هم به این نتیجه رس��یدیم، یکی از بخش‌های مهم 
دوره‌ه��ای تربیت معلم در مناطق دوزبانه باید تأکید بر 
رشد باورهای مثبت معلمان در باره یادگیری زبان دوم 
باشد، و برنامه‌های آموزشی ضمن خدمت این معلمان به 
گونه‌ای طراحی گردد که باورها، ارزش‌ها، و عقاید معلمان 

دوره ابتدایی را در جهت رشد زبان‌آموزی تغییر دهد.
این نخس��تین پژوهش در نظام‌های باوری معلمان 
ابتدایی و تأثيرباورها بر راهکارهای يادگيري و اکتساب 
زبان در این منطقه مي‌باشد. از این رو، یافته‌ها تأییدي 
بر این مطلب‌اند که معلمان با تصورات قطعی پیش‌فرض 
ش��ده به کار مي‌پردازند. بنابراین مراکز تربیت معلم و 
آموزش ضم��ن خدمت، نمي‌توانند این باورها را نادیده 
بگیرند و در صورتی که بخواهند دانش‌آموزان از حداکثر 
فراگیری زبان دوم )فارس��ی( بهره‌مند شوند و در عین 
ح��ال، در حفظ و صیانت زبان مادری راس��خ باش��ند، 
مي‌بایس��تی بر روی باورها و عقاید معلمان کار علمي 

‌بیشتری مبذول دارند.
پی‌نوشت‌ها:

Ph.D - 1 روان شناس��ی تربیت��ی- دانش��گاه آزاد 
اسلامی- واحد ارومیه

2 - دکترای زبان شناسی- دانشگاه پیام نور-  واحد 

تهران مرکز
3 - کارشناس ارشد آموزش زبان

4-The Beliefs About Language 
Learning Inventory (BALLI)
5-Siebert
6-Tercanlioglo
7 - Bernat & LIoyd
8- Collier
9- English language learner
10- Oxelson
11- Lee
12 - Mustapha Altan
13 - Horwitz
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دوره ابتدايی رشد داده شود، آنها درک عميق‌تری از 
زبان پيدا می‌کنند و می‌آموزند چگونه اين توانايي‌ها را 
بکار ببندند. آنها از تجارب بيشتری برای تقويت زبان 
خود برخوردار خواهند شد، مخصوصاً اينکه اگر شکل 
نوشتاری اين زبانها را بياموزند. آنها مي‌توانند از طريق 
قياس تضادی)کنتراستيو( تشخيص دهند که چگونه 
زبانهای مختلفِ آنها واقعيت را سازماندهی مي‌کنند. 
بيش از 150 تحقيق در 35 س��ال اخير به وضوح آن 
چيزي را به اثبات رسانده‌اند که فيلسوف آلمانی، گوته، 
زمانی گفته بود: »شخصی که تنها يک زبان را مي‌داند، 
خود اين زبان را هم در واقع نمي‌شناس��د«تحقيقات 
روشن مي‌سازد که بچه‌های چندزبانه در انديشيدن 
منعطف‌تر هستند، چون با اطلاعات کسب شده از دو 

زبان مختلف سر و كار دارند.
از س��طح معلومات و ميزان تسلط در زبان مادری 
مي‌ت��وان ميزان تس��لط و اش��راف به زب��ان دوم را 
پيش‌بينی کرد. بچه‌هايي ک��ه با يک مبنای محکم 
زبانی و دانش زبان مادری خود به مدرس��ه مي‌آيند، 
توانايي‌ها و استعدادهای بالاتری از لحاظ آموزش زبان 
رايج و آموزشی مدرسه از خود نشان مي‌دهند. چنانچه 
والدين و بس��تگان نزديک بچه‌ها چون پدربزرگان و 
مادرب��زرگان بتوانن��د اوقاتی را با بچه‌ه��ا و نوه‌های 
خود س��پری کنند، برای آنها قص��ه بخوانند و با آنها 
در مورد مشکلات صحبت کنند، به‌طوري‌که بچه‌ها 
بتوانن��د گنجينه لغات و مفاهي��م را در زبان مادری 
خود گس��ترش دهند، آمادگی بهتری در مدرسه از 
خود نشان مي‌دهند، زبان آموزشی را بهتر و سريعتر 
مي‌آموزند و رش��د و موفقيت بهتری خواهند داشت. 
اطلاع��ات و توانايي‌های بچه‌ها مي‌توانند بين زبان‌ها 
منتقل و جابجا ش��وند، بدين معنی که آنچه آنها در 

زبان مادری در منزل و خارج از مدرس��ه آموخته‌اند 
به زبان آموزش��ی )و از زبان آموزشی به زبان مادری( 
منتقل سازند. چنانچه روند و فرآيند مفاهيم و توانايي 
انديشيدن بچه‌ها را مورد تأمل قرار دهيم، درخواهيم 
يافت که هر دو زبان مادری و آموزش��ی كودك با هم 
در پيون��د متقابل قرار دارند. انتقال )مفاهيم و داده‌ها 
و معرفتها( بين زبانها مي‌تواند به هر دو س��و باش��د: 
چنانچه تواناي��يِ زبان مادریِ ك��ودك، مثلاً در يک 
برنامه دوزبانه، رشد داده شود، وی مي‌تواند مفاهيم، 
زبان و توانايي‌های خواندن)متن، کتاب، روزنامه( را که 
در زبان اكثريت جامعه مي‌آموزد، به زبان مادری خود 
انتقال دهد. کوتاه سخن این که اگر مدرسه دسترسی 
به هر دو زبان را ممکن سازد، هر دو زبان همديگر را 

بارورتر و غنی‌تر مي‌سازند.
آموزش و تقويت زبان مادری بچه در مدرس��ه نه 
تنها به وی ياری می‌رس��اندکه زبان مادری خود را به 
خوب��ی فراگيرد، بلکه درخدمت رش��د دانش وی در 

ارتباط با زبان آموزشی نيز هست.
 اين شناخت که الف( دوزبانه بودنِ بچه‌ها محاسن 
زبانی برای بچه‌ها به دنبال دارد و ب( توانايي بچه‌ها در 
دو زبان پيوند تنگاتنگی با هم دارند، با عنايت به نتايج 
تحقيقات فوق‌الذکر غيرمترقبه نيست.دانش‌آموزان 
دوزبان��ه، چنانچه به آنها به‌طور ج��دی و مؤثر زبان 
مادری آموزش داده ش��ود و به ويژه توانايي‌های آنها 
در امر خواندن متن در زب��ان مادری تقويت گردند، 
در مدرسه موفق‌تر از بچه‌های يک‌زبانه خواهند بود؛ 
ام��ا اگر آنها مجبور ش��وند، زبان مادری خ��ود را به 
عقب برانند و رش��د اين زبان به اين دليل دچار وقفه 
و اختلال شود، زيربنای ادراکی و فردی آموزش آنها 

نابود مي‌گردد.

از خانواده‌هايي هستند که زبان ارتباطی آنها انگليسی 
استاندارد نيست. مدارس اروپايي و آمريکای شمالی 
سالهاس��ت که با اين پديده روبه‌رو هستند، با وجود 
اين، اين مس��أله يکی از مسائل مناقشه‌برانگيز مانده 
است و از لحاظ سياست آموزشی تفاوت‌های بزرگی 
بين کشورهای مورد بحث و حتی در داخل خود اين 

کشورها به چشم مي‌خورد.
در عصر جهانی شدن، جامعه‌ای که از توانايي‌های 
چندزبانی و چندفرهنگی برخوردار است، بهتر می‌تواند 
نقش اجتماعی و اقتصادی مهمی را درعرصة بين‌المللی 
ايفا کند. در عصری ک��ه ارتباطات بين‌فرهنگ‌ها در 
عالی‌ترين درجه  تاريخ بشريت قرار دارند، هويت‌های 
تمام جوامع رش��د و نمو پيدا مي‌کنند )و از همديگر 
تأثير مي‌پذيرند و تغيير ميي‌ابند.( هويت‌های جوامع و 
گروه‌های قومی هيچ‌گاه جامد و ايستا نبوده‌اند و اين 
هويت‌ها هچون نمونه‌های ويترينی و نمايشی جامد 
و تغييرناپذير نیس��تند تا در موزه‌ها برای نسل‌های 
آينده حفظ و نگهداری ش��وند، آن هم در زمانی که 
سرعت تغييرات و فرآيندهای جهان‌شمول تا اين حد 

بالاست.
رس��التی که آموزگاران و سياستمداران تأثیرگذار 
دارند اين اس��ت که روند رش��د هويت ملی را طوری 
س��وق دهند که حق��وق همة ش��هروندان )از جمله 
بچه‌های مهاجر( مورد احترام قرار گيرد و استعدادها 
و توانايي‌های فرهنگی، زبانی و اقتصادی هر ملت به 

بالاترين درجه رشد و اعتلا داده شوند.
اس��کات ناب - کانگاس2)2000( داده‌ها شناخت 
وسيعتری را در مورد سياست بين‌المللی و کارکرد آن 
در ارتباط با زبان به‌عنوان يک حق بشری و انسانی به 

‌دست مي‌دهد.
آموزش مناسب برای کلاس‌های ناهمگون از لحاظ 

زبانی و فرهنگی چگونه بايد باشد؟ 
اولین قدم این است که بدانیم پژوهش‌های انجام 
گرفت��ه در مورد نقش زبان، به وي��ژه زبان مادری، در 

رشد تربيتی و آموزشی بچه‌ها چه می‌گویند؟.
ما در مورد رشد زبان مادری چه مي‌دانيم؟ 

تحقيقات در ارتباط با اهمي��ت زبان مادری برای 
رشد فردی و آموزش��ی بچه‌های دوزبانه اطلاعات و 
داده‌های خيلی روش��نی را به دست مي‌دهند. نتايج 
تفصيل��ي تحقيقات را که در اينج��ا به صورت کوتاه 
معرفی مي‌ش��وند مي‌توان در اسکات ناب - کانگاس 
)2000(، بیک��ر3)2000 ( و کامینز )2000(  مطالعه 

نمود.
 دو زبان��ه ب��ودن تأثير مثبتی روی رش��د زبانی و 

آموزشی بچه‌ها دارد
چنانچه توانايي‌های دو يا چندزبانه بچه‌ها در همان 
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صرف وقت برای آموزش زبان مادری مانع رش��د 
زبان رسمی )معیار(نمی‌باشد 

برخی ازمعلمان و والدين. برآن‌اند که آموزش دوزبانه 
يا آموزش زبان مادری مشکل‌ساز است. آنها نگران اين 
هستند که اين برنامه‌ها وقت دانش‌آموزان را برای آموزش 
زبان رسمی مي‌گيرد. يک مثال: آيا چنانچه در يک برنامه 
دوزبان��ه 50 درصد آموزش به زبان مادری و 50 درصد 
به زبان رس��می صورت گيرد، آموزش زبان دوم لطمه 
نخواهد ديد؟ برنامه‌های آموزشیِ دوزبانه به شرطی که 
درست اجرا شوند، دانش زبانی و تخصصی دانش‌آموز در 
زبان خود را تقويت خواهد کرد بدون این که کوچکترين 
تأثير منفی روی رشد معرفت زبانی وی در زبان رسمی 
بگذارد. در بلژيک در يک برنامه آموزش��ی چندزبانه به 
نام »فویر«4 در همان مرحله ابتدايي توانايي‌های کتبی 
و شفاهی همزمان در سه زبان رشد داده مي‌شوند )زبان 
مادری، هلندی و فرانس��وی( اينجاست که مزيت‌های 

آموزش دوزبانه و سه‌زبانه آشکار مي‌گردد.
ما مي‌توانيم به ياری نتايج بعمل آمده از تحقيقات 
فو‌ق‌الذک��ر دريابي��م که چرا چني��ن چيزی ممکن 
اس��ت. اگر بچه‌ها به زبان اقليت )مث�الً زبان مادری 
خود( آموزش ببينند، اي��ن زبان را به مفهوم تنگ و 
مح��دود خود نمي‌آموزند، بلک��ه همزمان مفاهيمی 
را ياد مي‌گيرند و توانايي‌هاي فکری و هوش��ی‌ای را 
کس��ب مي‌کنند که برای زبان اکثريت هم مي‌توانند 
بکار ببندند. مثلاً دانش‌آم��وزی که می‌تواند به زبان 
مادری خود بگويد که ساعت چند است، ديگر شيوه 
کار ساعت را آموخته است و لازم نيست مجدداً آن را 

در زبان دوم )زبان رسمی( بياموزد.
وی تنها به اتيکت‌ها )برچس��ب‌ها(یا ساختارهای 
س��طحی برای بروز توانايي‌های فک��ری‌اش که قبلًا 
کسب نموده است  نياز دارد. در سطوح زبانیِ بالاتر هم 
انتقال و جابجايي اطلاعات و داده‌ها بين زبانها وجود 
دارد، مانند توانايي مطالعه يک متن يا يک داستان و 
تشخیص انديشه محوری و پيام اصلی از جزئيات و نام 

بردن حوادث يک داستان يا گزارش تاريخی.
زبان مادری بچه‌ها آسيب‌پذير است و مي‌تواند در 

اولين سالهای مدرسه فراموش شود.
 بچه‌های دوزبانه در نخستين سالهای مدرسه و در 
ارتباطات روزمره، زبان رسمی را به سرعت مي‌آموزند 
البته اين بچه‌ها برای کاربرد زبان به‌عنوان ابزار انديشه 
به زمان بس��يار طولانی‌تری نیاز دارند تا به بچه‌های 
تک‌زبانه در این امر برس��ند. اما آم��وزگاران و مربيان  
باید به اين امر توجه کافی داش��ته باشندکه بچه‌ها با 
همان سرعت هم مي‌توانند زبان مادری خود را حتی 
در محيط خانه از دست بدهند. ابعاد و سرعت از دست 
دادن زبان مادری بستگی به تعداد سخنوران اين زبان 

در مدرسه و در همسایه‌ها دارد. اگر زبان مادری درخارج 
از مدرس��ه بيشتر مورد استفاده قرار گيرد، احتمال از 
دست دادن زبان مادری بچه‌ها ضعيف‌تر است، اما اگر 
سخنوران اين گروه زبانی در يک منطقه معين متمرکز 
نشده باشند، ممکن است بچه‌ها زبان مادری خود را 
در عرض 2 الی 3 س��ال اول مدرسه از دست بدهند و 
اگر آنها در چنين وضعيتی بزرگ شوند، شکاف زبانی 
بين والدين و بچه‌ها به يک شکاف احساسی بين آنها 
مبدل خواهد شد. در اين صورت دانش‌آموزان در خانه 
و در مدرسه با هر دو فرهنگ بيگانه مي‌گردند، و عواقب 

مخرب آن قابل پيش‌بينی مي‌باشند. 
معلمين بايد برای دانش‌آموزان ارزش يادگيری زبان 
دوم را روشن سازند و آنها را متوجه اين امر نمايند که 
دوزبانی يک توانايي زبانی و فکری و هوش��ی بس��يار 
بااهميت مي‌باش��د. آموزگاران برای نمونه مي‌توانند 
پروژه‌های چندزبانی را به‌وجود آورند که موضوع آنها:

ال��ف( درک و آگاهی زبانی بچه‌ها باش��د )دوزبانه 
بودن بچه‌ها را در کلاس معرفی و تحسين نمايند(  

ب( در زبان‌هايي که در کلاس صحبت مي‌ش��وند 
مش��ارکت فعال کنند. مثلاً هر روز دانش‌آموزی يک 
کلم��ه  مهم از زبان مادری خ��ود را بيان کند و کل 
کلاس، به‌انضم��ام آم��وزگار، آن کلم��ه را بياموزد و 

درمورد آن بحث کند.
اگر دانش‌آموزان احس��اس کنند ک��ه آن‌طور که 
هس��تند مورد پذيرش نيستند، به احتمال قريب به 
يقين مش��ارکت فعال و قابل اعتم��ادی در درس و 

کلاس نخواهند کرد. 
آموزگاران بايد در مورد تنوع زبانی و فرهنگی بچه‌ها 
در مدرس��ه فعال شوند و مبتکر ايده‌ها و حرکتهايي 
در مدرس��ه ودر راس��تای پذيرش هويت و چندزبانه 
بودن بچه‌ها باشند، مثلاً از طريق تشويق بچه‌ها برای 
اينکه آنها مضاف بر زبان آموزشی‌، به زبان مادری خود 
نيز مطالبی را روی کاغذ بياورند و کتاب‌هاي دوزبانه 
بنويسند و در مدرسه معرفی نمايند و به‌طور کلی از 
طريق ايجاد يک جو مناسب در کلاس و مدرسه که 
درآن تجارب زبانی و فرهنگی دانش‌آموز به‌طور فعال 

مورد توجه و حمايت قرار گيرد و ارج نهاده شود.

بايد برای آينده يک هويت پويا به‌وجود آورد.
اگر کادر آموزش��ی در مدرسه يک برنامه زبانی 
و به‌ويژه برنامه درس��ی‌ای را تهيه و تدوين کند که 
سرمايه زبانی و فرهنگی بچه‌ها و اجتماعات زبانی 
موجود در جامعه را در کل ارتباطات مدرسه‌ای مورد 
توجه و حمايت قرار دهد، آئينه مثبت و تأييدشده‌ای 
را در مقاب��ل بچه‌های چندزبانه قرار مي‌دهد که به 
آنها نشان مي‌دهد که آنها چه کسی هستند و چه 

نقشی را مي‌توانند در جامعه عهده دار شوند. 
تجارب خانگیِ فرهنگی و زبانی مبنا و زيربنای 
آموزش آينده بچه‌ها مي‌باشند. لذا بايد آنها را ارج 
نهاد، تحس��ين نمود و مهمت��ر از آن، پايه و نقطه 

پیشرفت قرار داد.
ه��ر بچه‌ای حق اي��ن را دارد که اس��تعدادها و 
توانايي‌هايش در مدرس��ه مورد پذيرش و حمايت 

قرار گيرد.
كوتاه س��خن اينكه بايد چش��مان خ��ود را بر 
روی توانايي‌ه��ای زبانی، فرهنگ��ی و فکری‌ای که 
دانش‌آموزان با خود از محيط خانه به درون مدرسه 
و جامعه مي‌آورند، بگشاييم و چنانچه، تنوع و تکثر 
فرهنگی و زبانی بچه‌ها را به‌عنوان مشکلی که نياز 
به حل داشته باشد ننگريم، سرمايه فرهنگی، زبانی 
و فکری جوامع ما به‌طور سرسام‌آوری رشد خواهد 

نمود. 
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چنانچه توانايي‌های دو يا چندزبانه 
بچه‌ها در همان دوره ابتدايی رشد 
داده شود، آنها درک عميق‌تری 
از زبان پيدا می‌کنند و می‌آموزند 
چگونه اين توانايي‌ها را بکار ببندند
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سارانا قوامی لاهیج1
علیانا قوامی لاهیج2

چکیده
دوزبانگی كيي از مسائل تأثيرگذار بر آموزش و یادگیری 
افراد جامعه اس��ت و امروزه در هم��ه جای جهان مطرح 
مي‌گردد. فرد دوزبانه کس��ی است که همزمان به دو زبان 
صحب��ت می‌کند و آموزش می‌بیند. اف��راد یا هر دو زبان 
را با هم در کودکی اکتس��اب می‌کنند یا بعد از اکتس��اب 
زب��ان اول به زبان دوم آم��وزش می‌بینند. در مورد پدیده 
دوزبانگی نظرات مختلفی مطرح است و زبان‌شناسان آن 
را در طبقه‌بندی‌های متفاوتی قرار داده‌اند. مقاله حاضر در 
نظر دارد ابتدا نظریه‌‌ها و تعاریف مختلف ارائه شده در مورد 
دوزبانگی به اجمال بررس��ي نمايد، سپس با توجه به این 
نظریه‌ها به چهار سؤال مطرح شده در پژوهش پاسخ گوید. 
این س��ؤالات مفاهیم کلیّ دوزبانگی یعنی: دوره بحرانی، 
چگونگی پردازش دو زبان، عملکرد مغزی دوزبانه‌ها و تأثیر 
دوزبانگی بر جنبه‌های شناختی را پوشش می‌دهد. در ادامه 
بر اساس این عوامل ملاک‌های مورد نیاز، برای یک آموزگار 

دوزبانه برشمرده می‌شود.
واژگان کلیدی: دوزبانگ��ی، دوره بحرانی، پردازش زبانی، 

شناخت
مقدمه

فراگیری زبان در عین‌حال که یکی از مراحل اولیه رشد 
در دوران کودکی اس��ت، از ش��گفتی‌های این دوره نیز به 
حساب می‌آید. طبق دیدگاه زبان‌شناسان، در سنین سه 
تا پنج س��الگی تقریباً همه کودکان به یک زبان تس��لّط 
می‌یابن��د. فراگیری زبان یک پدیده کاملاً طبیعی اس��ت 
كه با وجود پيچيدگي‌هاي بس��يار پیدایش آن در حیات 
کودک بسيار ساده به نظر می‌رسد، اما از این پيچيده‌تر و 
شگرف‌تر، توانایی برخی کودکان در یادگیری همزمان دو 
یا چند زبان است. در همان محدوده زمانی که یک کودک 
تک‌زبانه، زبانی را می‌آموزد، یک کودک دو یا چندزبانه باید 

به یادگیری دو یا چند زبان همزمان با هم بپردازد و آنها را 
در موقعیت‌های اجتماعی متفاوت و مناسب به کار گیرد 

)عبدی،1383(. 
زبان‌شناس��ان فراگیری همزمان دو زبان در کودکان را 
دوزبانگی3 می‌نامند و فردي كه اين عمل را انجام مي‌دهد 
دوزبانه مي‌گويند. البته در مورد تعریف دوزبانگی نظرات 
مختلفی وجود دارد. زندی )1386( معتقد است: » دو‌زبانگی 
عبارت اس��ت از موقعیتی که در آن شخص برای برقراری 
ارتباط با دیگران به‌طور متناوب )با توجه به موقعیّت‌های 
خاص( از دو یا چند زبان اس��تفاده می‌کند. چنین حالتی 
را دوزبانگی و چنین کسی را دوزبانه می‌نامیم «.  نیلی پور 
)1371( دوزبانگی یا چندزبانگی را به معنی دانستن و به 
کار بس��تن دو یا چند زبان متفاوت می‌داند، به‌طوری که 
فرد بتواند از هر زبان بر حسب مورد برای نیازهای ارتباطی 
خود اس��تفاده کند. براهنی )1371( در این زمینه یادآور 
می‌شود که فرد دوزبانه به کسی گفته می‌شود که می‌تواند 
به دو یا چند زبان تکلم کند که از لحاظ نظام‌های آوایی، 
واژگانی و دس��توری متفاوت‌اند. برخی پژوهشگران چون 
اس��تاینبرگ4 )1993( نیز پا را فراتر نهاده و حتّی کسانی 
را که علاوه بر زبان مادری بر یکی از زبان‌های اش��ارة دنیا 
نیز تسلّط داشته باشد دوزبانه می‌نامند، همچنین افرادی 
که براحت��ی از عهدة خواندن متون زبان دوم بر‌می‌آیند و 
حتی براحتی آن را می‌نویسند، اما به شکل مطلوب از عهدة 
تکل��م یا درک آن بر نمی‌آیند نی��ز می‌توانند در ردة افراد 
دوزبانه به حساب آیند، زیرا زبان را با همه پیچیدگی‌هایش 
می‌توان به ش��یوه‌های مختلف مانند صدا )گفتار(، دیدن 

)خ��ط( و حرکات دیداری )علائم( فرا گرفت، پس مفهوم 
دوزبانگی نیز باید همه ش��یوه‌ها را شامل شود. دوزبانگي 
كيي ازمسأله‌س��ازترين واقعیّت‌هايي اس��ت كه آموزش و 
پرورش كشور و بسياري از كشورهاي جهان با آن مواجه 
اس��ت. برابر آمارهاي موجود در كشور زبان مادري حدود 
نيمي از افراد فارسي است. نيم ديگر با زبان‌ها و گويش‌هاي 
متناوب محلي مانند تركي، كردي، لري، بلوچي، عربي و.... 
تكلم ميك‌نند. چندزبانگي در ايران كي امر فراگير است و 
به مناطق خاص و محدودي اختصاص ندارند. اين واقعيت 
ويژگي‌هاي خود را دارد و براي مسؤولان آموزش و پرورش 
كشور حاوي پيام مهمي درزمينه تأيكد بر تعليم و تربيت 
ويژه افراد دوزبانه است. بخصوص زماني كه بدانيم كودكان 
دبستاني از نظر آموزشي آسيب‌پذيرترين قشرهاي دوزبانه 
هس��تند. بيش از پيش محرز مي‌گ��ردد كه خطيرترين 
مسؤوليت متوجه دست‌اندركاران آموزش و پرورش دوره 
ابتدايي است. بنابراین شناسایی چگونگی عملکرد زبان‌ها 
در افراد دوزبانه می‌تواند به عنوان گامی بنیادی در زمینه 

حلّ مشکلات اینگونه دانش‌آموزان باشد. 
روش‌های مختلفی برای دو زبانه شدن وجود دارد:

روش طبیع��ی: در این روش ف��رد از آغاز تولد یا در 1 
طول رش��د خ��ود در یک خان��واده و یا یک جامعه 
دوزبانه زندگی می‌کند و بدون هیچ‌گونه آموزش رسمی از 
دو زبان بهره‌مند می‌شود و در نتیجه در هر دو زبان توانایی 
درک و کارکرد ارتباطی به دس��ت می‌آورد. پس می‌توان 
گفت اگر شخصی دوزبانه از طریقی غیر از آموزش دوزبانه 
شود، چنین حالتی را دوزبانگی طبیعی می‌نامیم. این امر 

بررسی نظریه‌ها 
و عوامل مؤثر بر دوزبانگی

زبان فارسی

زبان آذری



اسفند ماه 1388. شماره 119

24

مقاله

در جوامعی رخ می‌دهد که دو یا چند زبان و گویش در آنها 
رایج است. به طور طبیعی افراد چنین جامعه‌ای برای ایجاد 
ارتباط با افراد خانواده خود مثلاً گویش ترکی آذری و برای 
دوستان و همکاران زبان فارسی را می‌آموزند )زندی،1386؛ 

بیالیستاک5،2008(. 

روش غیرطبیعی: اگر شخص زبانی غیر از زبان مادری 2 
خود را از طریق برنامه‌های آموزش��ی یاد بگیرد، این 
حالت را دوزبانگی غیرطبیعی می‌نامیم. این حالت بر خلاف 
دوزبانگی طبیعی، ارادی است، چرا که یادگیری زبان آگاهانه 
انجام می‌گیرد )زن��دی،1386(. در این نوع دوزبانگی، فرد 
پس از فراگیری زبان مادری با یک زبان دیگر تماس پیدا 
می‌کند و دوزبانه می‌شود )نیلی پور،1371(. نقش و کاربرد 
زبان در این دوزبانگی ممکن است در ابتدا برای یادگیرنده 
ناچیز باشد، ولی با نقشی که فرد در جامعه می‌پذیرد و با 
گسترش میزان تحصیلات ممکن است کاربرد آن وسیع 
و تخصصی ش��ود و در زندگی اجتماعی او نقش اساس��ی 

ایفا کند.
   ع�الوه بر دو نوع دوزبانگی یاد ش��ده، انواع دیگری از 
دوزبانگی نیز بر حسب کاربرد و نقش آنها قابل ذکر هستند: 
دوزبانگی مدرس��ه )زبان دوم تنها در مدرسه کاربرد دارد(؛ 
دوزبانگی خانگ��ی )زبان دوم تنها در خان��ه کاربرد دارد(؛ 
دوزبانگی شفاهی )آشنایی شفاهی با زبان دوم(؛ دوزبانگی 
کتبی و شفاهی آمیخته )آشنایی به صورت شفاهی با یک 
زبان و به صورت کتب��ی در زبان دیگر( و دوزبانگی کامل 
)آشنایی به صورت شفاهی و کتبی با هر دو زبان( )نیلی‌پور، 

.)1371
بديهي ‌اس��ت کودکانی که دو زبان را به طور هم زمان 
یاد می‌گیرند در فراگیری آنها از راهکارهای مشابه استفاده 
می‌کنند. آنها در اصل دو زبان اول را یک‌جا یاد می‌گیرند و 
کلید موفقیّت آنها در تشخیص بافت‌های متفاوت دو زبان 
است. اشخاصی که زبان دوم را در شرایط محیطی متفاوت 
یاد می‌گیرند »دوزبانه‌های هماهنگ« نامیده می‌شوند. این 
افراد از دو سیس��تم معنایی متفاوت برخوردارند، برخلاف 
»دوزبانه‌های مرکب« که یک سیستم معنایی برای عملکرد 
هر دو زبان دارند. با وجود این‌گونه تقس��یم‌بندی‌ها، اکثر 
دوزبانه‌ه��ا اقدام به رمزگردانی می‌نمایند )یعنی گنجاندن 
لغات، عبارات یا حتّی تکه‌های بلندتر از یک زبان در زبان 
دیگر( و این عمل را به ویژه در ارتباط با یک دوزبانه دیگر 
انجام می‌دهند )براون،2002، ترجمه فهیم،1381،ص69(.

اغلب مردم دوزبانگی را پدیده مثبتی می‌دانند. از طرفی، 
دانس��تن زبانی دیگر، امکان ایجاد ارتب��اط با اعضای یک 
فرهنگ متفاوت را با زبان خودش��ان امکان‌پذیر می‌سازد، 
خود این مس��أله موجب ارتقای سطح همکاری و مفاهمه 
بین ملّت‌ها و انس��ان‌ها می‌ش��ود. از سوی دیگر، به لحاظ 
فردی هم لذت و مزایای فرهنگی دوزبانگی مشهود است 

)اشتاینبرگ،1993؛ترجمه گلفام،1381(.
موضوعات اصلی مطرح در دوزبانگی را می‌توان در چهار 

مبحث زیر طبقه‌بندی کرد:

 آیا در اکتساب زبان دوم دوره بحرانی وجود دارد؟
  دوزبانه‌ه�ا چگونه بر دو زب�ان مدیریت می‌کنند؟ آیا 

پردازش یک زبان بر زبان دیگر اثرگذار است؟
 زبان‌ها چگونه در مغز عمل می‌کنند؟

 آی�ا دوزبانگ�ی روی جنبه‌ه�ای ش�ناختی ه�م اثر 
می‌گذارد؟

حال به تفضیل به هر یک از س�ؤالات مطرح شده پاسخ 
خواهیم داد:

آیا در اکتساب زبان دوم دوره بحرانی6 وجود دارد؟
 نظریه‌پردازی‌های فراوانی در مورد وجود دوره بحرانی 
در فراگی��ری زبان دوم، وجود دارد. منظور از دوره بحرانی، 
سنی است که بعد از آن زبان‌آموزی مشکل یا حتی ناممکن 
خواهد ش��د. دوره بحرانی به طور کلی به تخصیص آشکار 
نیمکره چپ مغز به فرآیندهای زبانی اشاره دارد که از آن 
با عنوان جانبی‌شدن7 تعبیر می‌شود. از آنجایی که کودک 
انسان از دوران جنینی به عنوان یک تولید‌کننده کامل زبان 
رشد نمی‌یابد، عموماً این‌گونه تعبیر می‌شود که جانبی‌شدن 
از دوران کودکی آغاز می‌شود. این مسأله همزمان با دوره‌ای 
که اکتساب زبانی روی می‌دهد اتفاق می‌افتد. عقیده کلیّ بر 
این است که در طول دوران کودکی )تا سن بلوغ( دوره‌ای 
وج��ود دارد که مغز انس��ان در آماده‌تری��ن وضعیت برای 
دریافت و یادگیری زبان قرار دارد. اگر کودکی در این دوره 
نتواند زبان را فراگیرد، در یادگیری زبان به هر شکلی بعد از 

این دوره دچار مشکل خواهد شد )یول8، 1996(.
در اکتساب هر زبانی باید موارد زیر را مدّ نظر قرار داد:

 سن اکتساب9

 زمینه اکتساب10
 مهارت

 تسلط زبانی
 توانایی ایجاد ارتباط

 مهارت بر جنبه‌های اجتماعی و فرهنگی زبان
دو زبانه ش��دن می‌تواند در س��ه دوره سنی آغاز شود: 
1( دوزبانگی دوران کودکی 2(دوزبانگی دوران نوجوانی و 
3( دوزبانگی دوران بزرگسالی. با توجه به نتایج تحقیقات 
مختل��ف در خصوص بهترین دوره س��نّی برای یادگیری 
زبان دوم، میان متخصصان اختلاف نظر وجود دارد. میلر، 
گالانتر و پرایبرام11 )1960( معتقدند که خلاقیت در دوران 
کودکی و کردارها و گفتارهای فی‌البداهه از تولد تا 9سالگی 
به اوج شکوفایی خود می‌رسند. از طرفی توارنس12 )1962( 
معتقد است که منحنی خلاقیت کودک از 10 یا 9 سالگی 
سیر نزولی را شروع می‌کند. پنفیلد13 )1977( با استفاده از 
داده‌های عصب‌شناختی ادعا می‌کند که هر چه بر سن مغز 
افزوده می‌شود، توانایی آن برای یادگیری چیزهایی که در 
خردسالی آسان‌تر فراگرفته می‌شد، کاهش می‌یابد. وی در 
خصوص یادگیری زبان دوم نیز مدعی است که مغز پس 
از 9سالگی به تدریج خشک و سخت می‌شود )نجاریان و 
مکوندی،1376(. فلاد و سالوس )به نقل از آخشینی،1369( 
معتقدند که مناسب‌ترین زمان برای شروع آموزش کودک 
دوزبانه در سال‌های پیش از دبستان، در فاصله سنین سه 

تا پنج سالگی است.  
در م�ورد انواع دوزبانگی در دوره بحرانی دو نظریه وجود 

دارد:
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دوره بحرانی در یادگیری نحوه زبان
)جانسون و نیوپورت16،1989 به نقل از کالاهان17، 2008(

دوره بحرانی در معناشناسی زبان دوم هم تأثیر بسزایی دارد. به نظر می‌رسد 
یادگیری واژگان جدید حداقل موضوع مهم در یادگیری هر زبانی است حتّی در زبان 

اول، اما واژگان در زبان دوم معمولاً به طور متفاوتی مورد دسترسی قرار مي‌گیرند یا در 
جای متفاوتی با واژگان زبان اول ذخیره مي‌شوند.
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دوزبانه‌های زودهنگام14: که هر دو زبان را در سنین کودکی 
و همزمان فرا می‌گیرند.

دوزبانه‌ه�ای دیرهن�گام15: ک��ه یک زب��ان را در کودکی 
)زب��ان مادری،L1( و زبان دوم )L2( را در ادامه اکتس��اب 

می‌کنند.
دوره بحران��ی بر یادگیری واج‌شناس��ی زبان دوم مؤثر 
اس��ت، بخص��وص در یادگیری لهجه زب��ان دوم. چنانچه 
کودکان سنين حدود 9-12 س��الگی را بگذرانند توانایی 
تس��لّط بر واج‌های غیرزبان مادری را از دست می‌دهند و 
درک و تولید ضعیفی از واج‌هایی که در زبان مادری‌ش��ان 

وجود ندارد نشان می‌دهند.
دوره بحرانی همچنین ب��ر یادگیری نحو زبان دوم هم 
تأثیر بسزایی دارد، تسلّط بر دستور زبان وقتی سن اکتساب 

زبان دوم از 7 سال بالاتر رود به مرور کاهش می‌یابد.
ش��واهد موجود برای مدل کنترلی بازداشتی عبارت‌اند 
از: س��رعت اداي واژه‌ها در زبان دوم کندتر اس��ت، ترجمه 
از زب��ان اول به زبان دوم کندتر اس��ت و اغلب از الگوهای 
دوزبانه‌پریشی پیروی می‌ش��ود. فرد دوزبانه اغلب به طور 

متناوب از زبان اول و دوم استفاده می‌کند. بنابراین می‌توان 
گفت دوزبانه‌ها نس��بت به یک‌زبانه‌ها در واکنش به واژه‌ها 
کندترند و فعالیّت مغزی دوزبانه‌ها در پردازش واجی بیشتر 
است. در نتیجه دوزبانه‌ها در هنگام صحبت به زبان دوم باید 
از به‌کار بردن زبان اول خودداری کنند، زیرا به‌طور خودکار 
نمی‌توانند واژه‌ها را پردازش کنند بلکه این کار را با استفاده 

از مسیر واج‌شناختی مستقیم به واژه انجام می‌دهند.
نحوة عملكرد مغزي دوزبانه‌ها چگونه است؟

در سال‌های اخیر، علاقه به فهم كاركرد عصب‌شناختي 
دوزبانگی رونق گرفته اس��ت. دو سؤال اساسی که در این 
زمینه مطرح می‌ش��ود عبارت‌اند از:1( آیا یک سخن‌گوی 
دوزبان��ه هر زب��ان را در نق��اط مختلفی از مغ��ز پردازش 
می‌کند؟ 2( سن یادگیری زبان دوم چه تأثیری بر کارکرد 

مغز دارد؟ 
تحقیقات پیش��ین نشان داده بودند که هر چه آموزش 
زبان دوم در س��ن کمتری ش��روع شود، فراگیری کامل‌تر 
و امکان دو‌زبانه ش��دن بیشتر اس��ت. آموزش زبان دوم در 
سن پایین، قابلیت عملکرد مغز را در زمینه‌های ادراکی نیز 

افزایش می‌دهد، در حقیقت وقتی انسان حرکت می‌کند، 
یا حرف می‌زند یا کت��اب می‌خواند، بخش‌های خاصی از 
مغز فعّال می‌شوند. مغز کودکان دوزبانه نسبت به کودکان 
تک‌زبانه، احتیاج به فعالیّت کمتری برای حل تمرین‌های 
گرامری، طبقه‌بن��دی لغات، جمع و تفری��ق و... دارد.. به 
عبارتی دیگر مغز کودکان تک‌زبانه برای حل آزمون‌ها - از 
هر نوعي - نیازمند فعالیت شدیدتری است و به این جهت، 
سلول‌های مغزی بیشتری باید بسیج شوند. بنابراین تفاوت 
این کودکان تک‌زبانه با کودکانی که از سنین بسیار کم در 
معرض دو زبان بوده‌اند، شدیدتر می‌شود. در کودکانی که 
پدر و مادرانشان زبان‌های مادری متفاوتی دارند و از همان 
ابتدا کودک در محیطی دوزبانه شناور است، این قابلیت‌ها 
نمایان‌تر مي‌باش��د. نتیجه این که هر چه از سن کمتری 
ش��روع به یادگیری زبان دوم شود، مغز برای فعالیّت‌های 

ذهنی و ادراکی آمادگی بیشتری پیدا می‌کند.
آیا دوزبانگی بر جنبه‌های شناختی اثر می‌گذارد؟

در این بخش این سؤال مطرح می‌شود که آیا فراگیری 
زبان دوم در س��نی که کودک هنوز مراحل یادگیری زبان 
اول ی��ا مادری را طی می‌کن��د، می‌تواند تأثیرات منفی بر 
هوش، قوّه تفکر، خلاقیت یا جنبه‌های ش��ناختی )مانند 
ریاضیات( او داش��ته باشد؟ )اش��تاینبرگ،1993؛ترجمه 
گلفام،1381(. پژوهش‌های اخیر نش��ان داده‌اند که افراد 
دوزبانه همزمان صاحب مزایایی در عقل و ش��عور هستند 
که دامنه آن از فکر خلاق تا پیشرفت سریع در شکوفایی 
شناختی و حساسیت بیشتر در ارتباط را فرا‌مي‌گيرد. مثلًا 
دوزبانه‌ها برای هر شيئي و ایده‌اي دو یا چند واژه می‌دانند. 
بعض��اً کلمات متناظر در زبان‌های مختلف معنای ضمنی 
متفاوتی دارند. آنها قادرند گستره معنایی پیوندها و تصاویر 

را بسط داده و با انعطاف و خلاقیّت بیشتری بينديشند.
تاکنون هیچ ش��اهدی در دست نیست که نشان دهد 
دوزبانگی زودهنگام موجب آسیب رساندن به قوای ذهنی 
و شناختی کودک می‌شود. حتی شواهد تا حدی حاکی از 
تأثیر مثبت دوزبانگی زودهنگام بر قوّه تفکر کودک می‌باشد. 
بنابراین می‌توان ادعا کرد افراد دوزبانه در مقایس��ه با افراد 

Language A (e.g. Spanish) 
++++++

++++
Language B (e.g. English) 

Monolingual 
Language

Mode

Bilingul 
Language
Mode

Word Meanings
(Cancepts)

Word Meanings
(Cancepts)

L1 word form L1 word formL2 word form L2 word form

مدل سلسله مراتبی تجدید نظر شده  ......  مدل ادراکی  واسطه‌ای 
دوزبانه‌های دیرهنگام  ...... دوزبانه‌های زودهنگام

)کرول و استوارت18،1994 به نقل از کالاهان،2008 (

بنابراین می‌توان چنین ادعا کرد که گذر از دوره بحرانی یادگیری زبان دوم بر پردازش واج‌شناختی
نحوی و معنایی زبان دوم تأثیر منفی دارد، اما در پردازش واج‌شناختی و نحوی محسوس‌تر از پردازش معناشناختی، است 

دوزبانه‌ها چگونه بر دو زبان مدیریت می‌کنند؟ 
مدل کنترلی بازداشتی: 

به منظور سخن گفتن به یک زبان، یک فرد دوزبانه باید از صحبت به زبان دیگر 
خودداری کند. خودداری از صحبت کردن به زبان غالب مشکل‌تر است زیرا از سوی 

سیستم ادراکی بیشتر مورد تحریک قرار می‌گیرد.
حالت تحریک‌پذیری زبان‌های یک دوزبانه و مکانیزم پردازش زبانی او در شکل زیر 

نشان داده شده است:
)جروسجن19 )1998( به نقل از کالاهان،2008(
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تک‌زبانه امکان بالقوه هوش��یاری، روانی و انعطاف‌پذیری 
بیش��تری در زبان و تفصیل بیشتری در اندیشیدن دارند 

)همرز و بلنک20،2000(.
ملاک‌های مورد نیاز آموزش دوزبانه 

همان‌طور که اش��اره کردیم، دانش زبان دوم، دانش��ی 
اکتسابی است، از اينرو این پرسش پیش می‌آید که دقیقاً 
با چه وسایلی می‌توان دانش زبان دوم را کسب کرد؟ و در 

این زمینه چه ملاک‌هایی باید مدّ نظر قرارگیرد. 
مکال اول: آموزگار دوزبانه باید توان��ش زبانی و مهارت 

آکادمیک زبانی در زبان اول و زبان دوم را دارا باشد.
ملاک دوم: آم��وزگار دوزبانه باید دانش چگونگی آموزش 

دوزبانه و مفاهیم دوزبانگی و دوفرهنگی را دارا باشد.
ملاک س�وم: آموزگار دوزبانه بای��د از روند مورد نیاز برای 
اکتس��اب زبان اول و رش��د زبان دوم آگاهی کافی داشته 
باش��د )اختلافات دو زبان، تفاوت لهجه‌ها، تفاوت واج‌ها، 

آواها، نحو، معنی‌شناسی و...(.
ملاک چهارم: آموزگار دوزبانه باید دانش جامع از چگونگی 

رشد و ارزیابی سواد در زبان اول داشته باشد.
ملاک پنجم: آموزگار دوزبانه باید دانش جامع از چگونگی 

رشد و ارزیابی سواد در هر دو زبان را داشته باشد.
ملاک ششم: آموزگار دوزبانه باید دانشي جامع از آموزش 

حوزه محتوایی زبان اول و دوم را داشته باشد.
نتیجه‌گیری

آنچه از بررس��ی تعاریف و نظریه‌های موجود درباره 
دوزبانگی در این پژوهش به دست آمد، نشان می‌دهد 
که دوزبانگی در سنین کودکی تجربه قابل توجهی است 
که می‌تواند در رش��د و بهره‌وری قدرت مغزی کودک 
نقش بسزایی ایفا کند. جالب توجه‌ترین نتیجه حاصله 
این اس��ت که این تأثیرات به زمینه‌های زبان‌شناختی 
محدود نمی‌شوند، بلکه این تأثیر توانایی‌های شناختی 
ک��ودک را نیز دربرمي‌گي��رد. در ای��ن پژوهش چهار 
عامل مؤثر بر دوزبانگی مورد بررسی قرار گرفت. اولین 
عامل مس��ألة دوره بحرانی فراگی��ری زبان دوم بود که 
تأثی��ر مثبت آن در جنبه‌های واج‌ش��ناختی، نحوی و 
معناشناختی زبان دوم به اثبات رسید. عامل دوم نحوه 
پردازش دو زبان بود که نش��ان داده ش��د با استفاده از 
مدل کنترل بازداشتی این مسأله قابل انجام است. عامل 

سوم نحوه عملکرد مغز دوزبانه‌ها بود که نشان داده شد 
این مسأله ریش��ه در پدیدة جانبی‌شدن مغز انسان و 
اختصاص مهارت‌های زبانی در نیمکره چپ مغز دارد، و 
عامل چهارم مسأله شناخت در دوزبانگی بود که نشان 
از تأثیر مثبت دوزبانگی همزمان بر عملکرد شناختی و 

هوشی کودکان داشت. 
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Reviewing the theories and factors af-
fecting Bilingualism
Sarana Ghavami Lahige
Olyana Ghavami Lahige 
Abstract 
Bilingualism is one of the issues which 
always affect the teaching and learn-
ing process , now applies all around the 
world. A bilingual person is someone 
who speaks two languages at the same 
time. People may become bilingual either 
by acquiring two languages at the same 
time in childhood or by learning a second 
language sometimes after acquiring their 
first language. About bilingualism phe-
nomenon several comments has raised 
and linguists have been categorized it 
in different ways. The present article in-
tends first to glance at different theories 
and definitions presented in bilingualism 
then according to them the four questions 
in the research will be answered. These 
questions include the general concepts of 
bilingualism, i.e: the critical period theo-
ry, how processing two languages, bilin-
gual brain function and cognitive aspects 
of the bilingualism, following that based 
on these factors the standards required 
for a bilingual teacher is listed.
 Key words: bilingualism, critical period, 
language processing, cognition

تحقیقات پیشین نشان داده 
بودند که هر چه آموزش زبان 
دوم در سن کمتری شروع شود، 
فراگیری کامل‌تر و امکان دو‌زبانه 
شدن بیشتر است. آموزش 
زبان دوم در سن پایین، قابلیت 
عملکرد مغز را در زمینه‌های 
ادراکی نیز افزایش می‌دهد
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رضا کلانتری1

چکیده
در ای��ن مقاله ان��واع مدل‌های تعلی��م و تربیت 
دوزبانه رای��ج در دنیا وکش��ورهای مختلفی که از 
این برنامه‌ها اس��تفاده می‌کنند مورد بررس��ی قرار 
گرفته اس��ت. برای جمع‌آوری اطلاعات و داده‌های 
پژوهش از ش��یوه مطالعه منابع کتابخانه‌ای شامل 
اسناد و مدارک رسمی آموزشی، نتایج تحقیقات و 
مطالعات تطبیقی انجام گرفته، گزارش‌ها، سمینارها 
و بانک‌های اطلاعات موجود در این زمینه استفاده 
شد. برنامه‌های متعددی در زمینه آموزش دوزبانگی 
در طول دهه‌های اخیر ارائه گردیده است. نتایج این 
پژوهش نشان داد که تعلیم و تربیت دوزبانه در دنیا 
بر اساس نه مدل آموزشی شامل انتقالي، نگهداشت، 
پرستیژ، غوطه‌ورسازي، تجديد حيات غوطه‌ورسازي، 
رشدی، دوس��ويه، تلفیق محتوا-زبان، چندزبانه در 
دنی��ا کاربرد دارد. در آخر ضمن نتیجه‌گیری نهایی 
از برنامه‌ها و مدل‌های آموزشی راهکار‌های لازم برای 

آموزش دوزبانه در ایران ارائه گرديده است. 
کلی�د واژه‌ه�ا: تعلیم و تربی��ت دو زبانه، مدل‌های 

دوزبانه، مطالعه تطبیقی
در زیر این نه مدل از انواعِ مختلفِ برنامه‌های درسي 

در حوزه دو زبانگي بررسی می‌گردد:
انتقالي )گذرا( 

در آم��وزش دوزبانه‌ انتقالي3 فق��ط زبان مادري 
كودك تا زماني كه او در زبان اكثريت تس��لط پيدا 
كند، در آم��وزش كاربرد دارد. ريچاردز3 و همكاران 
)2002( آم��وزش دوزبانه‌ انتقالي را چنين توصيف 
ميك‌نند: »كاربرد جزئي يا كلي زبان خانه وقتي كه 
كودك وارد مدرسه مي‌ش��ود و تغيير بعدي آن به 
كاربرد صرف زبان مدرسه«. به‌طور خلاصه آموزش 
انتقالي، دانش‌آموزان را به‌طور موقت براي شنا كردن 
در كي استخر كوچك زبان مادری آماده ميك‌ند تا 
موقعي كه كودك توان شنا كردن در رودخانه )زبان 
اكثريت( را داشته باشد. در این برنامه استفاده از زبان 

گروه اقلیت جامعه بتدریج بعد از دو یا سه سال اوایل 
مدرسه حذف می‌شود. این برنامه‌ها طراحی می‌شود 
تا نحوه یادگیری زبان اکثری��ت را در دانش‌آموزان 

اقلیت تسهیل کند.
ای��ن آموزش براس��اس برتري فرهن��گ و زبان 
اكثري��ت بر اقليت اس��ت که ت�الش می‌کند زبان 
اكثريت را به دانش‌آموزان بخوبي ياد دهد. آموزش 
دوزبان��ه انتقالي ت‌كزبانگ��ي را ارج مي‌نهد و از آن 
حمايت ميك‌ند. برنامه‌هاي آموزش دوزبانه‌ انتقالي 
قصد دارد تا معلمان دوزبانه‌اي را به‌کارگیردكه بيشتر 
گروه‌هاي زبان‌ش��ناختي خودش��ان را که عميقاً با 
نحوه‌ عمل فرهنگ و زبان بومي‌شان آشنا هستند. 
برنامه‌هاي آموزشي دوزبانه‌ انتقالي معمولاً سياست 
زباني مشخص ندارند. معلمان از كي طرف موظف‌اند 
ت��ا زبان اكثريت را تدريس كنن��د و از طرفي ديگر 
باي��د از زبان مادري كودكان براي تس��ريع آموزش 
زبان اكثريت استفاده نمايند. هدف آموزش دوزبانه‌ 
انتقالي همگون‌س��ازي4 است و براساس اين منطق 
اس��توار اس��ت كه كودكان در زبان اكثريت جامعه 

توانايي لازم را جهت ارتباط داشته باشند. 
آموزش دوزبانه‌ انتقالي به دو نوع اصلي تقس��يم 
مي‌ش��ود: خروج زودهنگام5، خروج ديرهنگام6; در 
برنامه‌ خروج زودهنگام، دانش‌آم��وزان فقط در دو 
س��ال اول مدرسه به زبان مادری درس مي‌خوانند، 
اما در برنامه‌ خروج ديرهنگام به دانش‌آموزان اجازه 
داده مي‌شود تا آخر دوره‌ ابتدايي )كلاس ششم( 40 

درصد دروس را به زبان مادري ياد بگيرند. 
در مدارس امركيا با برنامه‌هاي انتقالي نكته‌ جالبي 

يافت مي‌شود، افراد قدرتمند و با اعتبار مدرسه مانند 
مديران و معاونان مدرسه معمولاً ت‌كزبانه انگليسي 
هس��تند در حاليك‌‌ه افراد با جاي��گاه پايين مانند 
آشپزها، سرايدارها و كادر خدماتي مدرسه به زبان 
اقليت اسپانيايي صحبت ميك‌نند )گارسيا، 1993(.

ش��اید سیاست‌های آموزش��ی هیچ کشوری در 
آم��وزش دو‌زبانه، ب��ا مدل انتقالی به ان��دازه ایالات 
محتده آمریکا، بحث انگیز نبوده است. سیاست‌هایی 
که منج��ر به تغییر زب��ان مهاج��ران، پناهندگان 
به تک‌زبانه انگلیس��ی می‌ش��ود. این نوع سیاست 
کاربرد زبان خانگی ک��ودک را تا زمانی که مهارت 
لازم در انگلیس��ی را کسب نماید، حمایت می‌کند. 
طبق تعریف آگوس��ت و هاکوتا )1998( فراگیران 
زبان انگلیس��ی در آمریکا بخش��ی از آموزش خود 
را از طریق زبان مادری‌ش��ان کس��ب می‌نمایند اما 
هدف گذر از زبان خانگی کودکان به زبان انگلیسی 
اس��ت. برنامه آموزش دوزبانه انتقالی در سرتاس��ر 
ایالات متح��ده برای تدریس مهاج��ران مخصوصاً 
دانش‌آموزان اسپانیایی استفاده می‌شود، هدف این 
برنامه ادغام سریع هرچه بیشتر زبانی کودکان است. 
کلاس‌های آموزش دوزبانه انتقالی از کلاس اولی‌ها 
و کودکستان‌ها شروع و تا سال سوم ادامه می‌یابد، و 
اساساً این نوع برنامه‌ها، از نوع آموزش دوزبانه انتقالی 
خروج زودهنگام می‌باش��د که بعد از سه سال این 

برنامه‌ها، پایان می‌پذیرد. 
بیش��تر بومیان )سرخپوس��تان( از طریق برنامه 
دوزبانه انتقالی آموزش می‌بینند. برای مثال از دهه 
1960 در مناطق شمال غربی کانادا بومیان از طریق 
زبان بومی‌شان آموزش می‌بینند. یا در سال 2003 
برنامه سه ساله آموزش دوزبانه با مشارکت آموزش 
و پرورش کلمبیا و س��ازمان ورزش و جوانان شروع 
ش��د که در آن زبان خِمِر7 به‌عنوان زبان تدریس و 
زبان رسمی انتخاب گرديد، اما گروه‌های اقلیت حق 
داشتند از زبان اول شان در مدارس عمومی حداقل 
در کلاس‌های اول یا دوم ابتدايی استفاده کنند. البته 
هنوز در استان‌های دورافتاده جنوب غربی کلمبیا 
روستاهایی هس��تند که کودکانشان تحت پوشش 
آموزش و پرورش نیستند.  امروزه در استرالیا 150 
ه��زار نفر بومی وجود دارد که به زبان بومی گویش 
می‌کنند. برای این گروه هم از مدل آموزش دو زبانه 
انتقالی اس��تفاده می‌ش��ود. در آمریکای لاتین 30 
میلیون بومی به زب��ان بومی صحبت می‌کنند، در 
بولیوی 62 درصد، گواتمالا 41 درصد، مردم از زبان 
بومی استفاده می‌کنند )لوپز، 2006(. در گواتمالا از 
12 میلی��ون نفر، 5 میلیون به زبان مایان8 صحبت 
می‌کنند که 1200 مدرسه  ابتدايی برنامه آموزشی 
دوزبانه انتقالی را در این مناطق اجرا می‌کنند. تقریباً 

در تمام کشورهای لاتین این برنامه اجرا می‌شود. 

برتري فرهنگ و زبان اكثريت بر اقليت

بررسی انواع مدل‌های دوزبانه در دنیا و ارائه راهکار برای آموزش دوزبانه در ایران

در دوره‌های تاریخی 
اخیرسیاستگذاران آموزش و 
پرورش و مؤلفان کتب درسی در 
دوره ابتدایی مخصوصاً سال اول 
ابتدایی همیشه در تألیف این کتب، 
دانش‌آموزان دوزبانه را مد نظر 
داشته‌اند. به این صورت به این 
دانش‌آموزان مطابق با توانایی و 
ظرفیت آنها آموزش داده مي‌شود
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آموزش دوزبانه در کش��ورهای آفریقایی، از نوع 
انتقالی اس��ت. البت��ه تفاوت‌های زی��ادی در نحوه  
اجرای این برنامه در این کشورها وجود دارد به‌عنوان 
مثال آفریقای جنوبی از سیاست آموزشی چندزبانه 
اس��تفاده می‌کند. در کنیا، غنا، بولیوی انگلیس��ی 
به‌عنوان زبان تدریس بعد از س��ه س��ال در مدارس 
شروع می‌شود. در اوگاندا، زامبیا، نیجریه انگلیسی 
به‌عنوان زبان تدریس از سال چهارم ابتدايی شروع 
می‌ش��ود. در تانزانیا و سومالی انگلیسی از اول دوره 
راهنمایی ش��روع می‌شود. در بسیاری از کشورهای 
آفریقایی زبان انگلیسی بتدریج جایگزین زبان مادری‌ 

می‌شود. 
در دهه 1990 دول��ت چین برنامه‌های آموزش 
دوزبانه انتقالی راکه تلاش��ی بود ب��رای بهبود افت 
تحصیلی دانش‌آموزان اقلیت زبانی که هشت درصد 
جمعی��ت را تش��کیل می‌دادند اجرا ک��رد. یکی از 
جالب‌ترین آموزش دو زبانه انتقالی به نام پروژه فویر9 
برای مهاجران در 10 مدرسه ابتدايی هلندی‌زبان در 
بروکسل اجرا می‌ش��ود، سه مدرسه برای مهاجران 
کودکان ایتالیایی، سه مدرسه برای کودکان ترکیه، 
دو مدرسه برای کودکان مراکشی، یک مدرسه برای 
کودکان اس��پانیایی، و یک مدرس��ه برای کودکان 
آرامی10 اجرا می‌ش��ود. در این م��دارس کودکان 
مهاجر در اوایل کودکستان و 2 سال اول ابتدايي با 
زبان اول تدریس می‌شوند و بعد از آن بتدریج زبان 

هلندی جایگزین زبان مادری می‌شود. 
نگهداشت 

برنامه‌هاي دوزبانه‌ نگهداشت11 شامل برنامه‌هاي 
آموزشي براي اقليت‌هاي زباني است كه مي‌خواهند 
زبانش��ان حفظ شود در عین اینکه  مهارت در زبان 
مدرسه را هم مي‌خواهند توسعه بخشند. ريچاردز و 
همكاران (2002  ) برنامه دوزبانه‌ نگهداشت را اين‌طور 
تعريف ميك‌نند» كاربرد زبان خانه‌ كودك وقتي كه 
كودك وارد مدرسه مي‌شود، اما تغيير تدريجي آن 
به اس��تفاده از زبان مدرسه براي برخي از درس‌ها و 
زبان خانه براي تدريس درس‌هاي ديگر.« برنامه‌هاي 
نگهداشت نه تنها زبان خانگي افراد را حفظ ميك‌ند 
بلكه هويت دوفرهنگي عميقي در كودكان به‌وجود 
مي‌آورد. مدارس در انتخاب چگونگي ترتيب زبان‌ها 
صاحب‌اختيارند، مانند تعداد معلمان براي هر زبان. 

برنامه هاي درسي به عهده‌ آنان مي‌باشد. 
آگوست و هاکوتا12 )1997( برنامه‌ نگهداشت را 
چنين تعريف ميك‌نند: بيشتر دانش‌آموزان در اين 
برنامه فراگيران زبان انگليس��ي هس��تند و معمولاً 
داراي زمينه‌ زباني كيس��اني هس��تند. آنان بيشتر 
برنامه‌هاي درسي مدرسه را از طريق زبان بومي‌شان 
ي��اد مي‌گيرند. برخلاف برنامه‌ه��اي انتقالي، هدف 
اين برنامه‌ها توسعه‌ مهارت انگليسي و مهارت زبان 

تحصیل در زبان بومي‌شان است. 
برنامه نگهداش��ت برای افراد اس��پانیایی‌زبان در 
ای��الات متحده نی��ز اجرا می‌ش��ود. از یک میلیون 
مهاجری که هر س��ال ب��ه آمریکا وارد می‌ش��وند، 
نصفشان از کشورهای اسپانیولی‌زبان هستند. یک 
نمونه از آم��وزش موفقیت‌آمیز در ایالات متحده از 
نوع نگهداشت، دبیرستان گریگار یو13 در نیویورک 
می‌باشد. مدرس��ه‌ای که مختص مهاجران تازه‌وارد 

اسپانیولی می‌باشد. 
 در یونان ب��رای تدریس مهاجران ترکیه و زبان 
مذهبی مسلمانان مدارس��ی دو‌زبانه در این کشور 
تشکیل گردید که در آنها ریاضی، فیزیک، شیمی، 
ق��رآن کریم، هنر و تربیت بدن��ی به ترکی و تاریخ، 
جغرافی، مطالعات منطقه‌ای به زبان یونانی تدریس 
می‌شود. نوع دیگری از برنامه نگهداشت در دانمارک 
برای اقلیت‌های آلمانی اجرا می‌ش��ود که در آن در 
2 سال اول تمام موضوعات درسی به آلمانی و زبان 

دانمارکی تدریس می شود.
پرستیژ 

در برنامه‌ه��اي آموزش��ي دوزبانه‌ پرس��تیژ 14 یا 
ب��ا اعتبار، كودكان زبان اكثري��ت از طريق دو زبان 
پرستیژ- بيشتر از طريق دو معلم كه هر كدام زبان‌ها 
را جداگانه تدريس ميك‌نند- آموزش داده مي‌شوند. 
مجيا15 )2002( اين برنامه را آموزش دو زبانه‌ نخبگان 
یا سرآمدان مي‌نامد. معمولاً زبان‌ها به طور مشخص 
به‌وسيله‌ معلم طبق خواسته‌هاي دانش‌آموزان جدا 
مي‌ش��وند. در اين برنامه‌ها اغلب زبان‌ها كاربردهای 
مختلفی دارند. البته در عين حال كه كي زبان را به 
گنجينه‌ زباني كودكان اضافه ميك‌نند، ضمانت لازم 
را براي تفكيك زبان آموخته با هويت زبان‌شناختي 
قومي فراگیران را فراهم می‌س��ازند. بنابراين در اين 
برنامه تأيكد بر زباني است كه كودكان ياد مي‌گيرند 
تا بتوانند آنان را از گروه زبان‌ش��ناختي خودش��ان 
متمايز س��ازند. در سراسر جهان سخنوران اكثريت 
زباني كه مي‌خواهند كودكانش��ان دوزبانه ش��وند، 
اينگونه برنامه‌هاي آموزشي دوزبانه را سازمان‌دهي 
ميك‌نن��د، و اغلب فعاليت‌هاي آموزش��ي خارج از 
سيستم همگاني آموزش و پرورش انجام مي‌گيرد، و 
اساساً اين مؤسسات با شهريه‌ والدين اداره مي‌شود. 

مدارس��ی که از برنامه دوزبانه پرس��تیژ استفاده 
می‌کنند، در سراسر جهان يافت مي‌شود. بسیاری 
از مدارس خصوصی از این روش استفاده می‌کنند. 
این برنامه همچنین در مدارس بین‌المللی نیز اجرا 
می‌شود بس��یاری از کش��ورها از جمله کشورهای 
آفریقایی، اروپایی، آسیایی از زبان انگلیسی، آلمانی، 
فرانسوی به‌عنوان زبان پرستیژ استفاده می‌کنند، به 
طوری که تعداد این مدارس در دو دهه اخیر بسیار 

افزایش یافته است.

غوطه‌ورسازي 
در آم��وزش دوزبان��ه‌ غوطه‌ورس��ازي16 كودكان 
اكثريت زباني منحص��راً، در زباني كه مي‌خواهند، 
فراگيرند تدريس مي‌شوند، گارسيا )2009(. مانند 
آموزش دوزبانه‌ با اعتبار، اين برنامه هم براي كودكان 
اكثريت زباني است، اما با اين تفاوت كه در آموزش 
دوزبانه‌ با اعتب��ار، زبان فرا گرفته‌ كودك به صورت 
انحص��اري و تنها در تدريس اس��تفاده نمي‌ش��ود، 
در حاليك‌ه در برنامه آموزش��ي غوطه‌ورس��ازي بر 
استفاده‌ انحصاري از زبان دوم تأيكد مي‌شود. برنامه 
غوطه‌ورسازي به مانند آن است كه كي دانش‌آموز 
از اقليت زباني در قسمت عميق كي استخر انداخته 
ش��ود و انتظار مي‌رود كه شنا كردن را در كمترين 
زمان ممكن بدون كمك گرفتن از شناور يا آموزش 
ش��ناگری یاد بگيرد. زب��ان جمع )اس��تخر( زبان 
اكثريت )مثلاً انگليس��ي در آمركيا(  است نه زباني 
كه ك��ودك در خانه با آن زبان تكلم ميك‌ند )براي 
مثال اس��پانيایی(. دانش‌آموزان زبان اقليت در تمام 
اوق��ات به زبان اكثري��ت درس مي‌خوانند و به طور 
معمول به همراه سخنوران مسلط به زبان اكثريت 
درس فرا مي‌گيرند. هم از معلم و هم از دانش‌آموزان 
انتظ��ار مي‌رود كه تنها زبان اكثري��ت را در كلاس 
درس استفاده كنند نه زبان خانه را. در اين وضعيت 
دانش‌آموزان يا غرق خواهند شد )به زير آب خواهند 
رفت( يا به تقلا و دست و پازدن خواهند پرداخت يا 

شنا خواهند كرد. 
مث�الً در كانادا در ایالت کب��ک17 براي كودكان 
انگليسي‌زبان، مدارسي وجود دارد كه زبان تدريس 
آنها فرانس��وي اس��ت. فلس��فه‌ آموزش��ي دوزبانه‌ 
غوطه‌ورسازي براين است كه زبان‌ها در موقعيت‌هاي 
ارتباطي واقعي بهتر آموخته مي‌شوند تا در موقعيتي 
كه زبان به عنوان زبان خارجي تدريس مي‌شود. در 
اين برنامه زبان در حال فراگيري، زبان تدريس است. 
عموماً برنامه‌هاي آموزشي دوزبانه‌ غوطه‌ورسازي نه 
تنها از دو معلم متفاوت ب��راي تدريس هر كدام از 
زبان‌ها استفاده ميك‌نند، بلكه كودكان كلاس‌هاي 
خود را براي زبان مورد نظر عوض ميك‌نند. به‌رغم 
غوطه‌ورسازي دانش‌آموزان در زبان‌هاي ديگر، زبان‌ 
خانگي كودك هم مورد احترام و عزت قرار مي‌‌گيرد. 
در دوره‌ غوطه‌ورس��ازي كه عموماً كي س��ال طول 
ميك‌شد، زبان خانگي كودك به‌وسيله‌ دانش‌آموزان 
به صورت گس��ترده استفاده مي‌ش��ود )سوواين18، 
1978(. بايد توجه كرد كه در برنامه‌ آموزشي زبان 
خانگي كودكان به صورت گس��ترده در جامعه هم 
تقويت مي‌شود. زبان كودكان غوطه‌ورسازي در كي 
زبان ديگر نه تنها در خانه بلكه در رسانه‌هاي جمعي 
استفاده مي‌شود. آموزش دوزبانه‌ غوطه‌ورسازي از نوع 
دوزبانه‌ افزايشي است. جانسون و سوواين )1997( 



اسفند ماه 1388. شماره 119

29

مقاله

هش��ت ويژگي براي غوطه‌ورس��ازي ارائه نمودند. 
1- زبان دوم، زبان تدريس اس��ت. 2- برنامه‌ درسي 
غوطه‌ورس��ازي با برنامه‌ اكثريت زباني موازي است. 
3- حمايت‌هاي آشكار از زبان خانگي انجام مي‌گيرد. 
4- اهداف اين برنامه دوزبانگي افزايش��ي است. 5- 
در معرض زبان اضافي قرار گرفتن، بیش��تر محدود 
به كلاس اس��ت. 6- دانش‌آموزان با س��طح مهارت 
كيساني وارد مدرسه مي‌شوند. 7- معلمان دوزبانه 
هس��تند. 8- فرهنگ كلاس متش��كل از فرهنگ 
جامع��ه‌ اكثريت زبان اس��ت. در اين برنامه معلم با 
زبان تدريس در كلاس صحبت ميك‌ند البته توانايي 
مكالم��ه با زبان دانش‌آموزان را ه��م دارد. در برنامه‌ 
آموزش دو زبانه‌ غوطه‌ورسازي، دانش‌آموزان كيسال 
تمام با زبان دوم غوطه‌ور مي‌ش��وند. در س��ال دوم 
زبان خانگي كودكان اغلب در توسعه‌ سواد استفاده 
مي‌شود و در سال سوم، نصف درس‌ها به زبان دوم 
و بقيه به زبان خانگي تدريس مي‌شود. البته ممكن 
است ش��كل‌هاي ديگر اين برنامه، در جاهاي ديگر 
دنيا ب��ه مرحله‌ اجرا درآيد لاترینگن��ون19)1998( 
نش��ان داد که در کشورهای حوزه اقیانوس آرام سه 
نوع سیاست دو زبانی  شامل سیاست دوزبانی انتقالی 
)آموزش انگلیسی بعد سه سال تحصیل(، سیاست 
نگهداری و سیاست غوطه‌ورسازی اعمال می‌شود. 
ج��دول زیر ان��واع آموزش دوزبان��ه و نمونه‌هایی از 

کشورهای مختلف را نشان می دهد. 
جدول )1(: انواع مدل‌های آموزش دوزبانه

غوطه‌ورسازي تجديد حيات
موفقي��ت برنامه‌هاي دوزبانه‌ غوطه‌ورس��ازي در 
کانادا باعث شد تا مدل جديدي از اين برنامه با نام 
غوطه‌ورس��ازي تجديد حيات 20 در نيوزلند شكل 
گيرد. گروه‌هاي اقليت زبان‌شناختي قومي كه سير 
تحول زبان اجدادي‌ش��ان را ش��اهد بودن��د، برنامه‌ 
جديدي را از غوطه‌ورس��ازي كانادا اقتباس كردند 
تا به اهداف و نيازهاي زباني خودش��ان دست يابند. 
مانند برنامه هاي تجديد حيات غوطه‌ورس��ازي در 
مدارس پيش‌دبس��تانی مائوري21 در نيوزلند كه با 
نام برنامه‌هاي »خانه‌ زبان« شروع مي‌شود. به‌خاطر 
اينكه هدف اين برنامه تجديد حيات زبان اجدادي 

مائوري اس��ت لذا آن را غوطه‌ورسازي زباني ميراث 
نيز مي‌نامند. 

در س��ال 1913 ن��ود درصد ك��ودكان مدارس 
مائوري مي‌توانس��تند ب��ه‌ زبان مائ��وري صحبت 
كنند، اما اين درصد در س��ال 1975 به پنج درصد 
رسيده بود. اين برنامه‌ها براي تجديد حيات مائوري 
ش��كل گرفت به طوری که در سال 1955 نزدكي 
50 درص��د از مدارس اين برنامه را با حمایت مالی 
دولت اجرا ميك‌ردند. البته اس��تفاده از این زبان در 
سطوح ابتدایی آسان‌تر از سطوح بالا می‌باشد.  مي22 
)2004( نشان داد كه استفاده از زبان تجديد شده 

ميراثي در سطوح بالا بسيار سخت است. 
تدری��س زبان‌ هاوایی بعد از پیوس��تن به ایالات 
متحده در س��ال 1898 ممنوع ش��د؛ اما در س��ال 
1978 دوباره این زب��ان در ایالات هاوایی به‌عنوان 
زبان رس��می انتخاب گردی��د و در مدارس عمومی 
با روش تجديد حيات غوطه‌ورس��ازي ش��روع شد. 
از دهه 1980 بومیان هاوایی برنامه دوزبانه تجدید 
حیات غوطه‌ورسازی را به علت موفقیت این برنامه 
در احیای زبان مائوری در نیوزلند شروع کردند. در 
مدارس پیش‌دبستانی هاوایی دانش‌آموزان تا سال 
پنجم به زب��ان هاوایی تحصیل می‌کنند، بعد ازآن 
تدریس انگلیسی به‌عنوان یک موضوع درسی شروع 

می‌شود. 
تلاش‌ها برای احیای زبان مائوری و هاوایی23 در 
احیای زبان اجدادی‌شان به تمام جوامع سرخ‌پوست 
کش��یده ش��د. به‌طوری که امروزه این برنامه‌ها به 
صورت شبکه‌ای درصدد انسجام جوامع سرخ پوست 
امریکای جنوبی اس��ت. مانند ایالات متحده آمریکا 
اقلیت‌های بوم��ی در کانادا هم ای��ن برنامه را اجرا 
می‌کنند. در نروژ، فنلاند، سوئد و روسیه سخنوران 
زبان س��امیس24 برای احیای زبانشان از این برنامه 
اس��تقبال کردند که البته در بعضی از این کشورها 

زیاد موفقیت‌آمیز نبود. 
رشدي 

از آنجا كه آموزش دوزبانه‌ نگهداش��ت از ديدگاه 
ت‌كگويشي نشأت مي‌گيرد-دو زبانگي را به عنوان 
دو زب��ان جداگان��ه تصور ميك‌ن��د- برنامه‌ ديگري 

به‌نام برنامه‌ آموزش دوزبانه رشدي25 كه دو زبانگي 
را تشويق ميك‌ند و براس��اس مدل دوزبانگي يا دو 
فرهنگي اس��ت ش��كل گرفت. اين برنامه به‌دنبال 
براب��ری زبانهاس��ت. برنام��ه‌ دوزبانه‌ رش��دي براي 
گروههاي غيرفعال زباني اس��ت كه تلاش ميك‌نند 
زبان اقليت خودش��ان را توسعه دهند. البته تغيير 
زبان آنها چندان جدي نيست يعني اين زبان‌ها در 
معرض خطر نيستند تا به برنامه‌هاي دوزباني تجديد 
حيات نياز داش��ته باشند. در اين برنامه كودكان نه 
تنها در زبان مادري‌ش��ان بلك��ه در زبان غالب هم 
تسلط پيدا ميك‌نند. گروه‌هاي اقليت زباني به اندازه 
كافي حمايت‌ه��اي لازم را براي تقويت زبانش��ان 
از دول��ت دريافت ميك‌نند . به علت ماهيت پوياي 
اين برنامه بسياري از كودكان از اين برنامه استقبال 
ميك‌نند. براي مثال برنامه‌هاي ناواهو نمونه‌اي از اين 
برنامه‌هاست ) بكير، 2008(. از سال 1980 آموزش 
دو‌زبانه رش��دی به‌طور فزاینده‌ای جهت حفظ این 

زبان‌ها در سراسر اروپا اجرا می‌شود. 
دو سويه

اين برنامه همچنين غوطه‌ورس��ازي دو سويه26 
نیز ناميده مي‌شود؛ زيرا این برنامه چهارچوب کلی 
خودش را از برنامه غوطه‌ورس��ازی گرفته است.  در 
اين برنامه كودكان فقط ب��ه زبان A يا B صحبت 
نميك‌نن��د   وممكن اس��ت از زبان‌ه��اي ديگر هم 
استفاده كنند. در پيچيدگي‌هاي روابط در قرن 21 
ازدواج‌ها، طلاق‌ها و خانواده‌هايي كه مجدداً ش��كل 
گرفتند، باعث ش��ده است كه كودكان با دو زبان به 
مدرسه بروند.  بعضي‌ها در كشوري متولد مي‌شوند 
و مدت كوتاهي در كشور ديگر سكني مي‌گزينند و 
ممكن اس��ت بعد از مدتي به كشور خود بازگردند. 
خانواده‌هاي حرفه‌اي، مهاجر و حتي كارگران ممكن 
است زندگي سياری داشته باشند و تمام زندگيشان را 
به این صورت سپري كنند كه پيامد اين مهاجرت‌ها 
تعامل بيش��تر گروه‌هاي مختلف با هم و تس��هيم 
زبان‌هاي متفاوت بين گروه‌ها مي‌باشد. این برنامه‌ها 
طراحی می‌ش��ود تا سطح بالای دوزبانگی را هم در 
دانش‌آموزان اکثریت و هم اقلیت توسعه و گسترش 
دهد. همان‌گونه که لیندهلم27)1999( اشاره دارد، 

جدول )1(: انواع مدل‌های آموزش دوزبانه

انواع و ابعاد

هدف زبان

نتیجه زبان

نتیجه فرهنگ

نمونه‌ها

آموزش دوزبانه انتقالي

تک‌زبانی

تغییر زبان

جذب فرهنگی دانش‌آموزان اقلیت

ایالات متحده

سرخ‌پوستان)بومیان(، آمریکای لاتین

آفریقا، چین، پروژه فویربروکسل

آموزش دوزبانه  نگهداشت

دوزبانگی

نگهداری زبان

تأیید هویت فرهنگی گروه اقلیت

سرخ پوستان)بومیان(

اسپانیایی زبان‌های آمریکا

دانمارک

آموزش دو‌زبانه پرستیژ

دوزبانگی

گسترش زبان ) دوزبانگی افزایشی(

دو فرهنگی

مدارس خصوصی

مدارس بین المللی

آموزش دوزبانه غوطه‌ور‌سازي

دوزبانگی

گسترش زبان ) دوزبانگی افزایشی(

دو فرهنگی

کبک)کانادا(
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اهداف آموزش دوزبانه دو س��ویه را می‌توان در سه 
مورد ذیل بیان کرد. 

1.  مه�ارت بالای علمی در ه�ر دو زبان برای همه 
دانش‌آموزان

2.  فراهم نمودن فرصت‌های آموزشی برابر
3.  درک کامل تعامل بین فرهنگی 

کول��ر وتوم��اس28 )2002( در مطالعه درازمدت 
خودشان برای مقایسه صدها برنامه آموزش دوزبانه 
دریافتن��د ک��ه در برنامه آموزش دوزبانه دوس��ویه 
اسپانیولی‌ها علاوه بر رشد زبان مادریشان با اضافه 
ک��ردن زبان دیگ��ری عملکرد بهتری داش��تند تا 
دانش‌آموزان��ی که در برنامه آموزش دوزبانه انتقالی 
تحصیل می‌کردن��د. در ايالات متحده اين برنامه‌ها 
ك��ودكان را در گنجين��ه‌ زباني مختل��ف غوطه‌ور 
مي‌سازند. به این صورت که دانش‌آموزان50  درصد 
وقت خود را براي زبان انگليس��ي و 50 درصد وقت 
خود براي آم��وزش زبان‌هاي ديگر صرف ميك‌نند 

)گارسيا، 2009(. 
براي اجراي اين برنامه به گروه‌هاي زبان‌شناختي 
قومي نيازمند اس��ت كه از آم��وزش ديدن در زبان 
كيديگر راضي باش��ند. اين برنامه براس��اس تئوري 
يادگيري زبان دوم است كه تعامل گويشگران بومي 
و غيربوم��ي را لازم��ه يادگيري زب��ان دوم می‌داند 
)آليس29، 2004؛ پكيا، 199430 ، به نقل از گارسیا، 
2009 (، و اين تعامل در رش��د درك بين‌فرهنگي 

ضروري است. 
در یک مدرسه ابتدايی در ایالات فلوریدای امریکا 
این برنامه بدین ش��کل اجرا می‌گردد. در نصف روز 
موضوعات درسی به زبان بومی دانش‌آموزان- زبان 
اس��پانیایی برای کودکان اسپانیایی‌زبان با معلمان 
اس��پانیایی‌زبان و زبان انگلیسی برای دانش آموزان 
انگلیسی زبان با معلمان آمریکایی – در نصف دیگر 
مفاهیمی که به زب��ان مادری ب��رای دانش‌آموزان 
ارائه ش��ده‌اند، این بار با زبان دوم برایش��ان تدریس 

می‌شوند.  
تلفیق محتوا - زبان 

تقريباً تمام برنامه‌هاي آموزش دوزبانه براس��اس 
يادگيري مبتني بر متن 31CLL است. در دهه‌هاي 

اخير اكثر كش��ورها از برنامه‌هاي آموزشي دوزبانه 
به‌نوع��ي كه كيي دو مورد از موضوعات درس��ي به 
زبان ديگر تدريس شود، حمايت ميك‌نند. يادگيري 
توأم��ان زبان و محت��وا، روش ديگري اس��ت كه از 
پيش‌دبستاني شروع مي‌شود. كميسيون آموزشي 
اروپا از اين روكيرد به‌عنوان يادگيري تلفیق زبان و 

فرهنگ ياد ميك‌ند. 
اين به‌عنوان آموزش دوزبانه غوطه‌ورسازي با برنامه‌ 
خاص براي بعضي از مدارس نيس��ت، آن مي‌تواند 
براي تم��ام جمعيت بهك‌ار رود، ب��ا در نظر گرفتن 
برنام��ه‌ زباني اتحاديه‌ اروپا كه تمام دانش‌آموزان در 
آينده‌ نزدكي بايد علاوه بر زبان مادريشان به دو زبان 
ديگر هم مسلط شوند. CLL مي‌تواند بر آموزشي 
پايه‌دار و عملي براي تمام شهروندان جهت توسعه‌ 
چند‌جانبه‌گرايي زبان كمك كن��د. آموزش دوزبانه‌ 
CLL انعطاف‌پذي��ري لازم را ب��راي درك مفه��وم 
دوزبانگي به‌وجود مي‌آورد. اين برنامه زمان برابر براي 
دو زبان قائل نيست بلكه زمان براساس نياز تعيين 
مي‌گردد. همچنين هدف اين برنامه مهارت در اندازه‌ 
گويشگران بومي نيس��ت. برنامه‌ CLL اصطلاحي 
است اروپايي اما در بسياري از كشورها اجرا مي‌شود 
تا ب��ا كمك تدريس كي يا دو م��ورد از موضوعات 

آموزشي، كودكان را دوزبانه كنند. 
در فرانس��ه از 2500 دبیرستانی که این برنامه را 
اجرا می‌کنند، 134 مدرسه مختص آموزش شغلی 
)فنی و حرفه‌ای( اس��ت. در ای��ن مدارس محتوای 
دروس ب��ا زبان‌های دوم مانند انگلیس��ی، آلمانی، 
اسپانیایی، ایتالیایی و حتی روسی، هلندی و چینی 
تدریس می‌شود. همچنین در استرالیا از ایتالیایی، 
آلمانی و فرانس��ه  برای تدریس محت��وای دروس 

استفاده می‌شود. 
در مال��زی حداقل 100 زبان وجود دارد که زبان 
مالی یا باهاس��ا32 به‌عنوان زبان ملی آنهاست. تمام 
مدارس آن، با این زبان تدریس می‌ش��دند. در سال 
1995 با توجه به اهمیت یادگیری زبان انگلیس��ی 
در اقتصاد تغییرات جدی در آموزش و پرورش‌شان 
به‌وجود آمد. آموزش زبان انگلیس��ی برای تدریس 
محتوای دروس به‌مدت س��ه و نیم ساعت در هفته 

در مدارس ابتدايي و دبیرس��تان شروع می‌شود، و 
زبان مالی به‌عنوان یک موضوع درسی پنج ساعت 
در ط��ول هفته در مدارس ابتدايی و چهار س��اعت 
در دوره دبیرس��تان تدری��س می‌ش��ود. زبان مالی 
به‌عنوان زبان تدریس و زبان انگلیسی به‌عنوان زبان 
دوم تدریس می‌ش��ود. البته زبان چینی و تامیل در 
بعضی ازمدارس به‌عنوان یک موضوع درسی تدریس 
می‌گردد .چنین برنامه‌هایی در شانگ‌های هم اجرا 
می‌ش��ود. اخیراً در چی��ن قوانینی جهت قبولی در 
امتحان ورودی دانشگاه‌ها وضع شده که هرکس باید 
در امتحان زبان چینی، ریاضی و انگلیسی نمره لازم 

را کسب کند )فنگ، 2007(. 
چندزبانه‌ 

برنامه چندزبانه‌33 هميش��ه حداقل با سه زبان يا 
گروه اجرا مي‌ش��ود. بعضي اوقات زبان‌هاي مختلف 
ممكن است در برنامه‌ آموزشي استفاده شوند و در 
زمان‌هاي ديگر جايگزين زبان‌هاي ديگر ش��وند. در 
بيشتر كش��ورهاي چندزبانه از اين برنامه استقبال 
ميك‌نند، مانند هندوستان جايي كه پيچيدگي‌هاي 
زبان‌ش��ناختي و تعدد زبان‌ها چنين برنامه‌هايي را 

اقتضا ميك‌ند.
کشورهای مختلفی مانند فیلیپین، هنگ‌کنگ، 
س��نگاپور، مغرب، کشورهای آس��یای میانه از این 
مدل استفاده می‌کنند. برای مثال در فلیپین زبان 
فیلیپینی به‌عنوان زبان ملی و هش��ت زبان اصلی 
دیگر در مدارس ابتدايي تدریس می‌ش��وند. بدین 
شکل که از زبان محلی در مدارس استفاده می‌شود، 
ام��ا زبان فلیپینی برای تدریس اکثر درس‌ها مانند 
علوم اجتماعی، موسیقی، هنر، تربیت بدنی و اقتصاد 
و زبان انگلیس��ی برای تدری��س درس‌هایی مانند 
ریاضی، علوم، تکنولوژی به کار می‌رود. در هند زبان 
هندی به‌عنوان زبان ملی و انگلیسی به‌عنوان زبان 
رس��می و زبان ارتباط بین ایالت‌های هندی‌زبان و 
غیرهندی‌زبان‌کاربرد دارد. مدل آموزشی چندزبانه 
در 195 مدرسه با استفاده از ده زبان اجرا می‌شود. 
موهانتی، )2006(  سیستم آموزش دوزبانه در هند 

را این طور توصیف می‌کند:
فرمول سه زبانه در آموزش و پرورش هند کاربرد 

جدول )2(: انواع مدل‌های آموزش دوزبانه 

انواع و ابعاد

هدف زبانی

نتیجه زبانی

نتیجه فرهنگی

نمونه‌ها

غوطه‌ورسازي، تجديد حيات

دوزبانگی

تجديد حيات زبان‌های در معرض خطر

چند جانبه‌گرایی فرهنگی

مائوری، هاوایی

ناواجا، بومیان کانادا

سامیس

رشدی

دوزبانگی

تجديد حيات زبان‌های در حال رشد

چند جانبه‌گرایی فرهنگی

ایالت متحده

آمریکا، ولز

اسکاتلند، ایرلند

دو سويه 

دوزبانگی

     چندجانبه‌گرایی زبانی

چند جانبه‌گرایی فرهنگی

برنامه دو سویه ایالت متحده

برلین

محتوا-زبان

دوزبانگی

     چندجانبه‌گرایی زبانی

چند جانبه‌گرایی فرهنگی

برنامه CLL اروپا 

مالزی

شانگ‌های

چند زبانه 

دوزبانگی

     چندجانبه‌گرایی زبانی

چند جانبه‌گرایی فرهنگی

فیلیپین، هنگ‌کنگ

سنگاپور، مغرب

کشورهای عربی و آسیای میانه
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دارد، بدین صورت که زبان‌های محلی برای تدریس 
به‌م��دت 2 الی 5 س��ال- تدریس زب��ان هندی در 
مناطق غیرهندی‌زب��ان و زبان‌های دیگر هندی در 
مناطق هندی به‌عنوان زبان دوم به مدت 3 سال - 
انگلیسی به‌عنوان موضوع درسی از سال سوم ابتدايی 
به بعد تدریس می‌شود. البته الان بیشتر موضوعات 

درسی به انگلیسی تدریس می‌شود. 
در سنگاپور به‌عنوان یک کشور چندزبانه، انگلیسی 
به‌عنوان زبان تدریس در مدارس کاربرد دارد. در این 
کش��ور تمام دانش‌آموزان در انگلیسی و در یکی از 
زبان‌های رسمی مانند مالی، ماندارین و تامیل دوزبانه 
هستند. بیشتر کشورهای عربی چندزبانه یا حداقل 
چندگویشی هستند. هر دانش‌آموز در این کشورها 
حداقل با سه گونه زبان عربی؛ عربی کلاسیک برای 
خواندن قرآن، عربی استاندارد مدرن و عربی محلی 
آش��نا می‌ش��ود. جدول زیر انواع آموزش دوزبانه و 
نمونه‌هایی از کشور‌های مختلف را نشان می‌دهد.   

جدول )2(: انواع مدل‌های آموزش دوزبانه 
آموزش دوزبانگی در ایران

کش��ور ایران، کشوری پهناور و به لحاظ تنوعات 
فرهنگی و زبانی بسیار غنی است. زبان‌های محلی 
ایران مانند زبان ترکی، کردی، بلوچی، عربی و غیره 
هر یک بخشی از فرهنگ و هویت قومی را تشکیل 
می‌دهن��د وجود مجموعه‌اي گرانبها از فرهنگ‌ها و 
زبان‌های متعدد در ایران بسیار ارزشمند است، که 
حفظ و نگهداری ای��ن ارزش‌های فرهنگی و زبانی 
ضروری اس��ت که یک��ی از آنها پدی��ده دوزبانگی 
است. همگی این زبان‌ها ریشه در فرهنگ و تمدن 
کهنی دارند که یادگار پیش��ینیان ای��ن مرز و بوم 
اس��ت. این زبان‌ها علاوه ب��ر ارزش‌های اجتماعی و 
فرهنگی‌شان، به س��بب رابطه تاریخی‌شان با زبان 
فارسی و برخورداری از گنجینه ارزشمندی از واژگان 
اصیل می‌توانند کمک شایانی به مطالعات تاریخی 
و ریشه‌ش��ناختی زبان فارس��ی نمایند )بشیرنژاد، 
1386 (. از لح��اظ تاریخی در ای��ران از دو یا چند 
زبان استفاده می‌شد. پیش از اسلام زبان یونانی زبان 
اداری و تج��اری انتخاب ش��د، اما بجز دولتمندان، 
مردم زبان ملی خ��ود را حفظ کردند و همان را به 
کار بردند. بعد از اس�الم ایرانیان برای خواندن قرآن 
زبان عربی را درکنار زبان پهلوی فرا می‌گرفتند، كه 
ترجمه کتب پهلوی به عربی گواه بر این ادعاس��ت 
)صدی��ق، 1351(. در دوران دارالفن��ون تدری��س 
رشته‌های مختلفی مانند مهندسی، پزشکی از طریق 
زبان فرانس��ه انجام می‌شد و بعدها زبان انگلیسی و 
روسی نیز وارد برنامه‌ها گرديد )صفوی، 1383(. در 
ایران اگرچه استفاده از زبان‌های محلی و قومی در 
مطبوعات و رسانه‌های گروهی رایج است، به صورت 
رسمی تعلیم و تربیت دوزبانه و استفاده متناوب از 

دو ی��ا چند زبان )زندی، 1381( در مدارس به اجرا 
درنیامده اس��ت. با وجود اين در دوره‌های تاریخی 
اخیرسیاستگذاران آموزش و پرورش و مؤلفان کتب 
درسی در دوره ابتدایی مخصوصاً سال اول ابتدایی 
همیش��ه در تألیف این کتب دغدغ��ه دانش‌آموزان 
دوزبانه را مد نظر داش��ته‌اند. بنابراین می‌توان گفت 
در طول سالیان گذشته برنامه اعمال شده در ایران 
غوطه‌ورسازی ساختارمند34 بوده است. به این معنا که 
زبان بومی دانش‌آموزان مانند ترکی، کردی، بلوچی و 
عربی در کلاس‌ها تدریس نمی‌شود  اما آموزش زبان 
فارس��ی برای این دانش‌آموزان با توانایی و ظرفیت 
آنها منطبق مي‌گ��ردد. مدیر خامن��ه )2007( دو 
زبانگی ایران را از نوع اریب یا مایل توصیف می‌کند. 
در این حالت، یکی از دوزبانی که فرد دوزبانه می‌داند 
جزو زبان‌های رسمی نبوده و در دیگرمحیط‌ها مثل 
خانواده، کوچه و بازار و گروه همسالان بسیار وسیع 
وگسترده اس��ت، در محیط‌های رسمی آموزشی و 

اداری کاربرد ندارد. 
ب��ا توجه به یافته‌های این تحقی��ق برای اجرای 
تعلیم وتربیت دوزبانه در ایران نیازمند تولید مباحث 
نظری و تئوریک هستیم، تا از مدل‌های مناسب پس 
از هنجاریابی آنها با توجه به ش��رایط جامعه ایران 
سیاست‌های مناس��ب دوزبانی اتخاذ گردد. امروزه 
با توجه به اهمیت زبان انگلیس��ی بيش��تر والدین 
ترجيح مي‌دهند كه كودكانش��ان ای��ن زبان را یاد 
بگیرند. در حال حاضر برای اکثر خانواده‌های ایرانی 
زبان انگلیسی ابزاری اقتصادی و راهی برای ارتباط 
با دنیای بیرون اس��ت. بنا برای��ن وظیفه آموزش و 
پرورش بس سنگین است. از طرفی باید ضمن حفظ 
زبان‌های بومی و زبان فارسی به عنوان زبان رسمی 
کشور برنامه‌های مناسبی در مواجه شدن با زبان‌های 

بین‌المللی فراهم سازد. 
نتیجه‌گیری

در این تحقیق، ان��واع مدل‌های تعلیم و تربیت 
دوزبانه در کش��ورهای مختلف مورد بررس��ی قرار 
گرفت. نتایج حاکی از آن است که کشورها براساس 
موقعیت، ش��رایط و توانایی‌های خ��ود برنامه‌های 
مختلف را در سراس��ر دنیا اجرا می‌کنند. یافته‌های 
این پژوهش در زمینه سیاس��ت‌های برنامه تعلیم 
و تربی��ت دوزبان��ه در کش��ورهای مختلف نش��ان 
می‌ده��د که بعض��ی از این مدل‌ه��ا موفق‌ترند. در 
این تقس��یم‌بندی تدریس دوزبانه در ایران در مدل 
غوطه‌ورسازی ساختاری جای می‌گیرد. کشور ایران، 
کش��وری پهناور و به لحاظ تنوعات قومی، نژادی، 
فرهنگی و زبانی بسیار غنی است. زبان‌های محلی 
ایران مانند زبان ترکی، کردی، بلوچی، عربی و غیره 
هر یک بخشی از فرهنگ و هویت قومی را تشکیل 
می‌دهند. در ایران اگرچه به صورت رسمی تعلیم و 

تربیت دوزبانه به اجرا در نیامده است، در دوره‌های 
تاریخی اخیرسیاس��تگذاران آم��وزش و پرورش و 
مؤلفان کتب درسی در دوره ابتدایی مخصوصاً سال 
اول ابتدایی همیشه در تألیف این کتب، دانش‌آموزان 
دوزبانه را مد نظر داش��ته‌اند. بنابراین می‌توان گفت 
در طول سالیان گذشته برنامه اعمال شده در ایران 
غوطه ورسازی ساختارمند بوده است. به این معنا که 
زبان بومی دانش‌آموزان مانند ترکی، کردی، بلوچی و 
عربی در کلاس‌ها تدریس نمی‌شود  اما زبان فارسی 
به این دانش‌آموزان مطابق با توانایی و ظرفیت آنها 
آموزش داده مي‌شود، تا کودکان مسیر طبیعی خود 

را در يادگيري طی نمایند.
پی نوشت ها:

1. کارش��ناس ارش��د آموزش زبان انگلیس��ی- 
كارش��ناس پژوهش آم��وزش و روش‌های تدریس 
دوزبانه مرکز پژوهشی تعلیم و تربیت کاربردی تبریز         

Email: kalantari_636@yahoo.com
2.Transitional
3.Richards 
4.Assimilation
5.Early-exit 
6.Late-exit
7.Khmer 
8.Mayan 
9.Foyer
10.Aramean 
11.Maintenance
12.August and Hakuta
13.Gregorio
14.Prestigious 
15.Mejia
16.Emersion
17.Quebec
18.Johnson and Swain 
19.Lotherington
20.Immersion Revitalization
21.Maori
22.May
23.Hawaii
24.Samis
25.Developmental
26.Two-way
27.Lindholm 
28.Coller and Thomas  
29.Allis
30.Pica
31.Content-based Language Learn-
ing
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32.Bahasa 
33.Multilingual Education
34.Structured Immersion Pro-
grams
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سولماز مدرس
کارشناس ارشد 

زبان‌شناسی همگانی

در س��ال‌هاي اخير، شاهد تلاش‌هاي بسيار مهم و 
ارزنده در حيطه آموزش و پرورش هستيم، و برگزاري 
نشست‌ها و سمينار‌هايي با موضوع حاضر، گواه آن است. 
در اين سال‌ها، تحقيقاتي چند در جهت اثبات عوارض 
سياست‌هاي آموزشي نادرست و ناعادلانه رژيم سابق 
انجام يافته، كه حاك��ي از بي‌عدالتي در حق كودكان 

دوزبانه اين مرز و بوم است.
در اي��ن جهت، ب��راي پرهيز از اطال��ه كلام، صرفاً 
اشاره‌اي هرچند مختصر به چند كار پژوهشي مستدل 

مي‌گردد. 
دكتر پاپلي يزدي، استاد دانشگاه فردوسي مشهد، 
با ارائه آم��اري مأخوذ از آموزش و پرورش خراس��ان، 
مربوط به درصد قبولي دانش‌آموزان خراسان شمالي كه 
آميخته‌اي از اقوام مختلف با زبان‌هاي مادري متفاوت 
همچون فارس��ي، تركي، كردي و لري هستند، نشان 
مي‌دهد كه بالاترين افت تحصيلي و مردودي‌ها مربوط 
به مناطقي است كه بيشترين درصد زبان‌هاي مختلف 
را دارن��د. به عنوان مثال، در بخش كلات نادري بيش 
از 51 از دانش‌آموزان مقطع ابتدايي در سال تحصيلي  
66-65 مردود مي‌شوند. در صورتي كه در همان سال 
و در هم��ان مقط��ع، مناطقي كه بي��ش از 99 درصد 
دانش‌آموزان آن فارسي‌زبان هستند، همچون مناطق 
كاشمر، گناباد و بشرويه، به ترتيب با بيش از، 84، 85 
و 93 درصد قبول��ي، كمترين ميزان افت تحصيلي را 

دارند..1
در سمينار بررسي ابعاد دوزبانگي كه در سال 1371 
از سوي دبيرخانه ش��وراي تحقيقات وزارت آموزش و 
پرورش برگزار ش��د، در گزارش��ي از استان آذربايجان 
شرقي، طبق آمار مربوط به تعدادي از مدارس استان، 
مردودي بيش از 50 درصد از دانش‌آموزان كلاس‌هاي 
اول و دوم ابتدايي در س��ال تحصيلي 70-69، مطرح 

عامل زباني 
و ميزان افت تحصيلي 
دانش‌آموزان دوزبانه
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آزمون‌هاي علوم و رياضي، علاوه بر آن، داش��تن مهارت 
علمي نيز لازم اس��ت. با توجه ب��ه اين مهارت‌ها، نگاهي 
اجمال��ي مي‌اندازيم به نتايج آزمون‌ها - با اين توضيح كه 
در تمامي‌ آزمون‌ها مطابقت صد در صد موارد امتحاني با 
آموخته‌هاي كلاسي دانش‌آموزان كاملاً رعايت شده بود. 
نكته‌اي كه در اين جا لازم به تصريح مي‌دانم، اين است كه 
عدم وجود مهارت زباني در آذربايجاني‌ها بيشتر مربوط به 
مناطق روستايي است، و عامل ياد شده در مناطق شهري، 

به دليل ارتباطات موجود كمرنگ‌تر مي‌شود.   
الف- آزمون املا: 

مهارت‌ه��اي زباني لازم آن، عبارت‌اند از توانايي گوش 
دادن و نوشتن، كه خود از چند عامل ناشي مي‌گردند:

1- تش��خيص صحيح صداهاي زبان فارس��ي، و نگارش 
صحيح اين آواها. 

 2- درك معاني واژگان زبان فارس��ي، و نگارش صحيح 
اين واژگان.

تفاوت عمده‌اي كه در آزم��ون املا بين دانش‌آموزان 
اين دو اس��تان وجود دارد، اين اس��ت كه »سوادآموز« يا 
دانش‌آموزي كه زبان مادريش فارسي است ) صرفاً جهت 
كسب مهارت‌هاي ثانويه، يعني خواندن و نوشتن، آموزش 
مي‌بيند.( و از هم��ان اوان كودكي مهارت‌هاي اوليه اين 
زبان، يعني گوش دادن و صحبت كردن را فراگرفته است 
و با صداها و واژه‌هاي زبان فارس��ي آشنايي كامل دارد. او 
با ش��نيدن قسمتي از واژه دكيته ش��ده، غالباً كل واژه را 
.ـ..«، واژه  تشخيص مي‌دهد. مثلاً با شنيدن واژه ناتمام »پرََن
»پرنده« را پيش‌بيني ميك‌ند و چون معني آن را مي‌داند، 
در به ياد داش��تن آن، كه پيش‌نياز نوشتن است، نيازمند 
تلاش و مهارت خاصي نيس��ت. در مقاب��ل، »زبان آموز« 
و در مورد خ��اص اين تحقيق، دانش‌آموز ترُ‌كزبان فاقد 
مهارت‌هاي اوليه و ثانويه زباني است كه بتازگي در مدرسه 
مي‌آموزد. در نتيجه، به دليل بيگانگي يا تسلط اندك بر 
واژه‌هاي دكيته ش��ده و صداهاي آن‌ها، دچار مش��كلات 
جدي مي‌گردد. كار نوشتن املا براي وي عملاً مجموعه 
حداقل دو فعاليت جديد و مستقل است: كيي تلاش براي 
گوش دادن به متن دكيته ش��ده و تش��خيص كلمات و 
صداهاي آنها، و ديگري تلاش براي درست نوشتن كلماتي 
ك��ه در اكثر موارد عملاً معني آنها را نمي‌داند. مضافاً اين 
كه به دليل ندانس��تن معني واژه‌هايي كه مي‌شنود، كار 
به حافظه س��پردن آنها كه لازمه و پيش‌نياز كار نوشتن 
است، خود به صورت فعاليت سوم متجلي مي‌شود و عامل 

اختلال در امر نوشتن املا مي‌گردد.   
براي انجام اين آزمون از دو متن اس��تفاده ش��د؛ كيي 
دقيقاً از جملات كتاب فارسي پايه اول ابتدايي، و ديگري 
متن��ي بود از مجله »رش��د نو آم��وز«. در آزم��ون املا، 
اشتباهات املايي خاص دانش‌آموزان آذربايجاني ملاحظه 
ش��د، كه در اثر تداخل دو زبان تركي و فارس��ي رخ داده 

بودند. لازم به ذكر است كه در استان تهران، فقط به چهار 
دكيته نامفهوم، ولي در اس��تان آذربايجان شرقي به 22 

مورد برخورديم.4
از 135 دانش‌آموز استان تهران، 4/7 نمره صفر، و 20 

نمره زير10 گرفتند.    
در صورت��ي كه از 120 دانش‌آموز اس��تان آذربايجان 

شرقي، 45 صفر، و 8/65 نمره زير 10 گرفتند.
ب - آزمون شفاهي علوم تجربي: 

صحت پاس��خ‌ها در اين آزمون، منوط است به داشتن 
مهارت علمي و زباني. مهارت زباني ضروري در اين آزمون، 
عبارت است از  مهارت‌هاي اوليه، يعني توانايي گوش دادن 

و صحبت كردن، كه آن نيز بر سه اساس است:
1- توانايي درك جملات و منظور سؤالك‌ننده، شامل 
تشخيص آوا‌ها، واژگان، و درك معاني و ارتباط بين آنها.  

2- آشنايي با خزانه لغات زبان مورد نظر.
3- آشنايي با نحو آن زبان.  

درس علوم كلاس اول ابتدايي داراي دو جنبه اس��ت: 
جنبه توصيفي - عيني، و جنبه تجربي. 

پس از انتخ��اب درس »روز برفي« از صفحه 2 كتاب 
علوم كلاس اول، س��ؤالات بر اس��اس جنبه‌هاي فوق و با 
كمك كتاب جنبي »بپرس تا بگويم« تنظيم شدند. براي 
پاس��خ‌گويي به آن دسته از س��ؤالات كه جنبه توصيفي 
داش��تند، داش��تن مهارت زباني كفايت ميك‌رد؛ و براي 
پاسخ‌گويي به س��ؤالاتي كه جنبه علمي‌داشتند، داشتن 
مهارت علمي‌ و زباني توأماً ضروري بود. ملاحظه مي‌شود 
كه براي پاسخ‌گويي صحيح در اين آزمون، مهارت زباني 

نقش عمده‌اي دارد.  
لازم به ذكر اس��ت كه در جواب بس��ياري از سؤالات، 
ك��ودكان آذربايجاني، يا به تركي مي‌گفتند: »نمي‌دانم«، 
يا جواب‌ها را به جاي زبان فارس��ي، به زبان مادري خود 
مي‌دادند. در آزمون علوم، از 135 دانش‌آموز استان تهران، 
هي��چ كي نمره زير 10 نگرفتن��د؛ و 85 آنان نمره بالاي 
15 گرفتن��د.  در صورت��ي كه از120 دانش‌آموز اس��تان 
آذربايجان شرقي، 8/55 نمره زير 10، و 6/26 نمره بالاي 

15 گرفتند. 
علوم تنها درس��ي بود كه مي‌شد بر اساس هر دو زبان 
فارسي و تركي آن را ارزيابي نمود؛ پس كي بار ديگر، دقيقاً 
همان آزم��ون را كلاً به زبان تركي انجام داده، آمار زير را 

استنتاج نمودم:   
اين‌ب��ار، از همين 120 دانش‌آموز اس��تان آذربايجان 
شرقي، 3/3 نمره زير 10 ، و 6/71 نمره بالاي 15 گرفتند. 
در مورد  اول، يعني آزمون به زبان فارسي، ميانگين نمرات 
عل��وم كل آزمودني‌هاي آذربايجاني عبارت بود از 8/8 )از 
20(. در م��ورد دوم، يعني آزمون به زبان تركي، ميانگين 
نمرات علوم همين آزمودني‌ها عبارت بود از3/16 )از 20(.    
اين آمار و ارقام نيز قابل توجه آن تعداد از افرادي است كه 

مي‌گردد.2
همچنين پايان‌نامة دانشگاهي اينجانب، پژوهشي است 
كه در سال تحصيلي 71-70 ، پس از تعطيلات نوروزي، 
بر روي تعدادي از دانش‌آموزان پايه اول ابتدايي در برخي 
از مدارس شهرهاي تبريز و تهران و چند روستاي اطراف 
آنها انجام ش��د.3 با در نظر داشتن دروس خوانده شده تا 
آن مقطع زماني، آزمون‌هايي در كليه دروس امتحاني اين 
پايه، به اضافه آزم��ون درك مطلب برگزار گرديد. نتايج 
آماري منتج از اي��ن آزمون‌ها، با اختلاف فاحش، حاكي 
از آن ب��ود ك��ه دانش‌آموزان اين دو اس��تان ترك زبان و 
فارسي زبان، به طور مساوي از كتاب‌هاي درسي موجود 
بهره‌مند نمي‌گردن��د. اين امر، به طوري كه مس��ؤولين 
م��دارس روس��تا‌هاي آذربايجان نيز اذعان مي‌داش��تند، 
موجب مي‌ش��د عده كثيري از دانش‌آموزان اين مناطق، 
موفق به تكميل تحصيلات دوره دبس��تاني خود نشوند. 
از نتايج اين آزمون‌ها بخصوص در روستاهاي آذربايجان 
مي‌توان نتيجه گرفت كه حت��ي آن عده از دانش‌آموزان 
نيز كه به كلاس دوم راه ميي‌افتند، در حقيقت استحقاق 
آن را نداش��تند و نمرات ثلث اول و دوم آنها به هيچ وجه 
با معلومات كلاسي ارزيابي‌شده آنان مطابقت نداشت. البته 
خود مسؤولين مدارس نيز اظهار مي‌داشتند كه جلوگيري 
از افزايش مردودي‌ها، در نحوه نمره‌دهي به دانش‌آموزان 
بي‌تأثير نبوده اس��ت. در صورتي كه در استان تهران، چه 
در شهر و چه در روستا‌ها، ميانگين‌ها با كيديگر همخواني 

قابل قبولي داشتند. 
در تجزيه و تحليل داده‌ها بر اساس عامل شهرنشيني و 
روستانشيني نيز مشخص گشت كه در استان آذربايجان 
ش��رقي، اين عوامل در پيش��رفت تحصيلي دانش‌آموزان 
كلاس اول ابتدايي، فاكتور تعيين كننده مي‌باش��ند، در 
صورتي كه در پيش��رفت تحصيل��ي دانش‌آموزان كلاس 
اول ابتدايي استان تهران، نقش كمتري دارند. همچنين 
در تجزيه و تحليل داده‌ها بر اساس عامل زبان مادري، با 
توجه به اين كه هم براي دانش‌آموزان فارس��ي‌زبان و هم 
براي دانش‌آموزان ترك زبان در اين دو استان، كليه دروس 
به زبان فارسي تدريس مي‌شود، به وجود رابطه معناداري 
بين عامل زبان مادري و پيشرفت تحصيلي دانش‌آموزان 

پي مي‌بريم.
دو عامل در پاسخ‌گويي صحيح به آزمون‌ها مؤثر است:

1- مهارت زباني، كه چهار حوزه را در بر مي‌گيرد:
الف- مهارت‌هاي اوليه )شنيداري(، كه شامل دو توانايي 

گوش دادن و صحبت كردن است.
ب- مهارت‌هاي ثانويه )ديداري(، كه شامل توانايي‌هاي 

خواندن و نوشتن است.   
2- مهارت علمي

در پاسخ‌گويي صحيح به آزمون‌هاي املا، درك مطلب، 
و روخوان��ي، داش��تن مهارت زباني، و در پاس��خ‌گويي به 
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ميزان مردودي‌هاي هفت‌رقمي‌ كشور را ناشي از هر علتي 
به غير از علت زباني مي‌دانند.

پ- آزمون كتبي رياضي )با طرح توضيحات 
شفاهي(:

چنانكه گفته ش��د، حل صحي��ح تمرينات رياضي به 
داش��تن دو مهارت زباني و علمي‌نياز دارد. حيطه مهارت 
زبان��ي آن، عب��ارت اس��ت از توانايي‌هاي گ��وش دادن و 

خواندن،كه بر پايه موارد زير است:
1- درك معاني واژگان و منظور سؤالك‌ننده.

2- درك ارتباط بين واژگان يا همان نحو.
در پاسخ‌گويي صحيح در اين درس، تأثير مهارت زباني 
به مراتب كمتر از ساير آزمون‌ها و دروس است. به همين 
دليل است كه ميانگين نمرات رياضي كل آزمودني‌هاي 
استان آذربايجان شرقي، از ميانگين نمرات ساير آزمون‌هاي 
آن استان بيشتر بود. اين امر صريحاً گوياي آن است كه 
مشكل واقعي اين دانش‌آموزان نه در ميزان ضريب هوشي 
آنها، بلكه ريشه در مهارت‌هاي زباني مورد تدريس دارد.    
فق��ط  ته��ران  اس��تان  در  رياض��ي،  آزم��ون  در   
48/1دانش‌آم��وزان نمره زير 10، و 6/89 آنان نمره بالاي 

15 گرفتند. 
در صورتي كه در اس��تان آذربايجان ش��رقي، 8/15 از 
دانش‌آموزان مورد آزمون، نمره زير 10، و 8/55 آنان، نمره 

بالاي 15 گرفتند.
ت- آزمون درك مطلب: 

موفقيت در اين آزمون بستگي به داشتن مهارت زباني 
دارد، كه آن نيز در سايه دو توانايي تحقق ميي‌ابد:

1-توانايي خواندن و درك جملات، كه ش��امل درك 
معاني واژگان و درك ارتباط بين واژگان )نحو( است.

2- توانايي صحبت كردن، كه شامل آشنايي با گنجينه 
لغات زبان مورد نظر و آشنايي با نحو آن است.    

اين تنها آزموني بود كه جزو دروس رسمي‌دانش‌آموزان 
پاي��ه اول ابتدايي نبوده و جهت پي‌بردن به‌ميزان درك 
دانش‌آموز از متون فارس��ي برگزار ش��ده است. قبل از 
س��ؤال، از ايشان خواسته شد تا هر دو متن را، كه كيي 
دقيقاً از كتاب درس��ي اول ابتدايي و ديگري از »بخوان، 
بگو، بنويس«، كتاب جنبي فارس��ي كلاس اول ابتدايي 
بود، 10 مرتبه براي خود بخوانند و خوب درك نمايند. 
نتايج اسفناك اين آزمون نيز، با توجه به اين كه تقريباً 
در روزهاي واپسين سال تحصيلي بودند، صريحاً نشانگر 
عدم كسب مهارت‌هاي شنيداري و گفتاري  آنان در زبان 
فارسي بود. در مورد دانش‌آموزان آذربايجاني، عدم كسب 
امتياز در پاسخگويي به س��ؤالات درك مطلب، مربوط 
به‌نمونه‌هايي که عمق فاجعه را نشان مي‌دهند. به‌عنوان 
مثال، كيي از آنان در جواب هر 12 سؤل، فقط كي فعل 
سوم شخص مفرد مي‌گويد، مانند »مي‌شود«، »ميك‌ند« 
و ... كي��ي ديگ��ر، در پاس��خ به كيي از س��ؤالات ، فقط 

مي‌‌گوي��د: »وقتي كه« و آن را همچون جمله‌اي خبري 
ادا ميك‌ند. دانش‌آموزي در جواب پنج س��ؤال مي‌گويد: 
»جنگل«. ديگري جواب‌هايي مي‌دهد مانند »خورشيد«، 
»سگ«، »پول«، »ش��يرين« و باز هم »پول«. آن ديگر 
در جواب تمام س��ؤالات، پاسخ مي‌دهد: »بيدار«، »دو«، 
»سه«،... و از اين قبيل، كه يا دقيقاً عباراتي از متن اصلي 
هستند، كه در ذهن او مانده‌اند، يا عباراتي كه از قبل، از 
زبان فارسي آموخته است و تلقي او از زبان فارسي، به آن 
تكواژه‌ها محدود مي‌شود. عده‌اي از دانش‌آموزان به جاي 
پاس��خ‌هاي تكواژه‌اي، پاسخ‌هاي ‌كيجمله‌اي مي‌دهند. 
به عنوان نمونه، دانش‌آموزي در پاسخ به كليه سؤالات، 
جواب مي‌دهد: »امين و اكرم با پدر بزرگ شدند« ديگري 
در جواب دقيقاً هفت سؤال، جمله‌اي نامفهوم ادا ميك‌ند 
كه براي فهم آن بناچ��ار از آموزگارش كمك مي‌گيرم: 
»چون امتدادش بر روي خط زمينه نيس��ت«؛ جمله‌اي 
كه براي آموزش نگارش از سوي آموزگارش مدام تكرار 
شده است. يا به زبان تركي جواب مي‌دهند. مثلاً كيي از 
آنان در پاس��خ »فيروز چه كاره است؟« مي‌گويد: »توپ 
اوينار« يعن��ي »توپ بازي ميك‌ند« دانش آموز ديگري 
در پاس��خ به س��ؤال »فيروز به جنگل رفت كه چه كار 
كند؟« به زبان ترك��ي مي‌گويد: »فيروز ديروز به حمام 
رف��ت« و س��پس در حالي كه از س��ؤالات من به تنگ 
آمده اس��ت، با لحني محكم و آمرانه مي‌گويد: »فارسي 
دِمَه! باش��ارمارام!« كه معناي، آن چنين است: »فارسي 
نگو! هرگز ياد نمي‌گيرم!« او نمي‌گويد »باشارميرام« به 
معناي »نمي‌دانم«، بلكه نفي ابد اين فعل را به كار مي‌برد. 
حتي يادآوري آن پاسخ‌ها با چهره‌هاي معصوم آنان كه 
فقط مي‌خواس��تند آنچه را كه تا آن روز از زبان فارسي 
آموخته‌اند بيان كنند، چه مربوط به س��ؤال مي‌ش��د يا 
نمي‌شد، هر انسان متعهدي را به تفكر وامي‌دارد. و به اين 
ترتيب بود كه در مقايس��ه آزمون درك مطلب كودكان 
تر‌كزبان با كودكان فارسي‌زبان، نتايج زير به دست آمد: 
در استان تهران، 7/3دانش‌آموزان نمره زير 10 ، و 18/65 
درصد ايش��ان، بالاي 15 گرفته‌ان��د.  در صورتي كه در 
استان آذربايجان شرقي، 3/56دانش‌آموزان نمره زير 10، 

و 12/15ايشان، بالاي 15 گرفته‌اند.
ث- آزمون روخواني: 

روخواني نيز از آن دسته از آزمون‌هاست كه فقط نياز به 
مهارت زباني دارد، و عبارت است از:

- توانايي خواندن، ش��امل شناختن صدا‌هاي حروف 
زبان مورد نظر.  روخواني آخرين آزمون بود، و در آن نيز 
دقيقاً از همان متون مورد استفاده در آزمون درك مطلب 
اس��تفاده گرديد. جهت ارزيابي دقيق، ص��داي هر 255 
دانش آموز ب��ر روي نوار ضبط گرديد. دانش‌آموزان متن 
اول را كه از كتاب درسي‌ش��ان استخراج شده بود، بسيار 
بهتر از متن دوم خواندند. در مدارس آذربايجان به تعدادي 

از دانش‌آموزان برخوردم كه روخواني را تمام ميك‌ردند، 
درحاليك‌ه هنوز انگشتشان در زير سطور مياني متن 
بود. اين امر نشان مي‌داد كه آنان اين متن را كه از كتاب 

فارسي اول ابتدايي بود، كاملاً حفظ بودند. 
در اين آزمون نتايج زير حاصل شد:

در استان تهران، 74/0 دانش‌آموزان  نمره زير 10، و 
3/90 آنان بالاي 15 گرفتند.

در استان آذربايجان شرقي، 5/20 دانش‌آموزان  نمره 
زير 10، و 7/51 آنان بالاي 15 گرفتند.

با توجه به وسعت مشكلات موجود و آثار و عواقب 
منف��ي آن در س��طوح فردي و اجتماعي »بر اس��اس 
تحقيقات صورت گرفته، جامعه‌اي كه بچه‌هاي مردودي 
زيادي داشته باشد، جرم‌آفرين خواهد بود«5، ضرورت 
دس��تيابي به راهكارهاي عملي بي��ش از پيش مطرح 
است، كه اميد است برگزاري سمينار حاضر فتح بابي در 
اين زمينه باشد. براي اين منظور پيشنهاد مي‌گردد با 
تشيكل گروه‌هاي كاري متشكل از تخصص‌هاي مختلف 
شامل زبان و ادبيات فارسي، زبان‌ها و لهجه‌هاي محلي، 
فرهنگ‌هاي ملي و قومي، زبان‌شناسي، جامعه‌شناسي، 
و روان‌شناس��ي، و بر اس��اس شرايط معيشتي مناطق 
مختلف، و همچنين بر اس��اس زبان‌ه��اي مادري و يا 
مشتركات آنها با زبان فارسي، اقدام به تهيه متن‌هاي 
نمونه املا و درك مطلب براي هركي از مناطق مختلف 
دوزبانه كشور گردد، به طوري كه با شناسايي و منظور 
نم��ودن خصوصيات زباني و بوي��ژه خصوصيات آوايي 
زبان‌ها و لهجه‌هاي محلي، از مشكلات ناشي از تداخل 
آنها با زبان فارس��ي و افت تحصيلي دانش‌آموزان اين 

مناطق پيشگيري گردد.
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دو زبانگي از منظر قرآن
دكتر رضا يوسفي سعيد‌آبادي

استاديار و مدير گروه تحصيلات تكميلي علوم 
تربيتي دانشگاه آزاد اسلامي واحد ساري

دكتر سيد احمد ميريان 
دكتراي علوم قرآني، استاديار و عضو هيأت علمي 

دانشگاه آزاد اسلامي واحد ساري

چيكده
»ومن‏آياته‏خلق‏السموات‏والارض‏واختلاف‏السنتكم‏و

الوانكم‏ان‏في‏ذل‏كلآيات‏للعالمين‏«  )روم/22(
يعنى: و از نشانه‏هاى او آفرينش آسمان‌ها و زمين و 
اختلاف زبان‌هاى شما و رنگ‌هاى شماست. قطعاً در 
اين )امر( براى دانشوران نشانه‏هاىي است. گوناگونى 
انس��ان‌ها از نظر رنگ، نژاد، مليت و زبان، تفاوتى در 
انسانيت انسان پديد نم‏ىآورد. بسيارى از اختلاف‌ها 
و جنگ‌ها ناشى از اين امر است كه گروهى خود را از 
نظر نژاد و مليت، برتر از ديگران م‏ىدانند. همين امر 
باعث‏بروز جنگ جهانى دوم، از سوى نازي‌هاى آلمان 
گرديد. آنان خواهان برترى و تسلط بر ساير نژادها و 
ملل بودند. طبيعى است در چنين حالتى، جاىي براى 
گفت‌وگو و شناخت‏ حقايق باقى نم‏ىماند، در حالى 
كه قرآن كريم گوناگونى انسان‌ها از نظر نژاد، مليت و... 
را وسيله‏اى براى شناخت‏ كيديگر م‏ىداند. بنابراين، 
شناخت ملت‌ها جز از راه گفت‌وگو و تبادل نظر و در 
سطح بالاتر، گفتمان امكان ندارد. آيات ديگر قرآن كه 
بر سير و حضور در بين ساير اقوام و ملل تأيكد دارد 
نيز ناظر بر همين تعريف و شناخت است. دستورات 
اسلامى مبتنى بر أخذ حكمت و دانش، حتى از زبان 
بيگانگان جز از طريق ايجاد رابطه و برقرارى ارتباط و 
مفاهمه، امكان‏پذير نيست؛ لذا زبان ىكي از مهم‌ترين 

ابزارهاى ارتباطى ميان ما و جهان پيرامون‌مان است 
كه براى برداشتى اصولى و درست از مناسباتمان به 
آن نيازمنديم. چنين ارتباطى، خود م‌ىتواند ىكي از 
مهم‌ترين كاركردهاى زبان قلمداد شود. ما به وسيله 
زبانمان اس��ت كه م‌ىتوانيم فرهنگمان را به جهان 

عرضه کنیم و حتى از آن دفاع نماييم.
زبان وسيله بيان تفکر است و غالباً براي انتقال فکر 
کسي به ديگري به کار مي‌رود. اين انتقال ممکن است 
به وسيله گفتن، نوشتن، اشاره يا لمس انجام شود. 
پس هر چه وسيله انتقال فکر، يعني زبان، از طرفي 
ساده و از طرف ديگر دقيق‌تر باشد، عمل انتقال فکر 
دقيق‌تر و راحت‌تر صورت خواهد گرفت. در اين مقاله 
تلاش بر اين است كه به مسأله چندزبانگي در قرآن 
كريم به ويژه ارتباط زبان عربي و فارس��ي و ضرورت 

يادگيري زبان عربي پرداخته شود.
مقدمه

گفتار و س��خن گفتن كيي از راه‌هايي اس��ت كه 
بشر توس��ط آن مي‌تواند مقاصد خود را به ديگران 
تفهيم و خواسته‌هاي خود را به واسطه آن اعلام كند. 
از زماني كه بش��ر خود را شناخت و راجع به اطراف 
خود آگاهي‌هايي پيدا نمود و براي كشف مجهولات 
خود كوش��يد تا پا را ازمحيط خود فراتر گذاشته، به 
س��رزمين‌هاي ديگر سفركند، با زبان‌هاي مختلفي 
مواجه شد كه داراي لغاتي ناآشنا بودند. هنگام مراوده 
و گفتگو با اهالي آن محل، بعضي از كلمات براي او 
ناآشنا به نظر مي‌رسيد كه براي فهم معناي آن، به 

توضيح نياز داشت.
مي توان ادعا نمود كه اثرپذيري لغات از كيديگر 
از همي��ن زمان‌ها آغاز ش��د. به عب��ارت ديگر، آغاز 
تأثير‌پذيري لغات از كيديگر، با شروع مسافرت بشر 

به نقاط ديگر مقارن است.
بيان مسأله

جامعه ما هويت ديني دارد. اسلام در تاريخ ملت 
ما ضمن دعوت به توحيد ناب همواره منادي شرافت 
و كرامت انس��ان در صحنه هستي و در متن جامعه 
و زندگي، دعوتك‌ننده به قسط، عدل و آزادي بوده 
اس��ت. قرآن مجيد، اساس زبان و دستور زبان عربي 
و علوم زباني و بلاغي و ادبي اس��ت. همچنين، نفوذ 
آن در ادبيات عربي، فارس��ي، تركي و اردو و س��اير 
زبان‌هاي جهان اسلام بسيار عظيم است. كافي است 
در نظ��ر آوريم كه مثنوي معنوي و غزل‌هاي حافظ 
تحت‌تاثير ساخت و صورت س��وره‌هاي قرآن پديد 
آمده است. راز تفاوت ساختاري مثنوي با مثنوي‌هاي 
ديگ��ر و غزل حافظ با غزل‌ه��اي ديگران در همين 

است )خرمشاهي،1376،ص3(.
بنابراين با توجه به نكات ذكر شده مسأله اساسي 
ما در اين پژوهش اين اس��ت كه آيا در قرآن مجيد 
كلمات فارس��ي وجود دارد؟ پرسش دوم اين است 
ك��ه در تلفظ و خواندن قرآن و نماز چه مس��ايل و 
مشكلاتي براي ما فارسي‌زبانان پيش مي‌آيد؟ در اين 

مورد لازم است به چه نكاتي توجه شود؟
قرآن و چندزبانگي

كيي از امتيازات قران كريم نسبت به ساير كتب 
آسماني آن است كه كتب مقدس ساير اديان صرفاً به 
زبان همان قوم نازل شده است و كلمات ديگر اقوام و 
زبان‌ها در آن كتب يافت نمي‌شود. در حالي كه قرآن 
كريم علاوه بر اشتمالش بر لغات عرب الفاظ زيادي 
از زبان‌هاي غيرعرب ني��ز دارد. دليل اين امر كاملًا 

مشخص است كه به اهم آن اشاره مي‌شود.
الف( پيامبر )ص( رسول و فرستاده خدا به سوي 
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همه اقوام و امت‌هاس��ت »وما ارس��لنا من رسول الا 
بلس��ان قومه« ما هيچ رسولي را نفرستاديم مگر به 
زبان قومش. )ابراهيم/4( بنابراين لزوماً بايد در قرآن 
الفاظي از زبان هر قومي باشد، هرچند اصل قرآن به 

زبان قوم آن حضرت يعني عربي است.
ب( روايتي است كه ابن جرير به نقل از ابومسيره 
آورده و گفت��ه اس��ت: در قرآن از ه��ر زباني الفاظي 
وجود دارد. اين روايت اشاره دارد به اين كه حكمت 
وج��ود الفاظ غيرعربي در قرآن اين اس��ت كه قرآن 
كريم علوم پيشينيان و پسينيان و اخبار هرچيزي 
را در برگرفته اس��ت، از اي��ن رو ناگزير بايد در قرآن 
اش��اره‌اي به انواع زبان‌ها و لهجه‌ها و لغات هم باشد 
تا احاطه قرآن برهمه اش��يا كامل ش��ود. به همين 
جهت از هر زباني روان‌ترين و سب‌كترين واژه آن كه 
كاربرد بيشتري نزد عرب داشته، در قرآن آمده است. 

)سيوطي؛1384؛ج1؛ص42(
مشاهده اين همه واژه پارسي در قرآن كريم بدون 
تردي��د هر ايراني را به وجد مي‌آورد و بار ديگر ثابت 
ميك‌ند دين آسماني اسلام كه در بيابان‌هاي حجاز 
حل��ول كرد بايد در پيوند با فرهنگ و تمدن ايراني، 
به جهان عرضه مي‌ش��د و خداون��د اين پيام را با در 

آميختن عربي فصيح با واژگان فارسي مي‌دهد.
ابريق، استبرق، برزخ، برهان، تنور، جزيه، جناح، 
درهم، دين، رزق، روضه، زبانيه، زرابي، زنجبيل، زور، 
سجيل، سراج، سرادق، سربال، سرد، سندس، سوق، 
عبقري، عفريت، فرات، ف��ردوس، فيل، کافور، کنز، 
مائده، مرجان، مسک، نسخه، هاروت و ماروت، ورده، 

وزير، ياقوت و و و ...
آرتور جفري متخصص زبان‌هاي س��امي، به اين 

لغات اشاره و ريشهي‌ابي كرده است.
1- رزق، به معناي روزي

اين کلمه بارها در قرآن به صورت اسم و فعل و با 
مشتقات ديگري چون رازق و رزاق به کار رفته است؛ 
از جمله: »قالَ يا قَوْمِ أَ رَايتُمْ إنِْ کُنْتُ عَلى بيَنَه مِنْ 
رَبيّ وَ رَزَقَني مِنْهُ رزِْقًا حَسَنًا وَ ما أرُيدُ أنَْ أخُالفَِکُمْ إلِى 
طَعْتُ وَ ما  ما أنَهْاکُمْ عَنْهُ إنِْ أرُيدُ إلِاَّ الْإصِْلاحَ مَا اسْ��تَ
لتُْ وَ إلِيَهِ أنُيبُ« )هود/88.( ِ عَليَهِ توََکَّ توَْفيقي إلِاّ باِّهلل

ادي‌شير در کتاب الالفاظ‌الفارسيه‌المعربه، ص 72، 
مي‌نويس��د اين کلمه معربِ »روزي« است که خود 
منس��وب به روز اس��ت. در زبان پهلوي روچيک، به 

معناي روزي و نان روزانه است.
تذکر: کلماتي که به تعداد آنها اشاره نشده است، 

فقط يک بار در قرآن آمده‌اند.
2-سراج

به معناي چ��راغ، آنچه با فتيله و روغن روش��ن 
مي‌شود. 4 بار در قرآن آمده؛ از جمله: »تبََارَکَ الَّذِي 
مَاءِ برُُوجاً وَجَعَلَ فيِهَا سِرَاجاً وَقَمَراً مُنِيراً  جَعَلَ فيِ السَّ
سَ  ��مْ فرقان/61؛ وَجَعَلَ القَْمَرَ فيِهِنَّ نوُراً وَجَعَلَ الشَّ

سِرَاجاً « )نوح/16(.
3- سرد

رْدِ  رْ فيِ السَّ به معناي بافتن: »أنَِ اعْمَلْ سَابغَِاتٍ وَ قَدِّ
ِّي بمَِا تعَْمَلُونَ بصَِيرٌ« )سـبأ/11( وَاعْمَلُوا صَالحِاً إنِ

4- سرمد
در معناي دائم و هميشگي است و دو بار در قرآن 
ُ عَليَکُمُ  آمده است؛ از جمله: »قُلْ أرََايتُمْ إنِْ جَعَلَ اَّهلل
ِ يأتْيِکُمْ  اللَّيلَ سَرْمَداً إلِىَ يوْمِ القِْيامَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيرُ اَّهلل
بضِِياءٍ أفََلا تسَْ��مَعُونَ« )قصص/71(؛ »قُلْ أرََايتُمْ إنِْ 
مَداً إلِىَ يوْمِ القِْيامَةِ مَنْ  ُ عَليَکُمُ النَّهَارَ سَ��رْ جَعَلَ اَّهلل
ِ يأتْيِکُمْ بلِيَلٍ تسَْکُنُونَ فيِهِ أفََلا تبُْصِرُونَ«  إلِهٌَ غَيرُ اَّهلل

)قصص/72(.
5- سقر

به معناي جهنم، دوزخ و 4 بار در قرآن آمده است؛ 
از جمله: »سَأصُْليِهِ سَ��قَرَ« * »وَمَا أدَْرَاکَ مَا سَقَرُ« 

)مدثر/26 و 27( 
6- سلسبيل

هر چيز گوارا و نرم را گويند که به آساني در گلو 
فرو مي‌رود و به ظاهر نام چشمه‌اي است در بهشت: 

ي سَلسَْبِيلاً« )انسان/18( »عَيناً فيِهَا تسَُمَّ
7- شيء

هر چيزي که ب��ه آن علم تعلق گيرد. اين کلمه 
ب��ه صورت مفرد بيش از دويس��ت ب��ار و به صورت 
ِّيهَا  جمع »اش��ياء« آمده است: »وَلکُِلٍّ وجِْهَةٌ هُوَ مُوَل
ُ جَمِيعاً  فَاسْتَبِقُوا الخَْيرَاتِ اينَ مَا تکَُونوُا يأتِْ بکُِمُ اَّهلل
َ عَلىَ کُلِّ شَيءٍ قَدِيرٌ« )بقره/148( »وَلا تبَْخَسُوا‌  إنَِّ اَّهلل
رَْضِ مُفْسِ��دِينَ«  النَّ��اسَ أشَْ��ياءَهُمْ وَلا تعَْثَوْا فيِ الْأ

)شعراء/183(.
8- صليب

به معناي دار زدن. اين کلمه به همين صورت به 
کار نرفته است، ولکن مشتقات فعلي آن به صورت 
صلبوه، لأصلبنکم و يصلبوا شش بار در قرآن به کار 
َّا قَتَلنَْا المَْسِ��يحَ عِيسَى  رفته‌اند؛ از جمله: »وَقَوْلهِِمْ إنِ
ِ وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلبَُوهُ وَلکَِنْ شُبِّهَ  ابنَْ مَرْيمَ رَسُولَ اَّهلل
َّذِينَ اخْتَلفَُوا فيِهِ لفَِي شَکٍّ مِنْهُ مَا لهَُمْ بهِِ  لهَُمْ وَإنَِّ ال
نِّ وَمَا قَتَلُوهُ يقِيناً« )نساء/157(  مِنْ عِلمٍْ إَّال اتِّبَاعَ الظَّ
َّهُ لکََبِيرُکُمُ الَّذِي  »قَ��الَ آمَنْتُمْ لهَُ قَبْلَ أنَْ آذَنَ لکَُمْ إنِ
عَنَّ ايدِيکُمْ وَأرَْجُلکَُمْ مِنْ خِلافٍ  قَُطِّ حْرَ فََأل عَلَّمَکُمُ السِّ
صَُلِّبَنَّکُمْ فيِ جُذُوعِ النَّخْلِ وَلتََعْلمَُنَّ أيُّنا أشََدُّ عَذَاباً  وَلَأ

وَأبَقَْي« )طـه/71(.
9- ضنک

به معناي تنگ اس��ت: »وَمَنْ أعَْرَضَ عَنْ ذِکْرِي 
فَإنَِّ لهَُ مَعِيشَةً ضَنْکاً وَنحَْشُ��رُهُ يوْمَ القِْيامَةِ أعَْمَي« 

)طـه/124(.
10- عبقري

به بساط و بالش بخصوص گفته مي‌شود: »مُتَّکِئِينَ 
عَلىَ رَفْرَفٍ خُضْرٍ وَ عَبْقَرِي حِسَانٍ« )رحمن/76(.

11- عفريت

به معناي قوي و زيرک: »قَالَ عِفْرِيتٌ مِنَ‌الجِْنِّ أنَاَ 
ِّي عَليَهِ لقََوِي  آتيِکَ بهِِ قَبْلَ أنَْ تقَُومَ مِنْ مَقَامِکَ و إَنِ

أمَِينٌ« )نمل/39(.
12- نمارق

جمع نمرق و نمرقه به معناي وس��اده و پش��تي 
اس��ت و جمع آن نمارق اس��ت؛ »وَنمََارقُِ مَصْفُوفَةٌ 
وَزَرَابيِ مَبْثُوثهَ« )غاش��يه/15-16( يعني در بهشت 

پشتي‌هايي است رديف هم و فرشهايي گسترده.
13- غمز

به معناي اشاره چشم و پلک و ابرو: »وَإذَِا مَرُّوا بهِِمْ 
يتَغَامَزُونَ« )مطففين/30(.

14- فردوس
َّذِينَ آمَنُوا وَ  اين کلمه 2 ب��ار آمده اس��ت: »إنَِّ ال
الحَِاتِ کَانتَْ لهَُمْ جَنَّ��اتُ الفِْرْدَوْسِ نزُُلاً«  عَمِلُوا الصَّ
َّذِينَ يرِثُ��ونَ الفِْ��رْدَوْسَ هُمْ فيِهَا  )که��ف/107( »ال

خَالدُِونَ« )مؤمنون/11(.
15- فيل

ُّکَ بأِصَْحَابِ  نام حيواني است: »ألَمَْ ترََ کَيفَ فَعَلَ رَب
الفِْيلِ« )فيل/1(.

16- قرطاس
به معناي صحيفه، چيزي که در آن مي‌نويسند: 
لنَْا عَليَکَ کِتَاباً فيِ قرِْطَاسٍ فَلمََسُوهُ باِيدِيهِمْ  »وَلوَْ نزََّ
َّذِينَ کَفَرُوا إنِْ هَذَا إَّال سِحْرٌ مُبِينٌ« )أنعام/7(.  لقََالَ ال
َ حَقَّ قَدْرهِِ  جمع آن قراطيس اس��ت:» وَمَا قَدَرُوا اَّهلل
ُ عَلىَ بشََ��رٍ مِنْ شَيءٍ قُلْ مَنْ أنَزَْلَ  إذِْ قَالوُا مَا أنَزَْلَ اَّهلل
الکِْتَابَ الَّذِي جَاءَ بهِِ مُوسَى نوُراً وَ هُدىً للِنَّاسِ تجَْعَلُونهَُ 
قَرَاطِيسَ تبُْدُونهََا وَ تخُْفُونَ کَثِيراً وَ عُلِّمْتُمْ مَا لمَْ تعَْلمَُوا 
ُ ثمَُّ ذَرْهُمْ فيِ خَوْضِهِمْ يلعَْبُونَ  أنَتُْمْ وَ لاآباَؤُکُمْ قُلِ اَّهلل

« )أنعام/91(.
17- قسوره

به معناي ش��ير اس��ت: »فَرَّتْ مِ��نْ قَسْ��وَرَهٍ « 
)مدثر/51(.
18- کأس

ظرف و کاس��ه‌هاي پر از شراب بهشتي. 6 بار در 
قرآن آمده است؛ »يطَافُ عَليَهِمْ بکَِأسٍْ مِنْ مَعِينٍ« 
بوُنَ مِ��نْ کَأسٍْ کَانَ  بَرَْارَ يشْ��رَ )صافات/45( »إنَِّ الْأ

مِزَاجُهَا کَافُوراً« )انسان/5(.
19- کورت

مْسُ  به معناي پيچيدن و جمع کردن است: »إذَِا‌الشَّ
کُوِّرَتْ« )تکوير/1(.

20- مرجان
به معناي مرواريد کوچک اس��ت: »يخْرُجُ مِنْهُمَا 
َّهُنَّ اليْاقُوتُ  اللُّؤْلُ��ؤُ وَالمَْرْجَانُ «)رحم��ن/22( کَ»أنَ

وَالمَْرْجَانُ« )رحمن/58(.
 21- مقاليد

رَْضِ  مواتِ وَالْأ به معناي کليدهاست: »لهَُ مَقَاليِدُ‌السَّ
ِ أوُلئَِکَ هُمُ‌الخَْاسِ��رُونَ«  َّذِي��نَ کَفَ��رُوا باِي��اتِ اَّهلل وَال

)زمر/63(.
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22- ن
س��يوطي اصل آن را »ان��ون« به معناي »هر چه 
مي‌خواهي بک��ن« گرفته اس��ت: »نْ وَالقَْلَ��مِ وَ مَا 

يسْطُرُونَ« )قلم/1(.
23- هاروت و ماروت

ياطِينُ  نام دو ش��خص است: »وَاتَّبَعُوا مَا تتَْلُوا الشَّ
ياطِينَ  عَلىَ مُلکِْ سُليَمَانَ وَ مَا کَفَرَ سُليَمَانُ وَلکَِنَّ الشَّ
حْرَ وَمَا أنُزِْلَ عَلىَ المَْلکََينِ  کَفَرُوا يعَلِّمُونَ النَّاسَ السِّ
ببَِابلَِ هَارُوتَ وَ مَارُوتَ وَمَا يعَلِّمَانِ مِنْ أحََدٍ حَتَّى يقُولا 
َّمَا نحَْنُ فتِْنَةٌ فَلا تکَْفُرْ فَيتَعَلَّمُونَ مِنْهُمَا مَا يفَرِّقُونَ  إنِ
بهِِ بيَنَ المَْرْءِ و زََوْجِهِ وَمَا هُمْ بضَِارِّينَ بهِِ مِنْ أحََدٍ إَّال 
ِ وَيتَعَلَّمُونَ مَا يضُرُّهُمْ وَلا ينْفَعُهُمْ وَلقََدْ عَلمُِوا  بإِذِْنِ اَّهلل
خِرَه مِنْ خَلاقٍ وَلبَِئْسَ مَا شَرَوْا  لمََنِ اشْتَرَاهُ مَا لهَُ فيِ‌اْآل

بهِِ أنَفُْسَهُمْ لوَْ کَانوُا يعْلمَُونَ« )بقره/102(.
24- هود

از پيامبران است و 7 بار در قرآن آمده: »وَ إلِيَ عَادٍ 
َ مَا لکَُمْ مِنْ إلِهٍَ غَيرُهُ  أخََاهُمْ هُوداً قَالَ يا قَوْمِ اعْبُدُوا اَّهلل
أفََلا تتََّقُونَ« )أعراف/65( »إذِْ قَالَ لهَُمْ أخَُوهُمْ هُودٌ ألَا 

تتََّقُونَ « )شعراء/124(.
25- ورده

مَاءُ فَکَانتَْ  به معناي گل اس��ت: »فَإذَِا انشَْقَّتِ السَّ
هَانِ « )رحمن/37(. وَرْدَةً کَالدِّ

26- ورق
به معناي برگ، 3 بار به همين صورت آمده است: 
جَرَه بدََتْ لهَُمَا سَوْآتهُُمَا  ا ذَاقَا الشَّ هُمَا بغُِرُورٍ فَلمََّ »فَدََّال
ُّهُمَا  وَطَفِقَا يخْصِفَانِ عَليَهِمَا مِنْ وَرَقِ الجَْنَّه وَ ناَدَاهُمَا رَب
يطَانَ  جَرَةِ وَأقَُلْ لکَُمَا إنَِّ الشَّ ألَمَْ أنَهَْکُمَا عَنْ تلِکُْمَا الشَّ
لکَُمَا عَدُوٌّ مُبِينٌ« )أع��راف/22( »فَأکََلا مِنْهَا فَبَدَتْ 
لهَُمَا سَوْآتهُُمَا وَ طَفِقَا يخْصِفَانِ عَليَهِمَا مِنْ وَرَقِ الجَْنَّهِ 

َّهُ فَغَوَي« )طـه/121(. وَعَصَى آدَمُ رَب
و به معني پول که در اين آيه آمده است: »وَکَذَلکَِ 
بعََثْنَاهُمْ ليِتَسَاءَلوُا بيَنَهُمْ قَالَ قَائلٌِ مِنْهُمْ کَمْ لبَِثْتُمْ قَالوُا 
ُّکُمْ أعَْلمَُ بمَِا لبَِثْتُمْ فَابعَْثُوا  لبَِثْنَا يوْماً أوَْ بعَْضَ يوْمٍ قَالوُا رَب
أحََدَکُمْ بوَِرقِکُِمْ هَذِهِ إلِىَ المَْدِينَه فَليْنْظُرْ ايهَا أزَْکَى 
فْ وَلا يشْعِرَنَّ بکُِمْ  طَعَاماً فَليْأتْکُِمْ برِِزْقٍ مِنْهُ وَليْتَلطََّ

أحََداً« )کهف/19(.
27- وزير

دو بار در قرآن آمده اس��ت؛ از جمله: »وَاجْعَلْ ليِ 
وَزيِراً مِنْ أهَْليِ« )طـه/29( »وَلقََدْ آتيَنَا مُوسَي الکِْتَابَ 

وَجَعَلنَْا مَعَهُ أخََاهُ هَارُونَ وَزيِراً «)فرقان/35(.
28- ياقوت

َّهُنَّ اليْاقُوتُ وَالمَْرْجَانُ  نام سنگي قيمتي است: »کَأنَ
« )رحمن/58(.

29- يهود
نام قومي که چندين بار در قرآن آمده است: »وَقَالتَِ 
اليْهُودُ ليَسَتِ‌النَّصَارَى عَلىَ شَيءٍ وَقَالتَِ‌النَّصَارَى ليَسَتِ 
َّذِينَ  اليْهُودُ عَلىَ شَيءٍ وَهُمْ يتْلُونَ الکِْتَابَ کَذَلکَِ قَالَ ال
ُ يحْکُمُ بيَنَهُمْ يوْمَ القِْيامَه  لا يعْلمَُونَ مِثْلَ قَوْلهِِمْ فَاَّهلل

فيِمَا کَانوُا فيِهِ يخْتَلفُِونَ« )بقره/113(.
برخي از منابع مورد استفاده در اين مقاله عبارت‌اند 

از:
المتوکلي، المهذب، اتقان از جلال‌الدين سيوطي، 
واژه‌ه��اي دخي��ل در قرآن مجي��د از آرتور جفري، 
الالفاظ الفارسيه المعربه از اديشير و مقاله بهاءالدين 

خرمشاهي در روزنامه اطلاعات.
30- روضه، به معناي باغ و سبزه‌زار

روضه يک بار در س��وره روم به کار رفته اس��ت:» 
ا الَّذينَ آمَنُوا وَ عَمِلُ��وا الصّالحِاتِ فَهُمْ في رَوْضَه  فَأمََّ
يحْبَرُونَ« )روم/15( و روضات )جمع روضه( هم يک 
بار در سوره شوري آمده: »ترََى الظّالمِينَ مُشْفِقينَ 
مِمّا کَسَ��بُوا وَ هُ��وَ واقعٌِ بهِِمْ وَ الَّذي��نَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا 
الصّالحِاتِ في رَوْضاتِ الجَْنّاتِ لهَُمْ ما يش��اءونَ عِنْدَ 

ِّهِمْ ذلکَِ هُوَ الفَْضْلُ الکَْبيرُ« )شوري/22(. رَب
31- ذراب�ي، به معن�اي فرش‌هاي مجل�ل و فرش 

قيمتي
اين واژه يک بار در سوره غاشيه به کار رفته است: 

»وَ زَرابيِ مَبْثُوثةٌَ« )غاشيه/16(.
به نظر بعضي از لغت‌شناسان اين کلمه معرب »زير 

پا« مي‌باشد.
32- زمهرير، به معناي شدت سرما

اين کلمه در س��وره انسان آمده است: »مُتَّکِئينَ 
فيها عَل‌ىالْأرَائکِِ لايرَوْنَ فيها شَمْسً��ا وَ لا زَمْهَريرًا« 

)إنسان/13(.
زمهري��ر مرکب از زم به معناي س��رما و هرير به 
معناي موجب اس��ت و قسمت اول آن يعني زم در 
بس��ياري از کلمات فارس��ي به کار رفته است؛ مثل 

زمستان.
33- سجيل به معناي سنگ، سنگ‌گل

اين کلمه 3 بار در قرآن آمده؛ از جمله: »فَلمَّا جاءَ 
أمَْرُنا جَعَلنْا عاليِها سافلِهَا وَ أمَْطَرْنا عَليَها حِجارَه مِنْ 

يلٍ مَنْضُودٍ «)هود/82(. سِجِّ
مجمع‌البيان اين واژه را فارسي مي‌داند و مي‌نويسد 
اصل آن سنگ و گل است. سيوطي نيز آن را فارسي 

مي‌داند.
34- سرادق، به معناي سراپرده

ِّکُمْ فَمَنْ  يک بار در قرآن آمده: »وَ قُلِ الحَْقُّ مِنْ رَب
ش��اءَ فَليْؤْمِنْ وَ مَنْ شاءَ فَليْکْفُرْ إنِاّ أعَْتَدْنا للِظّالمِينَ 
نارًا أحَاطَ بهِِمْ سُ��رادِقُها وَ إنِْ يسْ��تَغيثُوا يغاثوُا بمِاءٍ 
رابُ وَ ساءَتْ مُرْتفََقًا«  کَالمُْهْلِ يشْوِي الوُْجُوهَ بئِْسَ الشَّ

)کهف/29(.
در فارس��ي باستان سراده و به پهلوي سراي‌تن و 
فارسي کنوني سراي‌پرده مي‌باشد. سيوطي و ديگران 
آن را فارس��ي مي‌دانن��د و اصل آن را س��ردار يعني 

سترالدار مي‌داند.
35- سندس، به معناي ابريشم نازک، ديبا

3 بار در قرآن به کار رفته است. از جمله:»عاليِهُمْ 

ه  ثيِابُ سُندُسٍ خُضْرٌ وَ إسِْتَبْرَقٌ وَ حُلُّوا أسَاورَِ مِنْ فضَِّ
ُّهُمْ شَراباً طَهُورًا« )إنسان/21(. وَ سَقاهُمْ رَب

36- صهر، به معناي رشته خويشي
فقط يک بار در قرآن آمده: »وَ هُوَ الَّذي خَلقََ مِنَ 
ُّکَ قَديرًا«  المْاءِ بشََرًا فَجَعَلهَُ نسََ��بًا وَ صِهْرًا وَ کانَ رَب

)فرقان/54(.
بعض��ي از ادبا آن را فارس��ي و معرب »ش��وهر« 

فارسي مي‌دانند.
37- کافور، نوعي درخت خوشبو

اين واژه در قرآن به معناي خنکي اس��ت و فقط 
يک بار در قرآن به کار رفته است: »إنَِّ الْأبَرْارَ يشْرَبوُنَ 

مِنْ کَأسٍْ کانَ مِزاجُها کافُورًا « )انسان/5(.
38- کنز، به معناي گنج

4 بار در قرآن به کار رفته است؛ از جمله: »فَأرََدْنا 
ُّهُما خَيرًا مِنْ��هُ زَکاهً وَ أقَْرَبَ رُحْمًا«  أنَْ يبْدِلهَُم��ا رَب
)که��ف/81(. اکث��ر علما آن را معرب گنج فارس��ي 

مي‌دانند.
39- کورت، به معناي پيچيده

��مْسُ  ي��ک بار به همين ص��ورت آمده: »إذَِا الشَّ
کُوِّرَتْ« )تکوير/1( و دو بار به صورت »يکور« به کار 
رفته است. بعضي اين کلمه را از ريشه واژه »کور« در 
فارسي گرفته‌اند و معناي آيه چنين مي‌شود: آن‌گاه 

که خورشيد تار شد.
40- مجوس، به معناي گبر و زرتشتي

يک بار در قرآن آمده:» وَ حَفِظْناها مِنْ کُلِّ شَيطانٍ 
رَجيمٍ« )حج/17(. اين کلمه به نظر اکثر لغت‌شناسان 
فارسي مي‌باشد. نقل است که اين کلمه همان واژه 

مگوش فارسي است.
41- مسک، به معناي مشک

يک بار در قرآن آمده است: »خِتامُهُ مِسْکٌ وَ في 
ذلکَِ فَليْتَنافَسِ المُْتَنافسُِونَ« )مطففين/26(.

گفته شده معرب مشک فارسي و نام نوعي عطر 
است

42- ابد
اين کلمه 28 بار در ق��رآن آمده؛ از جمله: »وَلنَْ 
المِِينَ«  ُ عَليِمٌ باِلظَّ مَتْ ايدِيهِمْ وَاَّهلل يتَمَنَّوْهُ أبَدَاً بمَِا قَدَّ
)بقره/95(. احتمال دارد منظور از پت، »پد« فارسي 
ميانه باشد، به معناي زوال و پايان که بر سر آن حرف 

نفي »ا« درآمده است.
43- اسوه

به معناي سرمش��ق و مقتداست. اين کلمه 3 بار 
 ِ در قرآن آمده. از جمله: »لقََدْ کَانَ لکَُمْ فيِ رَسُولِ اَّهلل
 َ خِرَ وَذَکَرَ اَّهلل َ وَاليْوْمَ اْآل أسُْوَهٌ حَسَنَهٌ لمَِنْ کَانَ يرْجُو اَّهلل

کَثِيراً« )أحزاب/21(.
44- اقفال

ب��ه معناي کليدها، جمع قفل اس��ت. قفل بودن 
قلب، کنايه از عدم تدبر و تفکر است. اين کلمه فقط 
َّرُونَ القُْرْآنَ أمَْ  يک بار در قرآن آمده است: »أفََلا يتَدَب

مقاله



اسفند ماه 1388. شماره 119

38

عَلىَ قُلُوبٍ أقَْفَالهَُا« )محمد/24(.
45- برزخ

به معناي واسطه و حايل ميان دو چيز است. سه 
بار در قرآن آمده، از جمله: »لعََلِّي أعَْمَلُ صَالحِاً فيِمَا 
َّهَا کَلمَِهٌ هُوَ قَائلُِهَا وَمِنْ وَرَائهِِمْ برَْزَخٌ إلِىَ  ترََکْتُ کََّال إنِ

يوْمِ يبْعَثُونَ« )مؤمنون/100(.
46- برهان

به معناي دليل روش��ن که 8 ب��ار در قرآن آمده 
است، از جمله: »يا ايهَا النَّاسُ قَدْ جَاءَکُمْ برُْهَانٌ مِنْ 

ِّکُمْ وَأنَزَْلنَْا إلِيَکُمْ نوُراً مُبِيناً« )نساء/174(. رَب
47- جهنم

به معناي خانه عذاب، 59 بار به کار رفته است، از 
ثِمِْ فَحَسْبُهُ  ةُ باِلْأ َ أخََذَتهُْ العِْزَّ جمله: »وَإذَِا قيِلَ لهَُ اتَّقِ اَّهلل

جَهَنَّمُ وَلبَِئْسَ المِْهَادُ« )بقره/206(.
48- دينار

به معناي پول زر اس��ت:» وَمِنْ أهَْلِ الکِْتَابِ مَنْ 
إنِْ تأَمَْنْ��هُ بقِِنْطَارٍ يؤَدِّهِ إلِيَکَ وَمِنْهُ��مْ مَنْ إنِْ تأَمَْنْهُ 
َّهُمْ  بدِِينَارٍ لايؤَدِّهِ إلِيَکَ إَّال مَا دُمْتَ عَليَهِ قَائمِاً ذَلکَِ بأِنَ
 ِ مُِّيينَ سَبِيلٌ وَيقُولوُنَ عَلىَ اَّهلل قَالوُا ليَسَ عَليَنَا فيِ الْأ

الکَْذِبَ وَ هُمْ يعْلمَُونَ« )آل‌عمران/75(.
49- رس

بتَْ قَبْلهَُمْ قَ��وْمُ نوُحٍ  ب��ه معناي چاه اس��ت: »کَذَّ
وَأصَْحَابُ الرَّسِّ وَثمَُودُ« )ق/12(.

50- روم
نام کشوري است: »غُلبَِتِ الرُّومُ« )روم/2(.

51- زبانيه
به معناي لهيب است، فقط يک بار در سوره علق 

باَنيِهَ« )علق/18(. به کار رفته: »سَنَدْعُ الزَّ
52- زور

به معن��اي قصد و ميل که 4 ب��ار در قرآن آمده 
ِ فَهُوَ  مْ حُرُمَاتِ اَّهلل اس��ت، از جمله: »ذَلکَِ وَمَنْ يعَظِّ
نَعَْامُ إَّال مَا يتْلىَ عَليَکُمْ  ِّهِ وَأحُِلَّتْ لکَُمُ الْأ خَيرٌ لهَُ عِنْدَ رَب
وَْثَ��انِ وَاجْتَنِبُوا قَوْلَ الزُّورِ«  فَاجْتَنِبُوا الرِّجْسَ مِنَ الْأ

)حج/30(.
53- سجل

سنگي است که در آن چيزي نوشته شود: »يوْمَ 
جِلِّ للِکُْتُبِ کَمَا بدََأنْاَ أوََّلَ خَلقٍْ  مَاءَ کَطَي السِّ نطَْوِي السَّ

َّا کُنَّا فَاعِليِنَ« )انبياء/104(. نعُِيدُهُ وَعْداً عَليَنَا إنِ
54- سجين

ارِ لفَِي  نام چاهي در جهنم است: »کََّال إنَِّ کِتَابَ الفُْجَّ
ينٌ« )مطففين/7ـ8(. ينٍ« * »وَمَا أدَْرَاکَ مَا سِجِّ سِجِّ

55- سراب
به معناي شئ بي‌حقيقت و چيز کاذب است، 2 بار 
َّذِينَ کَفَرُوا أعَْمَالهُُمْ کَسَرَابٍ بقِِيعَهٍ  در قرآن آمده: »وَال
مْآنُ مَاءً حَتَّي إذَِا جَاءَهُ لمَْ يجِدْهُ شَ��يئاً  يحْسَ��بُهُ الظَّ
ُ سَرِيعُ الحِْسَابِ«  َ عِنْدَهُ فَوَفَّاهُ حِسَ��ابهَُ وَاَّهلل وَوَجَدَ اَّهلل

)نور/39(.
56- سرابيل

به معناي پيراهن، مفرد آن سربل است، 3 بار در 
قرآن آمده: »سَرَابيِلُهُمْ مِنْ قَطِرَانٍ وَتغَْشَى وُجُوهَهُمُ 

النَّارُ« ابراهيم/50.
57- اباريق

به معناي کوزه‌ها، ظروف سفالي دسته‌دار و با لوله 
براي آب است. »أکَْوابٍ وَ أبَاريقَ وَ کَأسٍْ مِنْ مَعينٍ« 

)واقعه /18( 
واژه »ابريق« در پارسي نيز زير نام يک واژه تازي 

به‌کار مي‌رود؛ چنانکه خيام مي‌گويد:
ابريق مى مرا شکستى ربىّ

بر من در عيش من ببستى ربىّ
58- الاريکه

به معناي تخت که جمع آن به صورت »الارائک« 
5 بار در قرآن آمده است؛ از جمله »مُتَّکِئينَ فيها عَلىَ 

الْأرَائکِِ نعِْمَ الثَّوابُ وَ حَسُنَتْ مُرْتفََقًا« )کهف /31(.
بعضي از لغت‌شناس��ان از جمل��ه جفري قائل به 

اصليت ايراني آن است.
59- استبرق: 

به معناي ديباي حرير، 4 بار در قرآن به کار رفته 
است؛ از جمله »وَ يلبَْسُونَ ثيِاباً خُضْرًا مِنْ سُنْدُسٍ وَ 

إسِْتَبْرَقٍ« )کهف /31(.
سيوطي، جفري و استاد خرمشاهي آن را فارسي 
مي‌دانند. مرحوم طبرسي در مجمع‌البيان مي‌گويد: 
واژه »اس��تبرق« فارس��ي و اص��ل آن »اس��تبره« 

مي‌باشد.
60- بيِعٌ

به معناي مکان پرستش است، اين واژه را سيوطي 
و جواليقي فارسي دانسته‌اند.

مَتْ  ِ النّ��اسَ بعَْضَهُمْ ببَِعْضٍ لهَُدِّ »وَ لَ��وْ لا دَفْعُ اّهلل
 ِ صَوامِعُ وَ بيِعٌ وَ صَلوَاتٌ وَ مَساجِدُ يذْکَرُ فيهَا اسْمُ اّهلل

کَثيرًا« )حج/40( 
61- تنور

به معناي تنور، دو بار در قرآن کريم آمده اس��ت؛ 
از جمله » حَتّى إذِا جاءَ أمَْرُنا وَ فارَ التَّنُّورُ قُلنَْا احْمِلْ 
فيه��ا مِنْ کُلٍّ زَوْجَينِ اثنَْينِ وَ أهَْلکََ إلِاّ مَنْ سَ��بَقَ 
عَليَهِ القَْوْلُ وَ مَنْ آمَنَ وَ ما آمَنَ مَعَهُ إلِاّ قَليلٌ « )هود 

.)40/
سيوطي اين واژه را فارسي مي‌داند. دهخدا نيز بر 

فارسي بودن آن اعتقاد دارد.
62- جناح

به معناي گناه است که 25 بار در قرآن به کار رفته 
ِ فَمَنْ  فا وَ المَْرْوَهَ مِنْ شَعائرِِ اّهلل است، از جمله: » انَِّ الصَّ
وَّفَ بهِِما وَ  حَجَّ البَْيتَ أوَِ اعْتَمَرَ فَلا جُناحَ عَليَهِ أنَْ يطَّ

َ شاکِرٌ عَليمٌ« )بقره/158(. مَنْ تطََوَّعَ خَيرًا فَإنَِّ اّهلل
اين کلمه معرب واژه »گناه« فارسي مي‌باشد.

63- جند 
به معناي لشکر که 21 بار در قرآن به صورت مفرد 
و جمع )جنود( به کار رفته اس��ت، از جمله: » وَ ما 

ماءِ وَ ما کُنّا  أنَزَْلنْا عَلى قَوْمِهِ مِنْ بعَْدِهِ مِنْ جُنْدٍ مِنَ السَّ
مُنْزِلينَ« )يس/28(.

جفري مي‌نويسد: »امکان دارد که اين واژه از اصل 
ايراني خود )گند در پهلوي( مستقيماً به زبان عربي 
رفته باشد؛ اما احتمال بيشتر آن است که اين کار از 

طريق زبان آرامي انجام گرفته باشد«.
64- دين 

به معناي اطاعت کردن و فرمان بردن اس��ت که 
91 بار در قرآن به کار رفته است، از جمله: »وَ وَصّى 
َ اصْطَفى لکَُمُ  بهِا إبِرْاهيمُ بنَيهِ وَ يعْقُوبُ يا بنَِي إنَِّ اّهلل

ينَ فَلا تمَُوتنَُّ إلِاّ وَ أنَتُْمْ مُسْلمُِونَ« )بقره /132( الدِّ
در فارسي باستان دئينه به مفهوم وجدان است.

كارب�رد برخي از ويژگي‌هاي زبان عربي در عبادات 
مسلمانان و ضرورت آموزش آن به دانش‌آموزان

بدون ش��ك ش��ارع مقدس مكلفين را به رعايت 
احكامي فراخوانده و براي آن شرايطي را معين نموده 
است. كيي از اين احكام اقامه نماز مي‌باشد. اين حكم 
الهي كه از آن به س��تون دين نيز تعبير شده است، 
حتماً بايد به زبان عربي برگزار گردد. علاوه برآن، بايد 
تلفظ درست حروف نيز در آن مد نظر قرار گيرد؛ چرا 
كه در بسياري از كلمات عربي اين حروف هستند كه 
موجب تغيير در معنا مي‌گردند. لذا لازم است كه در 
سوره هاي حمد و اخلاص و ساير اركان نماز، تلفظ 

درست حروف رعايت گردد.
پس لازم اس��ت در آم��وزش دانش‌آموزان به اين 
جنبه توجه شود. لزوم اهميت تلفظ واژه‌هاي عربي 
طوري اس��ت كه اگر واژه‌اي يا حرفي درست تلفظ 
نشود معناي آن تغيير پيدا ميك‌ند. باتوجه به اينكه 
زبان ما فارس��ي است بايد به اين نكته توجه زيادي 
ش��ود. به عنوان نمونه در كلماتي چون» رحمن‌« و 
»رحيم«، اگر حروف درست تلفظ نگردد به كلمات 
» رهمن« و »رهيم« تغيير ش��كل داده و معناي به 
»نام خداوند بخش��نده مهربان« به ب��ه نام خداوند 
مرهم‌گذار تغيير معنا پيدا ميك‌ند. »الحمد« نيز در 
صورت عدم تلفظ در ست به »الهمد« تغيير شكل 
داده و معناي »سپاس و ستايش« نيز به »هلاكت و 

خاموشي«تغيير معنا مي‌دهد.
مثال‌هاي ديگر را مي‌توان ذكر كرد.

عالمين=جهانيان      آلمين=دردمندان
نعبد=عبادت ميك‌نيم     نأبد= تا ابد مي‌مانيم

قل= بگو   غل= به بند كش 
 صمد= بي‌نياز ثمد=لجن و آب گنديده

با توجه به نكات ذكر ش��ده، آموزش و يادگيري 
زبان عربي براي دانش‌آم��وزان ما لازم و ضروري به 
نظر مي‌رسد كه در ذيل به برخي از آن‌ها اشاره شده 

است.  
1-زبان قرآن و جلوه زيباي کلام خدا و زبان وحي 
است و آموختن آن ما را در فهم آيات و معارف ديني 
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کمک مي‌کند. قرآن کريم مي‌فرمايد: » وَ هذا لسِانٌ 
عَربي مُبينٌ «)نح��ل/103 ( اين ) زبان قرآن(، زبان 

عربي گويا و روشني است.«
2- براي مطالعه و استفاده هرچه بيشتر ازاحاديث 
پيامب��ر)ص( و امام��ان معص��وم)ع( و کتب و علوم 
اس�المي بايد با ابزار آن يعني زب��ان عربي، هر چه 

بيشتر آشنا شد.
3- امام��ان و بزرگان دين، بارها به يادگيري اين 
زبان توصي��ه کرده‌اند: امام ص��ادق )ع( مي فرمايد: 

تعََلّمُوا العَرَبيّهَ فَََانهَا کَلامُ الله الذّي يکَلّمُ بهِ خَلقَْه.
زب��ان عربي را ياد بگيريد، زيرا که اين زبان، زبان 
خداوند است که به‌وسيله آن با بندگان خود صحبت 

مي‌کند.
امام خميني)ره( مي‌فرمايد: »نگوييد لغت عربي، از 
ما نيست، لغت عربي از ماست، لغت عربي لغت اسلام 

است و اسلام از همه ماست.«
شهيد مطهري مي‌فرمايد: »زبان عربي، زبان يک 
قوم نيس��ت، زبان اسلام است، از اهم وظايف ما اين 
اس��ت که اين زبان را حفظ کنيم. هر فرهنگي، هر 
تمدني، اگر بخواهد زنده بماند، بايد زبانش زنده بماند. 
اگر زبانش مرد، خودش مرده اس��ت. به خدا قسم ما 
در مقابل زبان عربي، وظيفه داريم که اين زبان اسلام 
را حفظ کنيم، نگهداري کنيم... )زبان عربي( يکي از 

زبانهاي زنده دنياست.«
4-در اصل16 قانون اساس��ي جمهوري اسلامي 
ايران آمده اس��ت: » از آنج��ا که زبان قرآن و علوم و 
معارف اسلامي، عربي است و ادبيات فارسي کاملاً با 
آن آميخته است، اين زبان بايد پس از دوره ابتدايي 
تا پايان دوره متوس��طه، در همه کلاس‌ها و در همه 

رشته‌ها تدريس شود.«
5- زبان عربي، زبان تمدن مسلمانان در طول قرون 
متمادي بوده است. تجديد حيات علمي)رنسانس( 
اروپاييان با ترجمه کتابهاي مسلمانان به لاتين آغاز 
ش��د. اگر بر اين باوريم که گذش��ته، چراغ راه آينده 
اس��ت، بايد بپذيريم که يادگيري اي��ن زبان، کليد 

آشنايي با فرهنگ عظيم اسلامي است.
6-  ب��راي پي بردن به مي��راث گرانبهاي تمدن 
اسلامي و زدودن غبار جهل از اذهان مردم نسبت به 
تمدن علمي درخشان، راهي جز فراگيري زبان عربي 
وجود ندارد. اگر جوياي هويتي براي خود هس��تيم، 
بايد با سابقه درخشان تمدن اسلامي آشنا شويم و 
بدانيم که چگونه مس��لمانان در تمامي عرصه‌هاي 
علم��ي، آثاري را از خود به جاي گذاش��ته‌اند. بدين 
وسيله مي‌توانيم از کتاب‌هاي تاريخي و علمي و ادبي 
دانشمندان بزرگ ايران )به زبان عربي يا فارسي( که 

مايه افتخار اين ملت است، بهره‌مند گرديم.
7- زبان عربي، زبان مذهب است. قرآن کريم که 
دل‌هاي مسلمين را به هم پيوند داده و نماز روزانه که 

عروج انسان را تا ملکوت اعلي ممکن ساخته، به زبان 
عربي است. همچنين فريضه حج و زيارت مکانهاي 
مقدس و مزار پيش��وايان دين و خواندن ادعيه‌هاي 
مختلف، ايجاب مي‌کند که تا حدودي با زبان عربي 

آشنايي يابيم.
8- حلقه ارتباط و آشنايي نوباوگان ايران اسلامي 

با زبان وحي است.
9- بدون يادگيري اين زبان، فهم زبان فارسي و 
درک شيريني آن امکان ندارد، چرا که زبان دين و 
فرهن��گ و ادب ما با زبان عربي آميختگي فراواني 
دارد. بيش از حدود يک س��وم بسياري از جملات 
فارس��ي را لغ��ات ومش��تقات و مصطلحات عربي 
تشکيل مي‌دهد که درک و فهم آنها، بدون آشنايي 
و تسلط کامل به زبان عربي امکان‌پذير نيست و با 
مختصر مراجعه‌اي به فرهنگ‌هاي  لغت فارسي، اين 

امر واضح مي‌گردد.
بنابراين زبان عربي را به دليل ريشه‌هاي عميقي 
که در زبان، فرهن��گ و باورهاي ديني و مذهبي ما 
دارد، به عنوان زبان دوم نمي‌خوانيم بلکه آن را مکمل 
زبان فارس��ي مي‌دانيم و هميشه و همه جا، ارتقا و 

تعالي و يادگيري آن را برخود لازم شمرده‌ايم.
10- زبان عربي، زبان ماست، چراکه مسلمان‌ايم 
و زبان نياکان مسلمان ايراني ماست که در توسعه و 
ترويج اين زبان و شناختن جزئيات و خصوصيات آن 
کوشيدند و در ساختن قواعد آن سهيم گرديدند تا 
به مقام فعلي خود در جهان رسيد. زبان عربي، زبان 
خوان��دن خدا و خواندن کلام خدا در ميان مردماني 
از س��اکنان کره زمين اس��ت ک��ه نزديک پنج يک 
جمعيت آن را تشکيل مي‌دهد. اگر اين زبان را نيک 
بدانيم، کلام خدا را چنان مي‌شنويم که خداي بزرگ 
خواس��ته تا آنگونه بش��نويم و دريابيم و اگر خداي 
نکرده با وسوسه شيطاني، قفلي بر دلمان نهاده شده، 
گش��وده ش��ود و در قرآن چنانکه بايد و شايد تدبر 
کنيم. راه راس��ت زندگي را از خواندن نسخه اصلي 
دستور زندگي که هيچ جانشيني ندارد، بازشناسيم 

و بر آن راه رويم.
11- زبان عربي، نخس��تين زبان جهان اسلامي 
است و به بسياري از زبانهاي دنياي اسلام مانند زبان 
فارس��ي و ترکي وارد و جز آنها پيوند و ارتباط دارد. 
عربي زبان اسلام است و مسلمانان پيوسته در خواندن 
و فهم قرآن بدان نيازمند هس��تند، بر اين اس��اس 
مي‌بينيم که ايرانيان در طول تاريخ بعد از اسلام، به 
فراگيري زبان عربي پرداخته، در اين زمينه تفوق و 
برتري يافتند و بدان تأليف نموده‌اند و با تاليفات عربي 
خود پايه و اساس بسياري از علوم عربي و اسلامي را 
بنياد نهادند، از آن جمله: ابن سينا و تفتازاني و سيد 
جرجاني و طوسي و ديگران. همه اينها از فضل قرآن 
کريم اس��ت و به فضل قرآن، اسلام انتشار يافت و با 

انتشار اسلام و قرآن، زبان عربي منتشرگرديد.
12- زبان عربي، زبان دلنشين است که خدا آن را 
برگزيد. قرآن با اين زبان نازل شد. پيامبر الهي بدين 
زبان تکلم نمود. پيام‌هاي دعوت به دين اس�الم به 
اين زبان نگاشته شد و قاصدان، وظيفه خويش را در 

اقصي نقاط عالم به انجام رساندند.
زبان عربي، زبان رس��مي اس�الم است و ملتهاي 
متمدن و غيرعرب، فرهنگ و تمدن جديد اسلامي 

خويش را با فراگيري زبان عربي، آغاز نمودند.
نتيجه‌گيري

با ظهور اس�الم و نزول ق��رآن زبان عربي با قرآن 
پيوند و ارتباط مستحكم يافت و در پرتو اين پيوند 
و ارتباط خجس��ته؛ زبان عربي در بستر قرآن رشد 
و نمو كرد و با تيكه بر آن توانس��ت در مس��ير اعتلا 
و پيشرفت خود بايستد و پيروزمندانه از اين مسير 
پرپي��چ و خم بيرون آيد. اكن��ون كه به فضل قرآن، 
از نظر اغراض و اس��لوب و الفاظ و از حيث مضمون 
و معاني و خيال، گسترش و پيشرفتي عظيم يافته 
است، همواره با قرآن حركت ميك‌ند و سرزميني كه 
در آن نسيم حيات‌بخش قرآن شروع به وزيدن كند، 
اين زبان نيز در آنجا انتشار ميي‌ابد و استوار مي‌گردد. 
بنابراين تا قرآن پابرجاست، زبان عربي نيز پويا و زنده 
اس��ت و آموزش و يادگيري آن ني��ز مورد عنايت و 
اهتمام مي‌باش��د؛ چرا كه زبان قرآن وسيله درك و 

فهم آيات الهي و ابزار نشر و اشاعه دين مي‌باشد.
منابع:

- گفتگو، روشي نوين در آموزش مکالمه عربي، ناصر 
علي عبدالله

- مکالمات روزمره عربي، دکتر خدامراد مراديان
- فرهنگ لاروس جلد1، دکتر خليل جر

- الطريقه الجديده من دروس دارالعلوم العربيه، شيخ 
احمد نجفي

- کـتاب‌هاي عربي دوره متوسطه و راهنمايي 
- جنيد، س��يد صدرالدين، ض��رورت آموزش زبان 

عربي
- ثعالب��ي، ابي منص��ور، بي‌تا، فقه‌اللغه، موسس��ه 

مطبوعاتي اسماعيليان
- س��يوطي، جلال‌الدين،الاتقان في عل��وم القرآن، 

بيروت، دارلجيل،1384.
- مصطفوي،حسن، بي‌تا، التحقيق في كلمات القرآن، 

تهران: انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي.
- همايي،غلام علي، واژه‌شناس��ي قرآن مجيد، قم، 

مركز جهاني علوم اسلامي، 1383.
- خرمشاهي، بهاء‌الدين، قرآن‌پژوهي، تهران: ناهيد، 
1376، فارسي در قرآن، مجله سروش وحي، شماره 
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- مولوي، جلال‌الدين، مثنوي معنوي.
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 ب�ا توجه ب�ه مصوبه ش�ورای عال�ی آموزش و 
پرورش و طرح ادغام دوره پیش‌دبس�تان در دوره 
ابتدایی )شش‌ساله‌شدن آموزش ابتدایی(، به‌نظر 
ش�ما اس�تراتژی‌های آموزش کلاس اول ابتدایی، 
مخصوصاً در مناطق و نواحی دوزبانه، چگونه باید 

باشد؟
همان‌طور كه سواد به دو‌گونة ارتباطي يا شفاهي، 
و كتبي تقس��يم مي‌ش��ود، مهارت‌های زبانی نیز 
متفاوت هس��تند و به دو دس��ته کلی مهارت‌های 
پذی��را و مهارت‌ه��ای تولی��دی مج��زا مي‌گردد. 
مهارت‌های پذیرا شامل گوش‌دادن و خواندن است 
و مهارت‌های تولیدی صحبت کردن و نوش��تن را 
دربر‌مي‌گيرد. از بین اینها مهارت نوشتاری دشوارتر 
است. به‌ويژه كودكان دوزبانه در اين زمينه با مشكل 
مواجه مي‌شوند. نظر به اینکه نيمي از یادگیری زبان 
با گوش دادن حاصل مي‌ش��ود، در کلاس‌های اول 
ابتدایی )پیش‌دبس��تان( منطقی است که کودکان 
ابتدا سواد شفاهی یعنی گوش‌دادن و صحبت‌کردن 

را بیاموزن��د؛ یعن��ی در زبان 
دوم غوطه‌ور ش��وند و پس از 
غوطه‌ورسازی کامل در ابعاد 
گ��وش‌دادن و صحبت‌کردن 
در زبان معیار، از س��ال دوم 
آم��وزش س��واد خوان��دن و 
نوش��تن آغاز شود. مطالعات 
تطبیقی و تحقیقات نیز مؤید 
این امر است که مناسب‌ترین 
سن برای یادگیری زبان دوم 
سنین3 تا 7 س��الگی است. 
نظر به اینکه کودکان در نظام  
آموزشی ما ا ز 6سالگی وارد 
مدرس��ه می‌شوند بهتر است 

كه زبان‌آموزی در س��ال اول، و سواد‌آموزی در سال 
دوم آغاز شود، و از آموزش هرگونه سواد کتبی چه 
خواندن چه نوشتن در سال اول خودداری شود، لذا 
استراتژی‌های ذیل درسال اول ابتدایی)پیش‌دبستان 

اسبق( پیشنهاد می‌گردد:
1- مهارت‌های اولیه و ساده زندگی در قالب داستان، 

سرود و شعر به کودکان آموزش داده شود.
2- کاره��ای عمل��ی تیمی و گروهي ب��رای ايجاد 
سازگاری اجتماعی، جامعه‌پذیری و فرهنگ‌پذیری 

به آنان ارائه شود. 

3- آموزش خواندن و نوش��تن از س��ال دوم شروع 
گردد.

4- آموزش کودکان به‌طریق تجربي و عملي صورت 
گیرد، زيرا آنها دنيا را از منظر فعالیت‌های فیزیکی 

و بازی مي‌نگرند.
5- ایدة بازی هدفمند ب��هك‌ار رود چراكه موفقیت 

دانش‌آموزان را چند برابر می‌سازد.
6- برنامه‌هايي ش��امل قصه‌گویی، گ��وش دادن به 
موسیقی، اجراي حرکات موزون، کاردستی، تماشای 
فیلم‌ و کارتون، بازی درحیاط، و با اسباب‌بازی‌ها در 
ساعات معینی در روز براي کودکان در نظر گرفته 

شود.
 7- از واحد کار استفاده شود.

8- آم��وزش در محیط غنی و سرش��ار از علایق از 
طریق تجربه‌آموزی رشد یابد.

9- از فضاهای آزاد استفاده گردد.
10- ادراک و دریاف��ت بای��د قب��ل از بیان و گفتار 
شکل گیرد؛ یعنی اول باید کودکان مفاهیم را درک 

نمایند.
11- با توجه به اینکه کودکان 
ب��رای دیدن، خوان��دن، فریاد 
کشیدن و جست‌وخیز آفریده 
ش��ده‌اند و نمی‌توان آنها را در 
اتاق‌های بسته نگه‌داشت، باید 
آن��ان را در تمرین‌ه��اي بدنی 
و همچني��ن اس��تراحت، آزاد 

گذاشت.
12- آموزش حرکتی یا تجارب 
عملی زندگی مي‌بايست مقدم 
بر آموزش حس��ی ی��ا تربیت 

حواس باشد. 
13- فعالیت‌ها باید متناسب با  

قدرت و توان کودک باشد.
14- ب��ا بهره‌گیری از طبیعت و هنر، بایس��تی 
دنیای تخی��ل را در کودکان پ��رورش داد؛ زیرا 
بدون تخیل هیچ کس نمی‌تواند حادثه‌ای را به 

تصویر بکشد.
15- مدارس بایس��تی در خدمت نیازهای کودکان 
باشند و آنان را همواره فعال، خوشحال و سرشار از 

انرژی نگه‌‌دارند.
16- برنامه‌های آموزشی مي‌بايست بیشتر بازی‌محور، 

خلاقيت‌گرا و مبتنی بر رشد باشند.

پاسخ به یک سوال
دكتر اسداله خديوي

متن حاضر مصاحبه‌اي است كه با آقاي 
نعمت قاس�مي،  كارش�ناس مس�ؤول 
تحقيقات س�ازمان آم�وزش و پرورش 
اس�تان ايلام  انجام ش�ده اس�ت. اميد 
اس�ت در هر ش�ماره بتوانيم از نظرات 
كيي ديگر از همكاران پژوهشي خود در 

استان‌ها بهره‌مند شويم.

 تاريخچه آموزش دوزبانگي به چه شكل است و 
آخرين يافته‌هاي آموزش دوزبانگي در كشورهاي 

مختلف چيست؟
دوزبانگ��ي و آموزش در کش��ورهای آس��يايی 
همچون ايران، چين، هندوس��تان و جمهوري‌های 
آسيای ميانه نمونه‌های چش��مگيری از ملت‌های 
چندزبانه هس��تند. برخ��ی از آنان دش��واري‌های 
زبانی‌آموزشی بس��ياری دارند. دش��واري‌هايی که 
پژوهش و برنامه‌ري��زی در زمينه زبان و آموزش را 
در اين کشورها اجتناب‌ناپذير کرده است. تنها کشور 
»چين« اس��ت که می‌تواند ادعا کند که در زمينة 
برنامه‌ريزي‌هايش موفق بوده است. »سنگاپور« نمونه 
موفق ديگری است که با داشتن چهار زبان رسمی، 
در ميان گروه‌های فرهنگی زبانی خود با هيچ مشکلی 
روبه‌رو نيست. در اروپا فقط »ايسلند« و »پرتقال«، 
کشورهای تک‌زبانه هستند. »بلژيک«، يک کشور 
سه‌زبانه است که شاهد تنشهای بسياری در زمينة 
زبان بوده و برای آن قانون‌های بيشماری وضع کرده 
است. در مقايسه با بلژيک، »سوئيس« با چهار زبان 
رسمی موفقيتي تسلي‌بخشي دارد. در »انگلستان« 
که يک کشور چندزبانه است، زبان »کلتی« به ويژه 
در بخش‌های ش��مالی و غربی اين کش��ور به مرور 
رو به نابودی اس��ت. در حالي‌که ش��هرهای بزرگ 
انگليس با دش��واري‌های آموزشی بيشمار که دو يا 
سه نس��ل از مهاجران را دارد، دست به گريبان‌اند. 

دوزبانگي و آموزش 
در گفتگو  با نعمت قاسمي
 كارشناس مسؤول تحقيقات 
سازمان آموزش و پرورش استان ايلام

چالش‌ها
چشم اندازها و راهكارها

پاسخ صاحب نظران
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ب��ه طبقات اجتماع��ی- اقتصادی 
پايين بوده‌اند و هيچ گونه آموزشی 
نسبت به زبان مادری خود دريافت 
نکرده بودند، انجام شده است. علاوه 
بر اين، هنجارهای آزمون‌های مورد 
اس��تفاده لزوماً قابل تعميم به اين 

کودکان نبودند.
 »س��ير« ب��ا اج��رای آزم��ون 
»استانفورد-‌بينه« در گروه‌هايی از 
کودکان تک‌زبانه و دوزبانه، نش��ان 
داد که کودکان دوزبانه نواحی روستايی در مقايسه با 
کودکان تک‌زبانه، نمره‌های پايين‌تری در آزمون هوش 
داشتند. اين نمرات از هفت تا يازده‌سالگی سير صعودی 
داش��ت؛ اما در نواحی شهری تفاوت قابل‌ملاحظه‌ای 
ميان کودکان تک‌زبانه و دوزبانه ديده نشد. مطالعات 
»لمب��رت« و همکاران��ش در کان��ادا )1972(، نتايج 
مطالعات قبلی درباره اثر نامساعد دوزبانگی بر هوش 
را تأکيد نکرده‌اند. در اين مطالعات، گروه تجربی عبارت 
بود از کودکانی که زبان مادری آنان فرانسه بود و از دوره 
کودکستان در يک برنامه تحصيلی آموزش می‌ديدند 
که به زبان فرانس��وی بود، ولی به تدريج بخشی از آن 
به زبان انگليسی ارائه می‌شد تا اينکه در دوره ابتدايی 
50 درصد درس‌ها به زبان انگليس��ی و50درصد بقيه 
به زبان فرانس��وی بود. دو گروه گواه عبارت بودند از: 
کودکان انگليس��ی‌زبان که برنامه را به زبان انگليسی 
می‌گذراندند و کودکان فرانس��وی‌زبان که برنامه را به 
زبان انگليسی می‌گذراندند. سطح هوشی و موقعيت 
اجتماعی - اقتصادی هر دو گروه يکسان بود. نتايج اين 

بررسی به اين شرح می‌باشد:
گروه آزمايش��ی در تمام زمينه‌های زبان انگليسی 
ش��بيه گروه گواه انگليس��ی‌زبان بود که همه برنامه 
تحصيلی خود را به زبان انگليس��ی گذرانده بودند. در 
رياضيات و علوم نيز وضع اين گروه مشابه بود و همين 
ش��باهت در آزمون‌های خلاقيت نيز مشاهده شد. در 
نهايت شگفتی، گروه آموزشی در يک آزمون هوشی 
کلامی بالاتر از گروه گواه انگليس��ی‌زبان قرار گرفت. 
علاوه بر آن، گروه آزمايشی می‌توانست مفاهيم رياضی 
را که به يکی از دو زبان انگليسی يا فرانسوی آموخته 
بود، به زبان ديگری نيز بيان کند. نگرش اين کودکان 
نس��بت به خود مثبت و در س��طح دو گروه گواه بود. 
شايان ذکر است که مطالعات »لمبرت« در نواحی ديگر 
جهان توسط افرادی مانند: »لهرب«، »ريچاردسون« و 

»کوهن« به نتايج مشابهی منجر شده است.
 آيا دوزبانگي مسأله است يا پديده؟

بس��ياري از والدين، معلم��ان و متخصصان علوم 
كودك نيز اطلاعات كافي درباه پديده دوزبانگي ندارند 

و با ديد منفي به آن مي‌نگرند. وجود نگراني نسبت به 
اين پديده، بيش��تر در جوامعي به چشم مي‌خورد كه 
اغلب بزرگس��الان و به پيروي از آن كودكان جامعه، 
تنها با كي زبان آش��نا مي‌شوند. بنابراين، به دليل آن 
كه يادگيري بيش از كي زبان در چنين جوامعي براي 
همه محسوس نيست، درك آن نيز دشوار مي‌نمايد. 
از اي��ن رو در چنين جوامعي ت‌كزبانگي امري رايج و 
متداول و يادگيري بيش از كي زبان غيرمعمول و حتي 

نامتعارف به نظر مي‌رسد.
در دنياي امروز بخصوص در جوامع غربي بيش��تر 
كودكان خود را در محيطي مي‌بينند كه افراد در آن 
با بيش از كي زبان تكلم ميك‌نند، طبق كي گزارش 
در سال1990، حدود ‌كيهفتم جمعيت آمركيا)31/8 
ميليون نفر( در خانه به زباني غير از انگليسي صحبت 
ميك‌نند كه ش��ش‌ميليون نفر آنها كودك هس��تند. 
همچنين تن��وع مش��اغل در اقصي نق��اط جهان و 
پراكندگي‌ حرفه‌هاي مختلف نيز س��بب مي‌ش��ود، 
والدين روز به روز به نياز‌هاي زباني خود و فرزندانشان 
آگاه��ي بيش‌تري پي��دا كنند. در گذش��ته كودكان 
نسل دوم همواره تشويق مي‌شدند عادات، فرهنگ و 
زب��ان اكثريت جامعه را بپذيرند؛ اما امروزه با توجه به 
شناخت تفاوت‌هاي فرهنگي، مردم بيش‌تر علاقه‌مندند 
با حفظ زبان و فرهنگ مادري، زبان ديگري را نيز به 
كودك خود بياموزند. زباني كه موجب غرور و هويت 
اخلاقي‌شان شود. از سويي ديگر يادگيري دو زبان بر 
مهارت‌هاي خواندن، رواب��ط اجتماعي و توانايي‌هاي 

كودك در محيط آموزشي تأثير مثبت دارد.
در برخ��ي جوام��ع دوزبانگي براي ك��ودكان كي 
ضرورت به حساب مي‌آيد نه كي انتخاب، و اين والدين 
آنها هستند كه اين محيط را به آنها تحميل ميك‌نند. 
براي كودكي كه در كي محيط دوزبانه پرورش ميي‌ابد، 

گزيري جز فراگيري دو زبان نيست. 
دوزبانگي مي‌تواند دو ام��كان كاملا متفاوت براي 
كودك به بار آورد: اگر با شيوه صحيح صورت پذيرد، 
موجب بروز مزاياي زباني و اجتماعي فراواني در كودك 
خواهد ش��د، اما اگر اوليا و مربي��ان در ايجاد محيط 
مناس��ب زباني براي كودك غفلت ورزند، روند رش��د 

زباني كودك در دو زبان ناقص باقي مي‌ماند. 
  با توجه ب�ه ادغام دوره پيش‌دبس�تاني در دوره 
ابتدايي، اس�تراتژي‌ها و راهبردهاي آموزش دوزبانه 

دراين دوره چگونه است؟
تبيين هدف‌ها براي دانش‌آموز دوزبانه، به‌گونه‌اي كه 
با زمينة فرهنگي وي متناس��ب و قابل كشف و درك 
باشد، تأثير بسزايي در يادگيري دارد. تربيت شهرونداني، 
كه پاسخگوي نيازهاي جامعه‌اي چندفرهنگي در قرن 
بيست‌وكي‌م باشند، رسالت مربيان امروز است. اگر قرار 

در آمريکای شمالی وضيعت زبانی 
بوميان چه در »ايالتهای متحده« و 
چه در »کانادا« به دو گونه اس��ت. 
يا بومي��ان در کل جميعت ادغام 
ش��ده‌اند و زبان‌هاي‌ش��ان رو ب��ه 
نابودی اس��ت، يا در محدوده‌های 
جغرافياي��ی جداگان��ه‌ای زندگی 
می‌کنند و زبان‌های خودش��ان را 
به کار می‌برن��د. از طرف ديگر در 
کانادا در پی قوانين وضع شده در 

اين زمينه، طرحی پيرامون زبان و آموزش ارائه شد که 
به طرح »غوطه‌ورس��ازی« زبانی شهرت يافته و مورد 

حمايت مردم نيز واقع شده است.
دانش‌آم��وزان  تحصيل��ی  وضعي��ت  درم��ورد 
دوزبانه، برخی از محققان ادعا می‌کنند که برنامه‌های 
آموزش��ی دوزبانگی برای دانش‌آم��وزان نه تنها مضر 
نيست، بلکه اين برنامه‌ها اغلب سودمند نيز هستند. 
»اسپول« )1964( نش��ان داد با وجود اينکه افراد دو 
زبانه در اس��تعدادهای زبانی با افراد تک‌زبانه يکسان 
بودند، اما در پيشرفت تحصيلی به نحو چشمگيری از 
آنها سبقت می‌جويند. مطالعات انجام شده در کانادا 
نش��ان می‌دهد که دوزبانگی سبب افزايش پيشرفت 
تحصيلی دانش‌آموزان می‌گردد. »کندی«، »يوجين«، 
»پارک« و »های س��ينيگ« )1994( در مطالعه‌ای از 
زبان محاوره‌ای خانواده به عنوان يک متغير پيش‌بينی 
پيش��رفت تحصيلی دانش‌آموزان مکزيکی و آسيايی 
مقيم آمريکا اس��تفاده کردند. در اين مطالعه 1952 
دانش‌آم��وز مکزيک��ی و 1131 دانش‌آموز آس��يايی 
پايه س��وم راهنمايی، مورد بررس��ی قرار گرفتند، از 
تحليل »رگرسيون« چند‌متغيری برای تعيين قدرت 
پيش‌بين��ی متغيرهای عملکرد متوس��ط اقتصادی- 
اجتماع��ی، ميزان ت�الش و کوش��ش دانش‌آموزان و 
ويژگي‌های روان‌شناختی- اجتماعی استفاده شد. نتايج 
نشان داد که زبان محاوره‌ای خانواده بيشترين ارتباط 
را با عملکرد تحصيلی دانش‌آموزان مکزيکی داش��ت 
که از طريق زمينه اقتصادی- اجتماعی و متغيرهای 
روان‌ش��ناختی - اجتماعی تعيين می‌شد. در مقابل، 
مکالمه دانش‌آموزان به زبانی غير از زبان انگليسی در 
منزل، رابطه مثبتی با دورة تحصيلی و رابطه‌ای منفی 

با نمره‌های آزمون استاندارد خواندن داشت.
مطالعات اوليه در آمريکا درباره کودکان دوزبانه که 
در محيط خانه به زبان »اسپانيايی« و در محيط مدرسه 
به زبان »انگليسی« صحبت می‌کردند که نمره هوشبر 
اين کودکان پايين‌تر از هنجارهای آزمون مورد استفاده 
است. در تبيين يافته‌های اين قبيل مطالعات بايد توجه 
داشت که بيشتر تحقيقات بر روی کودکانی که متعلق 

گفت‌وگو
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اس��ت به هدف‌هاي آموزش��ي و پرورش استعدادهاي 
سرش��ار دانش‌آموزان جامه عمل پوش��انده شود، بايد 
فرات��ر از اي��ن هدف‌هاي آموزش��ي حركت ك��رد و به 
ارزش‌ه��ا و آرمان‌ها توجه نم��ود. آموزش بايد از چنان 
محتواي معناداري برخوردار باش��د كه موجب تعميق 
فهم دانش‌آموزان نسبت به روابط متقابل تمامي‌مردم 
و فرهنگ‌ه��ا ش��ود. پر واضح اس��ت كه ادغ��ام دوره 
پيش‌دبس��تاني در دوره ابتدايي نيازمند كار تخصصي 
و كارشناس��ي زيادي اس��ت. اين اقدام نه‌تنها فرصتي 
نو محس��وب مي‌گردد، مي‌تواند تهديد نيز تلقي شود. 
از اين نظر كه كودكان پيش‌دبس��تاني دوزبانه در كي 
فضاي جديد و تكاملي‌افته‌تر قرار مي‌گيرند و مي‌توانند 
با تجربيات زباني فراتر از خود مجاور باشند و در فرهنگ 
و قوانيني در سطح بالاتر و غيررسمي‌تلمذكنند فرصت 
به‌حس��اب مي‌آيد، اما از طرفي قرارگرفتن ناگهاني در 
فضاي كلاسكي و رس��مي ‌قبل از گذراندن پيش‌نياز 
آموزشي و بالطبع، اضطراب ناشي از آن، خود مي‌تواند 
تهديد باش��د و اين مس��أله مي‌طلبد كه ب��ا درايت و 
روش��نگري اصحاب انديشه و تصميم‌س��ازان، تلفيق 
ميمون و مباركي صورت گيرد و اين موقعيت به فرصت 
بدل شود و فرصت‌هاي بيشتري را در اختيار ساكنين 
مناط��ق دوزبانه ق��رار دهد. در جري��ان يادگيري زبان 
فارسي به عنوان زبان دوم مطالعة انواع خطاهاي زباني 
مي‌تواند در جهت بهبود روند برنامه‌ريزي آموزشي اين 
زبان، مفيد و مؤثر باشد و با شناخت اين خطاها مي‌توان 

به تبيين، تشريح، پيش‌بيني و كنترل دست يافت.
 چگون�ه مي‌توان آم�وزش در مناط�ق دوزبانه را 

يكفيت بخشيد؟
همانطور كه اشاره ش��د، در جريان يادگيري زبان 
فارسي به عنوان زبان دوم مطالعة انواع خطاهاي زباني 
مي‌تواند در جهت بهبود روند برنامه‌ريزي آموزش��ي 
اين زبان مفيد و مؤثر باش��د. بنابراين براي بهبود اين 

برنامه‌ها پيشنهادهاي زير ارائه مي‌شود:
1- مش��خصك‌ردن حوزه‌هاي مش��كل‌زا در سطوح 
مختلف آموزشي براي زبان‌آموزان و ارائه راهكارهايي 
براي رف��ع اي��ن حوزه‌هاي مشكل‌‌س��از به وس��يلة 

متخصصان و افراد درگير در امر آموزش زبان.
2- انجام پژوهش‌هاي بيش��تر در م��ورد انواع خطاها 
هنگام آموزش زبان فارسي به منظور ارتقاي آموزش 

زبان فارسي.
3- توجه نويس��ندگان كتاب‌هاي درسي به خطاهاي 
زبان‌آموزان تا در انتخاب مواد آموزشي واقعي بر اساس 
عوامل متعدد مانند بسامد رخداد خطاها و قابل تدريس 
بودن عمل كنند. نويس��ندة كتاب درسي همچنين 
مي‌تواند با توجه به خطاها و دشواري‌ها، مطالب درسي 
را درجه‌بن��دي و دوره‌هاي آموزش��ي را به بخش‌هاي 

زماني تقسيم كند و وقت بيشتري را به مقوله‌هايي با 
درجة بالاي دشواري اختصاص دهد.

    4- توجه طراحان برنامه‌هاي درسي به خطاهاي 
زبان‌آموزان، تا بتوانند مقوله‌هاي زباني را بر اساس 
اهميتي كه دارند در برنامه‌هاي درس��ي بگنجانند. 
بررس��ي خطاها و شناس��ايي نيازهاي زبان‌آموزان 
مي‌تواند در ايجاد دوره‌ه��اي جبراني و برنامه‌هاي 

آموزشي مجدد سودمند باشد.
5- برنامه‌هاي آموزش��ي بايد با لهجه آن دس��ته از 
کودکان و نوجوانان كه متفاوت از لهجه معيار است، 
همراه باش��د تا هم تمام کودکان و نوجوانان با اين 
لهجه‌ها آشنا شوند و هم در آموزش خواندن لهجه 

معيار به آنان كمك بيشتري شود. 
6- زماني كه از قصه‌گويي براي کودکان و نوجوانان 
استفاده مي‌کنيم، براي آنك‌ه از فهم آنان اطمينان 
حاصل ش��ود، پس از اتمام داس��تان يا هنگاميك‌ه 
مطلب مهمي‌ براي فهم مطلب بعدي ارائه مي‌شود، 
در مورد معاني و مفاهيم آنان از کودکان و نوجوانان 

سؤال و با آنها گفت‌وگو شود. 
7- ب��ا خوان��دن مت��ون كلاس��كي در برنامه‌هاي 
آموزش��ي، كه برخي از كلمات و ساختار زباني آنها 
متفاوت از زبان معيار كنوني است، بايد به کودکان 
و نوجوانان كمك كنيم تا وسعت فهم زباني خود را 

گسترش دهند. 
8- در برنامه‌هاي آموزش��ي مي‌ت��وان از کودکان و 
نوجواناني كه لهجه متفاوتي دارند، خواست كه متني 
را با استفاده از لهجه خود و با استفاده از لهجه معيار 
تهي��ه و در کلاس ارائه كنند. از اين طريق مي‌توان 
خزان��ه لغات کودکان و نوجوانان را نيز افزايش داد. 
همچنين، مي‌ت��وان از آنان خواس��ت متني را كه 

خوانده‌اند به لهجه خود نيز بيان كنند. 
9- در برنامه‌هاي آموزش��ي مرتب��ط با لهجه‌هاي 
گوناگون زبان فارس��ي مي‌توان، تا جايي كه ممكن 
است، مهارت‌هاي سخن گفتن و خواندن و نوشتن را 
به صورت ترکيبي ارائه کرد. اين كار باعث پيشرفت 
زبان فارس��ي کودکان و نوجوان��ان از تمام جهات 

خواهد شد.
10- از طريق بازي‌هاي آموزشي مي‌توان به کودکان 
و نوجواناني كه لهجه غيرمعيار دارند، كمك كرد تا 
بتوانند زبان خود را از لهجه غيرمعيار به لهجه معيار 

و بالعكس جابه‌جا كنند. 
11- در برنامه‌هاي آموزش��ي مدارس اس��تان‌هاي 
مختلف کش��ور مي‌توان تمرين‌هايي به کودکان و 
نوجوانان داد كه تكاليفي را براي يادگيري بهتر زبان 
و لهجه معيار انجام دهند و در ازاي انجام درست اين 
تكاليف پاداش بگيرند و خطاهايشان را اصلاح كنند.

رضا كلانت�ري پژوهش�گرآموزش و روش‌هاي 
تدريس دوزبانه مرکز پژوهشی تعلیم و تربیت 
کاربردی تبریز داراي مدرك كارشناسي ارشد 
در رش�ته آم�وزش زب�ان انگليسي‌مي‌باش�د. 
ايشان چهار مقاله در كنفرانس‌هاي بين‌المللي 
در خ�ارج و داخل ارائه داده و چندين مقاله در 

فصل‌نامه‌هاي داخلي به چاپ رسانده‌اند.

 مقدمه‌اي درب�اره تاريخچه آموزش دوزبانگي را 
طرح نماييد؟

اس��تفاده از دو زب��ان در آم��وزش موضوع جديدي 
نيس��ت. كتيبه‌هاي يافت ش��ده در س��وريه تاريخچه 
مكت��ب دوزبانگي را 4000 يا 5000 هزار س��ال پيش 
تخمين‌مي‌زنند، اما ش��ايد آغاز بح��ث جدي و علمي 
در م��ورد آم��وزش دوزبانگي به س��ال ‌1929ميلادی 
بر‌‌گردد، زماني كه  »دفتر بين‌المللی آموزش و پرورش« 
کنفرانس��ی در م��ورد آم��وزش و پ��رورش دوزبانه در 
لوکزامب��ورگ ترتيب داد که اولين کنفرانس علمی در 
‌اين زمينه بود. در آن زمان تقريباً منابعی وجود نداشت 
و تحقيقات زي��ادي انجام نگرفته بود. نتايج کنفرانس 
لوکزامبورگ بيانگر اين ام��ر بود که آموزش دوزبانگي 
نيازمند تحقيقات گس��ترده اس��ت. از آن پس بتدريج 
تحقيقات و برگزاري كنفرانس‌ه��ا رو به فزوني گذارد، 
به طوري ك��ه از اثرات مثبت آنه��ا، ‌مي‌توان به توليد 
هزاران جلد كتاب در زمينه آموزش دوزبانه اشاره كرد. 
هم‌اكنون كنفرانس‌هاي تعليم وتربيت دوزبانه به صورت 

سالانه در كشور‌هاي مختلف برپا مي‌شود. 
در اي��ران درراس��تای توجه به آم��وزش و پرورش 
درچارچوب آموزش دوزبانگی، اولین سمينار »بررسي 
ابع��اد دوزبانگي« در تير ماه 1371 توس��ط دبيرخانه 
شوراي تحقيقات وزارت آموزش و پرورش برگزار شد و 
مقالات خوبي نيز ارائه گرديد. مسؤولان سمينار اميدوار 
بودند اين سمينار سرآغاز حركتي باشد تا با تداوم آن 
به سياستي ثابت در برخورد با اين پديده برسيم. پس 
از هفده س��ال از آن زمان پژوهشگاه مطالعات آموزش 
وپرورش و مركز پژوهشی تعلیم و تربیت کاربردی تبریز 
با برگزاري همايش ملي »دوزبانگي و آموزش: چالش‌ها، 
چشم انداز‌ها و راهكارها‌« در تلاش است روح تازه‌اي به 

آموزش دوزبانگي در ايران بخشد.
 آيا دوزبانگي مسأله است يا پديده؟

گفتگو  با رضا كلانتري

دوزبانگی در 
قرن21

گفت‌وگو
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در اوايل قرن بيستم سياست‌هاي 
زبان��ي در دنيا ب��ا محدوديت مواجه 
ش��د. به موازات طرح مدرن‌س��ازي 
زندگي انس��اني، تصور اس��تفاده از 
كي زبان ش��كل گرفت. ب��ه عنوان 
زبان��ي آمركيا  مثال سياس��ت‌هاي 
مبن��ي بر متم��دن ك��ردن بومیان 
باعث ش��كل‌گيري استفاده منحصر 
ب��ه فرد از زبان انگليس��ي در آمركيا 
گرديد. در هم��ان زمان دوزبانگي به 

عنوان كي مشكل يا مسأله مطرح گرديد كه از تئوري 
مدرنیته نشأت‌ مي‌گرفت به اين شكل كه كشور‌ها براي 
مستقل و مدرن شدن مي‌بايست از سنت به مدرنيته 
روي بياورند و زبان و فرهنگ خود را فراموش و از كي 
فرهنگ و زبان مشترك استفاده نمايند. با رشد صنعت و 
اقتصاد، زبان هم به رنگ مدرن درآمد. به اين مفهوم كه 
زبان‌هاي بومي كه نشان‌دهنده هويت ملت‌ها بود كنار 
گذاشته شد و استفاده از كي زبان براي همگون‌سازي 
اقليت‌هاي كي جامعه رايج گرديد. طرح مدرن‌س��ازي 
ایران که با به قدرت رسیدن حكومت پهلوی آغاز شد 
با تأيكد بر سرکوبی اقوام و از بين بردن زبان‌هاي بومي 
درهمين راستا بود؛ اما جنگ جهانی دوم زمینه ناکافی 
بودن شیوه تعلیم و تربیت ت‌كزباني را فراهم نمود. در 
همان زمان يونسكو استفاده از زبان مادري را در سيستم 
آموزشي در پاسخ به افت تحصيلي زياد در مناطق دوزبانه 
مورد تأيكد قرار داد. از آن پس )دهه1960( دوزبانگي 

كي حق انساني تلقي شد نه مسأله يا مشكل. 
 در ب��دو ورود به قرن بيس��ت و یکم ش��اهد تحول 
درآم��وزش دو یا چندزبانگی هس��تیم. جه��ان امروز 
به‌طور فزاينده‌اي در جس��تجوي رشد شهروندان دو یا 
چند زبانه‌اي اس��ت كه قدرت عمل پويا در دو یا چند 
زبان را داشته باشند. مفهوم چندجانبه‌گرايي زبان که 
هسته‌ اصلی خود را از ايدئولوژي ‌مي‌گيرد كه شهروندان 
در هزار‌ه‌ س��وم ب��راي در اختيار گرفتن اهداف خود به 
گنجينه‌ زباني مختلف��ي نيازمندند ما را بر آن می‌دارد 
تا ب��ا ارائه مفهوم جديد از دوزبانگی، آموزش دوزبانگي 
را ب��ه عنوان فرص��ت در نظر بگيريم ت��ا خودمان را با 
اين دوران پيش��رفته وفق دهيم. بنابراين در آغاز هزاره 
س��وم دوزبانگي نه به‌عنوان مسأله يا مشكل يا حقوق 
شهروندي بلكه به عنوان فرصتی براي جامعه ‌مي‌باشد.  

براي اينكه تمام مؤلفه‌هاي لازم را داراست. 
  با توجه به مصوبه ش�ورای عالی آموزش و پرورش 
و ط�رح ادغ�ام دوره پیش‌دبس�تان در دوره ابتدایی 
)شش‌ساله‌ش�دن آم�وزش ابتدایی( اس�تراتژی‌های 
آم�وزش کلاس اول ابتدای�ی مخصوص�اً در مناطق و 

نواحی دوزبانه به‌نظرشما چگونه باید باشد؟
اخي��راً ش��واري عال��ي آم��وزش و پ��رورش دوره 
پيش‌دبس��تاني را در دوره ابتداي��ي ادغ��ام ك��رده 

ك��ه نهايت��اً ط��ول دوره ابتداي��ي 
ش��ش سال‌مي‌باش��د. تحقيق��ات 
دانش‌آموزان  ك��ه  نش��ان‌مي‌دهد 
دوزبان��ه در بدو ورود به اين مرحله 
داراي مش��كلات فراواني هستند. 
يقيناً درك زبان فارس��ي به همراه 
درك مفاهيم علمي براي كودكان 
دوزبانه مش��كل به نظر‌ مي‌رسد. يا 
به عبارتي ديگر اين كودكان علاوه 
بر زبان‌آموزي بايد س��وادآموزي را 
هم‌زمان ياد بگيرند. بناچار در دورۀ ابتدايی بخصوص 
در س��ال اول امکان پرس��ش از معلم در صورت عدم 
درک و فهم مطالب کاه��ش میي‌ابد، و درصورتي‌که 
ک��ودک در خانواده‌اي بی‌س��واد زندگ��ی کند و هيچ 
مساعدتی از سوی اولياي خود دريافت ننمايد، مشکل 
وی دو برابر شده، نتيجه آن مردود شدن و حتی ترک 
تحصيل خواهد بود. يافته‌های تحقيقات نشان می‌دهد 
که حتي آموزش يک‌ماهة پيش‌دبستانی تأثير مثبتی 
بر پيش��رفت تحصيلی دانش‌آموزان پايه اول مناطق 
دوزبانه دارد و باعث انس بيشتر دانش‌آموزان با مدرسه 
در جري��ان آموزش می‌گردد، چه برس��د به دوره كي 
ساله. بنابراين بهتر است استراتژي‌هاي آموزش دوزبانه 
در اي��ن دوره صورت گي��رد و دانش‌آموزان پس از آن 
ك��ه قدرت و توانايي خوان��دن و درك مطلب در زبان 
فارسي را كس��ب كردند، تدريس مفاهيم علمي آغاز 
ش��ود. به عبارتي ديگر دانش‌آموزان ابتدا مهارت‌هاي 
ارتباط��ي يعني ش��نيداري و گفت��اري را ياد بگيرند 
سپس مهارت‌هاي شناختي مانند نوشتن و خواندن 
را بياموزن��د؛ چراكه يادگيري مهارت‌هاي ش��ناختي 
دش��وارتر از مهارت‌هاي ارتباطي نظير گفتگوي بين 

اشخاص‌ است. 
 چگونه ‌مي‌توان آموزش در مناطق دوزبانه را يكفيت 

بخشيد؟
 کشور ایران، کشوری پهناور و به لحاظ تنوعات قومی، 
نژادی، فرهنگی و زبانی بسیار غنی است. زبان‌های محلی 
ایران مانند زبان ترکی، ک��ردی، بلوچی، لري، عربی و 
غیره هر یک بخشی از فرهنگ و هویت قومی، ایرانی و 
اسلامی را تشکیل می‌دهند. در ایران اگرچه به صورت 
رسمی تعلیم و تربیت دوزبانه به اجرا در نیامده است، در 
دوره‌های تاریخی اخیر سیاستگذاران آموزش و پرورش 
و مؤلفان کتب درس��ی در دوره ابتدایی مخصوصاً سال 
اول ابتدایی همیش��ه در تألیف این کتب، دانش‌آموزان 
دوزبانه را مد نظر داشته‌اند. تا آموزش زبان فارسی برای 
این دانش‌آموزان با توانایی و ظرفیت آنها منطبق شود. 
برگزاري همايش‌ها و تأسیس پژوهشکده‌های مختلف 
در آموزش و پرورش مخصوصاً تشيكل گروه آموزش و 
روش‌هاي تدريس دوزبانه مرکز پژوهشی تعلیم و تربیت 

کاربردی تبریز گواه بر اين مدعاست.

انواع مدل‌های تعلیم و تربیت دوزبانه در کشور‌های 
مختلف به كار مي‌رود. نتایج حاکی از آن است که کشور‌ها 
براس��اس توانایی‌های خود برنامه‌های مختلف آموزش 
دوزبانگي را در سراس��ر دنی��ا اجرا می‌کنند. یافته‌های 
پژوهش‌ها در زمینه سیاست‌های برنامه تعلیم و تربیت 
دوزبانه در کشور‌های مختلف نشان می‌دهد که بعضی 
از این مدل‌ها موفق‌ترند. با توجه به یافته‌های تحقیقات 
ب��رای اجرای تعلیم و تربیت دوزبان��ه در ایران نیازمند 
تولید مباحث نظری هس��تیم، تا از مدل‌های مناسب 
پس از هنجاریابی این مدل‌ها با توجه به شرایط بومی 
و تغییرات جامعه ایران سیاس��ت‌های مناسب دوزبانی 
اتخاذ گردد. امروزه با توجه به اهمیت زبان انگلیس��ی 
بيشتر والدین ترجيح ‌مي‌دهند كه كودكانشان این زبان 
را یاد گیرند. در حال حاضر برای اکثر خانواده‌های ایرانی 
زبان انگلیسی راهی برای ارتباط با دنیای بیرونی است. 
بنابراین وظیفه آموزش و پرورش بسيار سنگین است. 
از طرفی باید ضمن حفظ زبان‌های بومی و زبان فارسی 
به عنوان زبان رس��می کشور برنامه‌های مناسبی را در 

مواجهه با زبان‌های بین‌المللی فراهم سازد. 
 آخرين يافته‌هاي آموزش دوزبانگي در كشورهاي 

مختلف چيست؟
برنامه‌های متعددی در زمینه آموزش دوزبانگی 
در ط��ول دهه‌های اخیر ارائه گردیده  اس��ت. نتایج 
نشان‌مي‌دهد تعلیم و تربیت دوزبانه در دنیا بر اساس 
نهُ مدل آموزشی شامل انتقالي، نگهداشت، پرستیژ، 
غوطه‌ورسازي، تجديد حيات غوطه‌ورسازي، رشدی، 
دو سويه، تلفیق محتوا-زبان، چندزبانه در دنیا کاربرد 
دارد. معمولاً در بسياري از كشورها مدل‌هايي به ك‌ار 
مي‌رود كه باعث تقویت زبان‌ها مي‌شود. مدل‌هايي 
مانند غوطه‌ورس��ازي، تجديد حيات غوطه‌ورسازي، 
رش��دی، دوس��ويه ب��ا توج��ه ب��ه موفقيت‌ش��ان 
استقبالك‌نندگان بيشتري دارند. بنابراين با مقایسه 
مدل‌های آموزشی دوزبانه و كاربرد مدل‌هاي ارجح 
مي‌‌توان ب��دون دغدغه فکری درباره تضاد بین زبان 
مادری و رسمی به کودکان اجازه داد تا مسیر طبیعی 

خود را در آموزش طی نمایند. 
در آخ��ر ضمن تقدير و تش��كر از رياس��ت محترم 
پژوهشگاه مطالعات آموزش وپرورش سركار خانم دكتر 
تحريري ن‌كيصفت، استدعا داريم با عنايت به استقبال 
پژوهش��گران از همايش مل��ي دوزبانگ��ي و آموزش: 
چالش‌ها، چش��م‌انداز‌ها و راهكارها، و نيز دريافت 520 
مقاله، دبيرخانه دائمي هماي��ش دوزبانگي را در مركز 
تبريز تشيكل دهند تا اين همايش به طور سالانه برگزار 
گ��ردد. از آنج��ا كه 70 درصد دانش‌آموزان در كش��ور 
عزيزمان ايران دوزبانه هس��تند، يقيناً همايش سالانه 
دوزبانگي فرصت بسيار مناسبي فراهم خواهد آورد تا با 
ارائه نتايج تحقيقات در اين زمينه، مباني نظري و عملي 

براي آموزش و پرورش فراهم گردد.

گفت‌وگو
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کارشناسان  گروه 
1- عادل اسدالهی

2- سعید عارف‌نژاد
اهداف گروه پژوهشی علوم 

اجتماعی 
1- فراه��م نم��ودن زمینه‌های 
فعالیت‌ه��ای  ب��راي  مناس��ب 
تحقیقات��ی در زمینه‌های علوم 

اجتماعی و مطالعات منطقه‌ای 
2- پژوهش در مس��ائل و مشکلات نظام آموزشی 
و برنامه‌های درس��ی علوم اجتماعی در دوره‌های 

تحصیلی
3- تلا ش در راستای غنی‌سازی فرهنگ منطقه‌ای 
و ملی از طریق ارائه رهیافت‌های علمی - پژوهشی

وظایف و فعالیت‌های گروه :
1- کمک به تدوین سیاست‌های راهبردی وزارت 
آم��وزش و پ��رورش در حوزه مس��ائل فرهنگی و 

اجتماعی 
2- حمايت از طرح‌های پژوهش��ی در حوزه علوم 

اجتماعی و مطالعات منطقه‌ای 
3- مش��ارکت در برگ��زاری همایش‌های علمی و 

فرهنگی 
4- بررسی و شناسایی نیازهای پژوهشی آموزش و 

پرورش در زمینه‌های فرهنگی اجتماعی 
5- انتشار مقالات، کتب علمی و جزوات آموزشي و 
تولید نرم‌افزار‌های رایانه‌ای متناسب با اهداف گروه 

6- حمایت مالی از پایان‌نامه‌های دانشجویی 
7- تدوین اولویت‌های پژوهش��ی گ��روه از طریق 
نیاز‌س��نجی و تأييد نهایی شورای پژوهشی مرکز 

پژوهشی و پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورش 
8- اع�الم اولویت‌های پژوهش��ی گ��روه از طریق 

فراخوان سراسری
9- دریافت طرح‌های پیش��نهادی، ارسال آنها به 
داوری و طرح و تصویب نهایی در شورای پژوهشی 

مرکز پژوهشی
طرح‌های در دست اجرا در سال 1388:

1- مقایسه مهارت‌های اجتماعی دانش‌آموزان در 
برخی از مناطق.         

مجري: علي سلطاني
2- بررسی تأثیر فعالیت‌های فوق برنامه مدارس بر 

مهارت‌های اجتماعی دانش‌آموزان.       

مجري: حسين وجدان پرست
3- تحلیل محتوای کتاب درسی 
مطالع��ات اجتماعی ب��ه منظور 
تعیی��ن س��هم برخ��ی از منابع 

معرفتی.         
مجري: دانشگاه تبريز به نمايندگي 

دكتر يوسف اديب
4- مطالعه تطبیقی برنامه درس 
علوم اجتماعی دوره ابتدایی ایران 

با روسیه و ترکیه.         
مجري: عادل اسدالهي و سعيد عارف‌نژاد

پايان‌نامه‌هاي دانش�جويي حمايت‌ش�ده در سال 
:1388

1 - مقايسه تأثير آموزش بر مبناي نقشه مفهومي 
و روش س��نتي بر يادگيري درس علوم اجتماعي 
دانش‌آموزان دوره پيش‌دانشگاهي در سال تحصیلی  

  87-88
مجري: علی‌اصغر وثوقی

استاد راهنما: دکتر یوسف ادیب
2 - بررس��ی رابط��ه بین مهارت‌ه��ای اجتماعی 
وپیش��رفت تحصیل��ی دانش‌آم��وزان متوس��طه 
شهرستان ملکان درسال تحصیلی87-88                         

مجري: علی سلیمان‌زاده
 استاد راهنما:دکتر محمود علمی   

3- تعيين ميزان شيوع خشونت و عوامل اجتماعي 
مؤثر بر آن، مطالعه م��وردي در بين دانش‌آموزان 
دبيرستان‌هاي دخترانه و پسرانه شهر عجب‌شير   

مجري: خديجه تيغ‌زن      
استاد راهنما:دکتر محمود علمی 

4- بررس��ي مي��زان توجه به زمينه‌ه��اي پرورش 
خلاقيت در برنامه ‌درس��ي تعليمات اجتماعي در 
دوره‌ تحصيلي راهنمايي، در س��ال تحصيلي 88-

       87
مجري:  فاطمه اخترشناس          

استاد راهنما: دكتر يوسف اديب
5- بررسي جايگاه مهارت‌هاي زندگي در برنامه‌هاي 
درس��ي س��ال اول متوس��طه از ديدگاه دبيران و 
دانش‌آموزان پسر شهرستان مرند، در سال تحصيلي 

87-88
مجري :حبیب محمد‌پور

استاد راهنما : دکتر یوسف ادیب

کارشناسان گروه:
1-رجب ربوی

2-رضا کلانتری
اه�داف گ�روه آم�وزش و روش‌ه�ای تدری�س 

دوزبانه:
1- انج��ام پژوهش‌ه��ای علمی و کارب��ردی در 
راس��تای شناسایی مس��ائل و نیازهای آموزشی 
معلمان و فراگیران مناطق و استان‌های دوزبانه و 

ارائه راهکارهای مناسب در این خصوص.
2- نظم و جهت‌دهی صحیح و مناسب به فرایند 
یاددهی و یادگیری مناطق دوزبانه با یاری جستن 
از اصول و مبانی نظری زبان‌شناسی و علوم‌تربیتی 
)روانشناسی‌تربیتی، سنجش و اندازه‌گیری‌روانی - 
تربیتی، برنامه‌ریزی درسی، مدیریت رفتار کلاسی 

و...(.
3- ارائ��ه روش‌های مناس��ب تدری��س با تأکید 
ب��ر دوزبانگ��ی در رش��ته‌ها و دوره‌های مختلف 

تحصیلی.
4- ارتقای کیفیت آموزش و پرورش استان‌های 
دوزبان��ه ازطری��ق انجام پژو‌هش‌ه��ای کاربردی 
با توج��ه به خصوصی��ات، ویژگی‌ه��ا، موقعیت 
جغرافیایی و ش��رایط فرهنگی-اجتماعی خاص 

استان‌های دوزبانه
5- گس��ترش فرهن��گ اس��تفاده ازرویکردهای 
پژوهشی درجهت تصمیم‌گیری‌های آموزشی و 
اجرایی سازمان‌های آموزش و پرورش استان‌های 

دوزبانه در فرایند یاددهی-یادگیری
6- ایجاد زمینه‌های لازم جهت انجام پژوهش‌های 
علمی و کاربردی پیرامون مس��ائل و مش��کلات 
خاص آموزش وپرورش اس��تان‌های دوزبانه اعم 
از مس��ائل روانی، تربیتی، آموزش��ی، اجتماعی، 
فرهنگی، جنسیتی، اقتصادی، زبانی، مهارت‌های 

عملی و...

معرفی گروه پژوهشی 

آموزش و روش‌های 
تدریس دوزبانه

معرفی گروه پژوهشی 

تعليم و تربيت كاربردي تبريز
معرفی گروه پژوهشی علوم اجتماعی و مطالعات منطقه‌ای

معرفی گروه

عادل اسدالهی



اسفند ماه 1388. شماره 119

45

7- ایجاد بستر مناسب برای نشر آثار در زمینه‌های 
گوناگون آموزشي و پرورشي در استان‌های دوزبانه.

8- ایجاد بس��تر مناس��ب برای کاربست یافته‌های 
پژوهشی

وظایف گروه آموزش و روش‌های تدریس و زبانه:
1- پژوهش در زمینه مس��ائل گوناگون آموزش��ي 
و پرورش��ي در اس��تان‌های دوزبان��ه در دوره‌های 

تحصیلی.
2-ارزشیابی کیفی وکمی پژوهش‌های انجام شده 
در آموزش و پرورش استان‌های دوزبانه در موضوع 

دوزبانگی.
3- برگزاری دوره‌های آموزشی مناسب در استان‌های 
دوزبانه جهت تقویت و توسعه بنية علمي همکاران 

شاغل در مناطق دوزبانه. 
4- برگزاری همایش‌های مربوط به حوزه دوزبانگی.

5- حمای��ت از مؤلفین، و مترجمین آثار مربوط به 
آموزش و پرورش دوزبانه.

6- حمایت مالی از پایان‌نامه‌های کارشناسی ارشد و 
دکترا در حوزه دوزبانگی

اهم فعالیت‌های پژوهشی گروه آموزش و روش‌های 
تدریس دوزبانه:

فعالیت‌های پژوهشی سال 88، در سه بخش تقدیم 
خوانندگان محترم مي‌گردد: 

الف( طرح پژوهشی:
از بين عناوين طرح‌هاي واصله درمورد اولويت‌هاي 
پژوهش��ی اعلام ش��ده، 5 طرح از س��وي ش��ورای 
پژوهشی مركز تأييد و برای عقد قرارداد به پژوهشگاه 
مطالعات آموزش وپرورش ارس��ال گردیده اس��ت. 

عنوان و مجریان طرح به شرح ذیل می‌باشد: 
1-عن��وان طرح: مطالعه تطبیق��ی تعلیم و تربیت 
دوزبانی در کشورهای آمریکا، کانادا، انگليس، چین 
و هند و ارائه راهکار برای آموزش و پرورش دوزبانی 

در ایران
مجری طرح: معاونت پژوهش و فن‌آوري دانش��گاه 

تبريز
مدیر پروژه: دكتر رحيم بدري گرگري

2-عنوان طرح : بررسی و تحلیل کتاب فارسی اول 
ابتدایی از بعُد زبان‌آموزی در مناطق و نواحی دوزبانه 

و طراحی محتوای مناسب برای آن.
مجری طرح: محمدعلی مجلل چوبقلو

3-عنوان طرح: تعیین مؤلفه‌های برنامه درس��ی 
کتاب فارس��ی برای مناط��ق و نواحی دوزبانه در 

دوره ابتدایی
مج�ری طرح: معاون پژوهش و فن‌آوری دانشگاه 
تربیت معلم آذربایجان به نمایندگی از دانش��گاه 

تربیت معلم آذربایجان
مدیر پروژه: دکتر موسی پیری

4- عنوان ط��رح: فراتحلیل پژوهش‌های دوزبانه 
ازنظر کیفی، کمی و محتوایی  

مج�ری طرح: معاون پژوهش و فن‌آوری دانشگاه 
تربیت معلم آذربایجان به نمایندگی از دانش��گاه 

تربیت معلم آذربایجان
مدیر پروژه: دکتر جواد مصرآبادی

5- بررسی روش‌های آموزش دوزبانه
مجری طرح: رضا کلانتری

ب(  پایان‌نامه‌هایی که توسط پژوهشگاه مطالعات 
آموزش و پرورش مورد حمایت مالی قرار گرفته‌اند 

به شرح زیر می‌باشند:
1- مقایسه مهارت‌های نوش��تاری دانش‌آموزان 
دوزبانه )کرد-ترک( شهرهای بوکان و شاهین‌دژ 

در پایه‌های چهارم و پنجم مقطع ابتدایی
دانشجو:  اسماعیل مام عبداله

2- مقایسه قدرت خوانایی دانش‌آموزان دوزبانه و 
تک‌زبانه در درس فارسی پنجم ابتدایی 

دانشجو:  نظیره محمودی
3- مقایسه عملکرد تحصیلی، مهارت اجتماعی 
و نوع پرخاش��گری در بی��ن دانش‌آموزان دختر 

تک‌زبانه و دوزبانه مقطع ابتدایی
دانشجو:  زهرا موسوی‌اصل

4- بررسی مقایسه هوش اجتماعی و عزت‌نفس 
دانش‌آموزان دوزبانه و تک‌زبانه مقطع متوس��طه 
ش��هر تبریز و منطقه یک ته��ران و رابطه آن دو                  

دانشجو:  سعید عارف نژاد
ج( برگزاری همایش ملی دوزبانگی و 

آموزش: چالش‌ها، چشم‌اندازها و راهکارها.
برای این همایش 520 مقاله از سراس��ر کش��ور 
ارس��ال گردیده است، که از بین آنها 80 مقاله از 
طریق کمیته علمی همایش و داوری جهت ارائه 
و پوستر انتخاب گردیده است، که انشاالله در دهم 

اسفند ماه 88 برگزار می‌شود.

رضا كلانتري پژوهشگر آموزش و روش‌هاي تدريس 
دوزبانه پژوهشكده تبریز

مبانی آموزش و پرورش دوزبانه و دوزبانگی
عبارت آموزش دوزبانه، در اصطلاح رايج، عاري از ابهام مي‌نمايد؛ اما 
به‌عكس، آموزش دوزبانه عنواني ساده‌‌انگارانه براي كي پديده پيچيده 
است. این جملات بارها در این کتاب با عناوین مختلف بیان شده‌اند. 
كتاب حاضر توس��ط كولين بكير كيي از سرش��ناس‌ترين محققان 
اين حوزه به زبان انگليس��ي نوشته شده است. این كتاب بعد از بيان 
تعاريف، تمايزات، روكيردها، نظريه ها و مدل های آموزش دوزبانگی 
شرح جامعي از آموزش دوزبانه را از منظر جامعه‌شناسي، روانشناسي 
و زبان‌شناسي به‌دست مي‌دهد. آموزش دوزبانگي موضوعي بحث‌انگيز 
براي معلمان، سياست‌مداران آموزشي و حتي جامعه مي‌باشد. در اين 
كتاب كولين بكير تلاش دارد به صورت منطقي به اين سؤالات جواب 
دهد. آيا دوزبانگي ضعف اس��ت یا قوت؟ فرصت است یا مسأله؟ جزو 
حق ش��هروندي اس��ت يا پديده اجتماعي؟پیامد منفی برای کودک 
دوزبانه دارد یا مثبت؟ با عملکرد شناختی ذهن رابطه معنی‌دار دارد 
یا خیر؟ مدل‌ها و اس��تراتژی‌های مناسب آموزش دوزبانگي كدام‌اند؟ 
م��دارس اثربخش برای دانش‌آموزان دوزبانه كدام‌اند. در دنياي مدرن 
چگون��ه بايد با اين موض��وع برخورد كرد؟ برای پاس��خگویی به این 
سؤالات علاقه‌مندان آموزش دوزبانگي را به خواندن اين كتاب توصيه 

ميك‌نيم.  

معرفي كتاب

مبانی آموزش و پرورش دوزبانه و 
دوزبانگی

تاليف: كولين بيكر ‍
ناشر:  مالتي لينگول متر

سال انتشار: چاپ چهارم 2008
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فهرست مطالب
اين كتاب قطور داراي 19 فصل به شرح ذيل مي‌باشد. 

فصل1: دو زبانگی: تعاریف و تمایزات
فصل2: سنجش دوزبانگی

فصل3: زبان‌های در معرض خطر: طراحی و تجدید حیات
فصل4: زبان‌ها در جوامع

فصل5: رشد اولیه دوزبانگی
فصل6 : رشد ثانويه دوزبانگی
فصل7 : دوزبانگی و شناخت 

فصل8: نظریه‌های شناختی دوزبانگی و برنامه درسی 
فصل9: درآمد تاریخی به آموزش دوزبانه: ایالات متحده 

فصل10: انواع آموزش دوزبانه
فصل11: آموزش برای دوزبانگی و دو‌سوادی )باسواد شدن در دو زبان(

فصل12: اثر بخشی آموزش دوزبانه 
فصل13: مدارس و کلاس‌های اثربخش برای دانش‌آموزان دوزبانه

فصل14: سواد، دوسواده و چندسواده برای دوزبانه‌ها
فصل 15: سنجش و نیازهای ویژه آموزشی دوزبانه‌ها

فصل16: افراد ناشنوا، دوزبانگی و آموزش دوزبانه
فصل 17: دوزبانگی و آموزش دوزبانه به عنوان مسأله، حقوق و منبع

فص��ل18: دوزبانگ��ی و آم��وزش دوزبان��ه، ایدئول��وژی، هوی��ت و 
توانمندسازی 

فصل19: دوزبانگی در دنیای مدرن
  

 دوزبانگي در خانواده )راهنمايي براي خانواده(
دنياي امروز دنياي مهاجرت‌هاست. شهروندان در هزار‌ه‌ 
سوم براي در اختيار گرفتن اهداف خود به گنجينه‌ زباني 

متنوعي نيازمندند و اين چندجانبه‌گرايي زباني ممكن است 
از طريق تحصيل، مطالعه‌ ش��خصي، يا شركت در جوامع 
وابسته به هم به‌دست آيد. البته مدارس نقش اصلي را در 
رشد كثرت‌گرايي زباني به عنوان كي موضوع ارزشمند بازي 
ميك‌نند. ش��ايد امروزه نتوان مدرسه‌اي را يافت كه در آن 
چندين دانش‌آموز دوزبانه وجود نداشته باشد. كتاب حاضر 
راهنمايي است براي والديني كه خواه يا ناخواه كودكانشان 
در محيط دوزبانه قرار مي‌گيرند. البته اين كتاب به دنبال 
بحث‌هاي نظري و روان‌شناختي خاص نيست بلكه حاوي 
مس��ائل عملي براي كمك به والديني اس��ت كه كودكان 
دوزبانه دارند. از ويژگي‌هاي مهم اين كتاب مي‌توان به نكات 

زير اشاره كرد.
 بيان خلاصه تحقيقات انجام گرفته و مطالعات موردي در 

زمينه آموزش دوزبانگي
 تشريح موضوعات و مفاهيم مهم دوزبانگي

 قابل استفاده بودن در بسياري از نقاط دنيا براي والدين
اين كتاب مشتمل است بر سه بخش:

در بخ��ش اول نويس��ندگان والدين را در ش��ناخت 
عوامل مؤث��ر بر اتخاذ تصميم براي پ��رورش دوزبانگي 
در كودكانش��ان ياري مي‌رساند. بخش دوم به مطالعات 
م��وردي اختص��اص دارد كه از طريق آنه��ا راه‌حل‌هاي 
مختلفي ارائه مي‌شود. بخش سوم راهنمايي است براي 
پاسخ دادن به پرس��ش‌هايي كه اغلب درباره دوزبانگي 

مطرح مي‌شود.
  

روش تحقيق در دوزبانگي و چندزبانگي
كتاب‌هاي بسيار زيادي به مقوله دوزبانگي و چند‌زبانگي 
پرداخته‌اند. دانشجويان و پژوهشگران اين حوزه از »آنچه 
بايد بدانند« آگاهي دارند، اما اطلاعاتش��ان از »روش‌هايي 
كه بايد بدانند« بس��يار اندك اس��ت. پر واضح اس��ت كه 
دانش��جويان و پژوهشگران براي انجام طرح‌هاي پژوهشي 
در اين حوزه بايد بهترين روش را براي گرد‌آوري، تجزيه و 
تحليل داده‌ها و انتخاب متغيرها براي طراحي كي آزمايش 
يا مطالعه موردي برگزينند. در اين راس��تا انتشارات بلك 
ول كت��اب » روش تحقي��ق در دو زبانگي و چند زبانگي« 
را در س��ال 2008 به زيور طبع آراس��ته است. مخاطبان 
كتاب دانش��جويان كارشناسي ارشد، دكترا و پژوهشگران 
رشته‌هايي مانند زبان‌شناسي، روان‌شناسي، آسيب‌شناسي 
گفتار و زبان، جامعه‌شناس��ي، انسان‌شناس��ي، و تعليم و 
تربيت هستند. كتاب گستره‌اي از عناوين پژوهشي، مفاهيم 
و روكيرده��اي كليدي، روش‌ها و ابزارهايي براي گردآوري 
و تجزي��ه و تحليل داده‌ها را ب��ه خواننده معرفي ميك‌ند. 
همچنين اطلاعات با ارزش��ي در زمينه منابع پژوهش��ي، 
كنفرانس‌ه��ا و مجلات در اختيار خوانن��ده قرار مي‌دهد. 
بخش‌هاي مختلف كتاب توسط گروه‌هايي پژوهشي كه به 
طور مستقيم در حوزه دوزبانگي و چندزبانگي كار ميداني 

انجام داده‌اند تدوين شده است. 
راهنما شامل سه بخش است. بخش نخست از دو فصل 

تشيكل شده اس��ت. فصل نخست به توصيف دوزبانگي و 
چندزبانگي، نظريه‌هاي مطرح در اين حوزه و س��ؤال‌ها و 
فرضيه‌هاي مطرح مي‌پردازد و فصل دوم توصيه‌هاي عملي 
در فرايند انجام پژوهش در اين حوزه را پيشنهاد ميك‌ند و 

ارتباط بين نظريه، روش و داده را تبيين ميك‌ند. 
بخش دوم راهنما كه شامل 17 فصل است موضوعاتي 
در زمين��ه روش و ابزارهاي گ��ردآوري و تجزيه و تحليل 
داده‌ها را معرف��ي ميك‌ند. توالي فصل‌ها در حالت كلي از 
فرايند انجام طرح‌هاي پژوهشي تبعيت ميك‌ند. بخش دوم 
از تصميم‌گيري در خصوص منبع داده شروع مي شود و با 
پرداختن به طراحي مطالعه به روش‌هاي مختلف تحليل 
داده‌ها مي‌رس��د. بخش سوم اطلاعات و توصيه‌هايي را در 
زمينه ايده‌هاي پژوهشي، انتش��ار نتايج پژوهش، و منابع 
پژوهشي شامل مي‌شود و هدف اين است كه پژوهشگران 
جوان در اين حوزه خلاقيت را تمرين كنند و پژوهش خود 

را در ارتباط با ساير پژوهش‌ها ببينند. 
راهنما به منظور كامل كردن و نه جايگزين ش��دن به 
جاي كتاب‌هاي دانشگاهي تدوين شده است و سعي شده 

تا حد امكان كتابي عملي باشد. 
ويراستاري مجموعه مقالات كتاب به اهتمام لي وي، 
استاد دانش��گاه لندن در زبان‌شناسي كاربردي، و مليسا 
موير اس��تاديار زبان‌شناسي انگليسي دانش��گاه اوتاناي 

بارسلونا انجام شده است.
كتاب حاضر توسط احمد رمضاني واسوكلايي و آتوسا 
رس��تم بكي تفرشي در حال ترجمه اس��ت. اميد است تا 
دي‌ماه سال 89 ترجمه كتاب در اختيار علاقه‌مندان قرار 

گيرد.

روش تحقيق در دوزبانگي و چندزبانگي
محقق: احمد رمضاني واسوكلايي

به‌اهتمام: لي‌وي؛ استاد دانشگاه لندن
مليسا موير استاديار زبان‌شناسي انگليسي  

ناشر:   انتشارات بلك ول

دوزبانگي در خانواده 
)راهنمايي براي خانواده(

تأليف: اديت هاردينگ-فيليپ رايلي
ترجمه: ماندانا ارفع كبودوند
ناشر:  مركز نشر دانشگاهي 

معرفي كتاب


